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ÖZET 


— a9 


Bu çalışma ile Dâstân-ı Hâtem-i Tâi'nin Bakü nüshasının bilim dünyasına tanıtılması, dil 
özellikleri ve söz varlığının tespit edilerek Oğuz temelli tarihi Türk yazı dili araştırmalarına, 
özellikle Azerbaycan Türkçesinin tarihi gelişme sürecine katkıda bulunulması hedeflenmiştir. 
Metin temin edilerek çeviriyazı ile yazılmıştır. Sonra dil özellikleri (ses ve şekil bilgisi) tasviri 
olarak incelenmiştir. Yabancı kökenli kelimelerin ve Türkiye Türkçesi konuşurları için 


anlaşılmayan kelimelerin sözlüğü yapılmıştır. 


Anahtar kelimeler: Hâtem Tay, Azerbaycan Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, elyazma 


ABSTRACT 


—Aas 


By this work was aimed to define of Dâstân-ı Hâtem-i Tas Baku copy to sience world, to 
historical Turkish studies full of Oguz basis, specially to contribute Azerbaijan Turkish?'s 
historical development process at established vocabulary and language's details. The text was 
written to provided by transcription. After language's details (phonetics and morphology) 
were analysed descriptive. Also a vocabulary was established by to make a vocabulary of 


foreign origin words and unacountable words of native speaker in Turkey Turkish. 


Keywords: Hâtem Tay, Azerbaijan Turkish, Ottoman Turkish, manuscript 


ÖN SÖZ 


Türkçenin tarihi dönemlerine ait pek çok metin günümüze ulaşmıştır. Bu metinlerin 
önemli bir kısmı Arap harfli metinlerdir. Metinlerin bir kısmı-özellikle Osmanlı 
dönemine ait metinlerin-yurt içinde ve dışındaki çeşitli kütüphânelerde korunmuştur. 
Osmanlı Türkçesinin Türkiye Cumhuriyeti dışında diğer Türk cumhuriyetlerinde yeterli 
değeri görmemesi neticesinde Arap alfabeli Türk yazılı âbidelerinin bir çoğu bu 
devletlerde bilim dünyasına tanıtılmamıştır. Örnek olarak çalıştığımız bu metni 
söylemek mümkündür. Dâstân-ı Hâtem-i Tâi'nin Bakü Nüshası bir tercüme eseritir. 
Eserin konusu Arap folklor edebiyatının numunesi olsa da, diğer halkların 
edebiyatlarına da geçmiştir. Onlardan bir tanesi de Kâşifi'nin yazmış olduğu bu eseridir. 
Hâtem-i Tânin başına gelen hikâyeleri anlatan Giriş bölümü ile başlayan tez, Dil 
Özellikleri, Metin ve Sözlük olmak üzere başlıca iki bölümden oluşmaktadır. Birinci 
bölümde ses özellikleri tasviri olarak incelendi. İkinci bölümde ise yapı özellikleri 
tasviri olarak incelendi. Metindeki bağlamın takip edilebilmesi için, ek örnekleri, 
referans numaraları (metin ve satır numarası) gösterilerek genellikle kelime gurubu ya 
da cümle hâlinde verildi. İkinci bölümde metin ve satır numaraları gösterilerek yazı 
çevrimi yapıldı. Yabancı kökenli kelimelerin ve Türkiye Türkçesi konuşurları için 


anlaşılmayan kelimelerin sözlüğü yapılmıştır. 
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GİRİŞ 
Tarihi Azerbaycan Türkçesi 


Tarihi kaynakların verdiği bilgilere göre, 11-13. yüzyıllar arasında Oğuzlar Aral Gölü 
ve Sırderya yakasından Harezm yoluyla Horasan'a kadar uzanarak orada 1040 yılında 


Büyük Selçuklu Devleti'ni kurmuşlardır (Korkmaz 2009: 62). 


Eski Anadolu Türkçesi temel yapısı bakımından Oğuzların 11-13. yüzyıllarda 
Anadolu'ya göç etmesi sonucunda oluşan ve asıl 14-15. yüzyıllarda biçimlenen yazı 
diline verilen addır (Kormaz 2011: 39). Eski Anadolu Türkçesi, Oğuzcanın ilk yazı 
dilidir (Akar 2015: 231). Bildiğimiz gibi 12. yüzyıla kadar tek bir koldan gelişen Türk 
dili, bu yüzyıldan itibaren Türk boylarının farklı coğrafyalara dağılmasıyla beraber 
farklı lehçelere ayrılmıştır. Oğuzların da Anadolu'ya gelip yerleşmeleri ile burada 
Oğuz ağız özelliklerine dayanan bir yazı dili oluşmaya başlar. Oğuzcanın Anadolu'daki 
kuruluş evresi olan Eski Anadolu Türkçesi 13-14. yüzyıllarda Anadolu ve Azerbaycan 
coğrafyasında meydana getirilen edebi eserlerin dilidir ( Akar 2015: 231). 


Oğuzcanın İstanbul'un fethi olan 1453 tarihiyle birlikte “Osmanlı Türkçesi” evresi 
başlar. Eski Anadolu Türkçesi, yeni bir edebi dil geleneğinin oluşma aşamasını teşkil 
ettiği için dil bakımından çeşitli kusurlar, eksiklikler, acemilikler taşıyordu. İmlânın 
henüz oturmamış olması, edebiyat dilinin gerektirdiği kelime ve kavramlar dünyasından 
dilin yoksun bulunması Türkçenin önündeki en büyük zorluklardı. Türkçe, işlenmiş 
edebiyat dilleri olan Arapça ve Farsça ile yarışmak için Osmanlı Türkçesini 
bekleyecekti (Akar 2015: 279). Osmanlı Türkçesi, Osmanlı devletinin imparatorluk 
olmaya başlaması ile gelişir. Osmanlının siyasi, ekonomik, ticari, askeri alanlarda 
büyümesi ve İslâm dünyasının en büyük gücü olması, doğrudan kültürel hayata da 
yansımıştır. Osmanlı şehirleri, İslâm dünyasının edebiyat ve sanat merkezleri haline 
gelmiş, dünyanın her tarafından gelen sanatçılar buralarda, özellikle İstanbul'da 
toplanmışlardır. Bu dönemde, medreselerde Arapça etkili bir bilim dili olarak 
öğretilmiş, Farsça ise uzun bir edebiyat geleneğine sahip olduğu için edebiyatta etkili 
bir dil olarak kullanılmıştır. Bu dilleri iyi bilen Osmanlı aydınları eserlerinde Türkçe 
kelimelerden çok kelimelerin Arapça ve Farsça eşanlamlılarını kullanmışlardır. Bir süre 


sonra Türkçenin kavram ve anlam daralmasına yol açmış, Arapça ve Farsçanın gramer 


şekilleri Türkçe'yi âdeta istila etmiştir. Hatta bazı şairlerin eserlerinde bu denge o kadar 
bozulmuştur ki, söz dizini dışında Türkçe ile ilgili hiçbir özellik kalmamıştır. Osmanlı 
Türkçesi sosyal ve kültürel şartların etkisi altında iki yönlü olarak gelişme göstermiştir. 
Bunlardan birincisi konuşma dili şeklinde ve belli nesir metinlerinde gelişerek devam 
etmiştir. Bu tür eserlerde dil, belli duygu ve düşünceleri anlatmada bir araç sayılmıştır. 
Bu eserlerden ilk akla gelenleri Lami Çelebi'nin Nefehâtü T-üns Tercümesi, Kâtip 
Çelebi'nin eserleri, £wiyâ Çelebi Seyahatnâmesi, Kınalı-zâde'nin Ahlâk-ı Alâfsi, 
Yirmisekiz Mehmet Çelebi'nin Sefaret-nâme'sidir. 16. yüzyıldan itibaren Osmanlı 
Türkçesi'nde Arapça ve Farsça unsurların artmasına rağmen, bu eserlerde kısa ve yalın 
cümleli konuşma dili kullanılmıştır. İkinci gelişme yönü ise sanat endişesiyle 
oluşturulan metinlerde gözlemlenmektedir. Bu tür eserlerde dil artık bir iletişim aracı 
olmaktan çıkmış, şair ve yazarların üzerinde uzun uzun düşündüğü, süslediği sanat 
nesnesi hâline gelmiştir. Bu tür eserleri, yalnızca Arapça ve Farsça bilen, sanattan 
anlayan küçük bir seçkinler zümresi (elit) anlayabilmekteydi. Lami Çelebi'nin 
Münâzara-i Bahâr u Şitâ, Nergisi'nin İksir-i Saader'i, Vehbi'nin Surnâme'si bu tür 


metinlere örnektir (bk. Akar 2015: 280). 


15. yüzyıldan Osmanlı Devleti kurulmaya başlar. Ülkenin önemli şehirlerinde 
medreseler kurulur ve buralarda yazılan bilim, sanat, tıp, ahlak ve din konularındaki 
telif ve tercüme eserlerinin sayısı önceki yüzyıllara nisbeten artmıştır. 15. yüzyıl eserleri 
içinde Süleyman Çelebi tarafından kaleme alınan, Türkçe İslâmi edebiyatın en önemli 
metinlerinden biri olarak öne çıkan, bestelenerek dini törenlerde Kur'an ve ilahiler 
eşliğinde okunan tek Türkçe metin ayrıcalığına sahip olan Mevlid dikkati çeker. Bir 
diğer önemli eser de Hacı Bayram'ın müritlerinden Yazıcıoğlu Mehmed'in 
Muhammediye adlı eseridir. Döneme damgasını vuran şairlerin başında Ahmed Paşa 
gelir. Özellikle gazel ve kasidelerinde kullandığı duru Türkçesi ve zarif üslübu 
sayesinde kendisinden sonra gelen birçok şairi etkilemiş, klâsik Türk şiirinin kendine 
özgü yapısına ve kuruluşuna kavuşmasında öncü şairlerden biri olmuştur. Ahmed 
Paşa'dan sonra yetişen diğer önemli bir şair Necati Beg'dir. Şaire şiirlerinde ustalıkla 
kullandığı atasözleri, deyimler ve üslübundaki doğallık sebebiyle “Hüsrev-i Rum” yahut 


“Meliküşşüecra” ünvanı verilmiştir (bk. Akar 2015: 282). 


16. yüzyılda üç kıtaya hükmeden Osmanlı İmparatorluğu Türk dünyasının yegane 
büyük temsilcisi ve Türk-İslâm kültürünün merkezi olma yoluna girmiştir. Gazel, 
kaside ve mesnevi alanlarında verdiği eserlerle Türk şiirine yeni mecazlar katan Zâti, 
Sâdi Şirazi'ye benzetilecek kadar gazel ve kaside üstadı sayılan Hayali, imparatorluğun 
uzak bir köşesinde duru, temiz Azeri Türkçesiyle nazım ve nesirde birçok eser veren 
mistik şair Fuzuli, Şeyhülislâm Yahya ve nihayet renkli üslubu ve özgün hayal dünyası 
ile “imparatorluk şairi” olan Bâki 16. yüzyıl Türk şiirini çağın Fars şiiri ile boy 
ölçüşebilecek hâle getirmişlerdir. Dil artık şiirin kontrolüne girmiş, kelime ve kavram 
seçilirken anlamdan çok, kelime musikisine ve aruz kalıbına uygun olup olmadığı önem 
kazanmış ve Osmanlı Türkçesi kendine “klâsik” denebilecek bir mecra yaratmıştır (bk. 


Akar 2015: 284). 


17. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğunun içinde yaşadığı sosyal ve siyasi olumsuzluklar 
bu yüzyılın eserlerine de yansımıştır. Atâyi'nin hamsesi, Nâbi ve Sâbit Divanları, Veysi 
ve Nergisi'nin bazı eserleri ve Kâtip Çelebi'nin Düstüru'l Amel'ini örnek olarak 
söyleyebiliriz. 17. yüzyılın en önemli nesir metinleri olarak Osmanlı tarihçiliğine 
önemli yenilikler kazandıran Peçevi'nin kaleme aldığı Peçevi Tarihi, Kâtib Çelebi'nin 
tarih ve coğrafya konusunda yazdığı Fezleke ve Cihân-nümâ, Osmanlı edebiyatının en 
hacimli nesri ve ilk gezi metni olan, Türkçe açısından dikkat çeken eserlerin başında 
gelen, dil araştırmaları bakımından da dikkate değer bir metin olan £wiya Çelebi 
Seyahatnâmesi, Nergisi'nin Nihalistan ve İksir-i Saadet, Veysi'nin Siyer-i Veysi eserleri 
ilk akla gelen metinlerdir. Bu yüzyılın önemli şairleri ise hiciv ustası Nef'i, sebk-Hindi 
akımının en önemli temsilcisi Nâ'ili, şiirlerine yerli renkleri ve İstanbul'un sosyal 
hayatını sokmayı başaran Nedim, kelime ustalığı ve imaj zenginliği ile dikkati çeken 


Neşâti, hikemi söz sanatının ustası Nâbi'dir (bk. Akar 2015: 285). 


Osmanlı döneminde ilk gramer kitabı Bergamalı Kadri'nin Müyesseretü'l-Ulüm adlı 
eseridir. Sözlük olarak da Ahter-i Kebir, Kamus Çevirisi ve Burhân-ı Kâtı ilk akla gelen 


eserlerdir (bk. Akar 2015: 288). 


Azerbaycan Türkçesi 15. yüzyılın ikinci yarısı Eski Anadolu Türkçesi'nin Osmanlı 
Türkçesi'ne geçit döneminde Eski Anadolu Türkçesinden ayrılmaya başlamıştır. Bu 


zaman diliminde Azerbaycan coğrafyasında bundan sonraki tarihinde silinmez izler 


bırakan bir takım siyasi olayların yaşanması Azerbaycan Türkçesi'nin Osmanlı Anadolu 


Türkçesi'nden ayrılmasına sebep olmuştur. 


Azerbaycan'ın bütün olarak Türkleşmesi 11.yüzyılın ikinci yarısında Selçuklu (Oğuz) 
Türklerinin İran'a özellikle Azerbaycan'a gelip yerleşmesi ile başlamıştır. Selçukların 
gelmesiyle hızlanan Türkleşme süreci, İlhaniler zamanında tamamlandı. Moğollarla 
beraber Türkler de Azerbaycan'a ve İran'a gelmişler. İslâm tarihçisi İbn Asir'in 
yazdığına göre Moğol ordularının yarısından çoğu Türklerden oluşuyordu. Uygur 
Türkleri Moğol hanlarının hocası ve kâtipleri olmuş, onlara kendi alfabelerini ve 
okuma-yazma öğretmişler. Moğolların Azerbaycan'a yürüyüş zamanı Horasan'dan dahi 
birçok Türkmen Azerbaycan'a göç etmiştir. Akkoyunlu ve Karakoyunlular da bu 
dönemde Türkistan'dan Anadolu'nun doğusuna ve oradan da 15.yüzyılda Azerbaycan'a 
gelmişler. Türkleşme ve Oğuzlaşma süreci 14. yüzyılda Emir Timur'un gelmesiyle daha 
da hız kazanmıştır. Özellikle Timur Anadolu seferinden galip olarak döndüğünde birçok 
Türk boylarını Suriye ve Anadolu'dan Azerbaycan'a getirdi. Bunlar Şamlı, Musullu, 
Rumlu, Kacar, Afşar, Zulkadir, Kovanlu, Tekelu, Baharlu, Varsaklu, Beğdili boyları 
olup Azerbaycan'da kaldılar. Birçoğu Erdebil ve etrafında Safevi şeyhi Şeyh Ali'nin ve 
onun oğullarının müritleri olmuşlar. Bu yüzyılda Tebriz'e gelen Arap seyyahları İbn 
Batute ve İbn Fazlullah el-Omari seyahatnâmelerinde Tebriz'i Türk şehri olarak 
vasıflandırmışlar. Son olarak 16. yüzyılda Şah İsmail ayaklandığı zaman Anadolu'dan 
birçok Türk boyları (Kızılbaşlar) gelip Şah İsmail'in etrafında toplanmış ve onun 


ordusunun esasını oluşturmuşlar (bk. Heyet 2004: 12). 


14. yüzyılda 1501 yılında Güney Azerbaycan'da Tebriz merkezli Safevi devleti 
kurulmuştur. Böylece hem Güney hem Kuzeyde Azerbaycan toprakları ilk kez bir 
devlet etrafında birleşmiştir. Sasani İmparatorluğundan sonra “İran” yeniden bir bütün 
olarak oluşturulur. Doğuda Özbeklerin, batıda Osmanlıların önemsediği Sünnilikten 
farklı olan Şiilik mezhebi zorla da olsa benimsetilerek siyasi sınırların değişmezliği 
güvence altına alınmak istenmiştir (bk. Uğurlu 2011: 128). Şah İsmail Hatayi”den sonra 
tahta geçen herkes onun yürütmüş olduğu siyasetin izinden gitmiştir. Böylece hem 
siyaseten, hem de mezhep bağlarıyla kendilerini sıkı sıkıya bağlayan ve tecrit eden veya 
edilen İran Oğuzları Anadolu ve Türkmenistan Oğuzlarından kopup ayrılmışlar, 


oralardaki dil ve kültür gelişmelerinin dışında kalarak bugüne ulaşmışlardır (Uğurlu 


2011: 128). Safevi iktidarına Oğuzların Afşar boyundan olan Nâdir Şah son vermiştir. 
Azerbaycanın 18. yüzyılın ikinci yarısından sonraki tarihi aslında hanlıklar döneminden 
oluşmaktadır. Onlardan bazıları daha Nâdir Şah hakimiyetinin devam ettiği bir dönemde 
İran aleyhine savaşırken ortaya çıkmışlarsa, bazıları da Nâdir Şah'ın hakimiyeti 
bittikten sonra ortaya çıkmışlardır. İran'ın yönetimini Nâdir Şah'tan sonra yine bir Oğuz 


boyu olan Kaçarlar, Kaçarlardan sonra ise Fars asıllı İran şahları devralmıştır. 


Tarih boyu İran bölgesinden ayrılmamış Kuzey Azerbaycan, Rus Çarlığının genişleme 
politikası çerçevesinde Kafkasların güneyine inmesi sebebiyle başlayan birinci ve ikinci 
Rusya-İran savaşları neticesinde taraflar arasında imzalanan iki anlaşma ile Rus 
Çarlığına bırakılmıştır. Rus Çarlığı 1813 yılında birinci Rusya-İran savaşı sonucunda 
imzalanan “Gülistan Anlaşması” ile Kuzey Azerbaycan'ın bir kısım topraklarını zaten 
işgal etmiş ve hanlıkların varlığına son vermiş bulunuyordu. Yenilgiyi kabul etmeyen 
İran kaybettiği toprakları geri almak için ikinci bir savaşı başlatıyor. 1828 yılında 
imzalanan “Türkmençay Anlaşması” ile Aras nehrinin kuzeyi Rus Çarlığına 
bırakılmıştır. 1917 Devrimi ile Rusya'daki Çarlık rejiminin yıkılması sonucu 
bağımsızlığını geri kazamış vilayetlerin birleştirilmesiyle 28 Mayıs 1918 yılında 
Azerbaycan Halk Cumhuriyeti olarak kuruluyor ve kurucusu Mehmet Emin 
Resulzade'nin önderliği ile Türk-İslam tarihinin ilk Demokratik Cumhuriyeti olarak 
adından söz ettirmiştir. Bağımsızlığını sadece 23 ay koruyabilmesine rağmen, bir çok 
ilklere imza atmıştır. Bunlardan kadına seçme ve seçilme hakkı vermek, latin alfabesine 
geçmek, bağımsız Azerbaycan'ın ilk üniversitesini açmak, kız çocuklarının eğitime 
kazandırılması adına kız mekteplerinin inşa edilmesi gibi özetleyebiliriz. 1920 yılında 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nin terkibine katılarak bağımsızlığını kaybetmiş 
ve 1991 yılında Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla bir kez daha bağımsızlığını 
kazanmıştır. Bunun esas halkını Oğuzlar oluşturmaktadır (bk. Uğurlu 2011: 129) 


Azerbaycan Türkçesi'nin oluşumu Türk boylarının gelip Azerbaycan'a yerleşmesiyle 
mümkün olmuştur. Fakat, Azerbaycan Türkçesi'nin şekillenmesi ve kendine has 
özellikler kazanarak genel halk dili ve edebi dil olarak geniş alanda kullanılması çok 
daha sonra olmuştur. Elimize ulaşmış bilgilerde Azerbaycan Türkçesi'nin ilk yazılı 
örneklerinin 13. yüzyıla ait olduğu bilinmektedir. Daha Azerbaycan Türkçesi'nin 


Anadolu Türkçesi?'nden ayrılmadığı bir dönemde yazılmış sözlü edebiyatımızın kıymetli 


ve eşsiz bir anıtı olan Dede Korkut destanlarından sonra Türkçe yazılmış ve günümüze 
ulaşmış ilk eserler İzzettin Hasanoğlu'ndan kalmış 3 şiir, Kul Ali'nin “Kıssa-ı Yusuf” 


ve “Dastan-ı Ahmed Harami”dir. Bu iki beyit Hasanoğlu'nun birinci şiirindendir: 


Apardı könlümü bir hoş kameryüz canfezâ dilber, 
Ne dilber? Dilberi-şahid. Ne şahid? Şahidi-server. 
Men ölsem, sen buti-şengül, sürahi eyleme gülgül 
Ne gülgül? Gülgüli-bade. Ne bade? Badeyi-ehmer. 


Bazı âlimler Hasanoğlu'nun bu şiirinden yola çıkarak aslında Azerbaycan Türkçesi'nde 
ilk yazı örneklerinin tarihinin daha eskiye dayanabileceğini savunuyorlar. Nedeni ise 
Hasanoğlu'nun şiirleri devrin son derece mükemmel örnekleridir. Yani ilk örneklerin 
yapı bakımından mükemmelliği, bu örneklerden önce daha basit yapıda örneklerin 
olabileceğini düşündürmüştür. Fakat, daha öncesine ait örnekler bulunamadığı için bunu 


ıspat etmek mümkün olamamıştır. 


Genel olarak Azerbaycan Türkçesinin gelişme tarihini üç döneme ayırabiliriz: 1. İlk 
dönem edebi dilin genel halk dili esasında şekillenmesi ve genişlemesi. Bu dönem 18. 
yüzyıla kadar devam etmiştir. Nesimi, Zerir, Kadı Bürhanettin, Fuzuli, Habibi, Şah 
İsmail'in eserlerinin dil özelliklerinden yola çıkarak Azerbaycan Türkçesi'nin bu 
dönemde nasıl bir gelişim süreci geçirdiğini takip edebiliyoruz. Azerbaycan klâsik 
şiirinin atası ârif şair Nesimi'dir. O 14. yüzyılda yaşamış, Türkçe ve Farsça divanı 
günümüze ulaşmıştır. Türk dünyasının en büyük gazel şairi Fuzuli bu dönemde 
yaşamıştır. Fuzuli gazel üstadıdır, ama mesnevi ve şiirin başka çeşitlerinde ve nesirde 
zamanının birincisidir. Onun Leyla ve Mecnun mesnevisi bu konuda yazılan 
mesnevilerin başında gelir. Türkçe gazellerinden oluşan Türkçe divanı da mevcuttur. 
Fuzuli döneminin en meşhur ilimlerini öğrenmiş ve eserlerini üç dilde yazmıştır ki, bu 
onun döneminin son derece bilgili bir şahsiyeti olduğundan haber verir. Kendisinin de 
söylediği gibi o Türkçe gazel yazmayı kolaylaştırmıştır. Fuzuli bir edebi mektep 
yaratmış, Azerbaycan edebiyatında günümüze kadar etkisini devam ettirmiştir. Onunla 
aynı yüzyılda yaşamış Şah İsmail Hatayi'nin Türkçe divanı günümüze ulaşmış, koşma 
şeklini klâsik edebiyata Hatayi getirmiştir. Türkçe yazmış olduğu şiirlerinin bir kısmının 


mevzusu Hz. Ali, Kızılbaşlık ile ilgilidir (b£. Heyet 2004: 14). 


18. yüzyıla kadar Azerbaycan Türkçesi Anadolu Türkçesinden çok farklı değildir. 18. 
yüzyılda yaşamış Molla Penah Vâgif Azerbaycan şiirinin biçimine ve içeriğine yenilik 
getirmekle dil ve edebiyat tarihinde yeni dönem açmıştır: 2. edebi dilin milli dil 
esasında tespiti. O halkın konuşma dilini kullanarak halkın özelliklerini yansıtmıştır. 
Şekil olarak koşmayı seçen şair, bu koşmalarda oldukça sade ve öz Türkçe ile halkın 
yaşam tarzını, âdet ve geleneklerini ifade etmiştir. 18. yüzyılda edebi dil tek bir şekil 
almaya başlar, gramer ve fonetik özelliklerde birlik ve sabitlik yaratılır, bugünkü şekil 
ve yapıya sahip olmaya başlar. Aşağıda Vâgif”ten bir şiir örneği verilmiştir: 
Bayram oldu heç bilmirem neyleyim, 
Bizim evde dolu çuval da yohdur. 
Düyü ile yağ da çohdan tükenmiş, 
Et heç ele düşmez, motal da yohdur. 


19. yüzyılda Rusya ve İran arasında uzun süren savaşlardan sonra Azerbaycan toprakları 
Kuzey ve Güney olarak taraflar arasında bölüştürülmüş, lakin bu süreç kuzeyde devam 
etmiştir. İran bölgesinde Oğuzca, gündelik hayatın ihtiyaçlarını karşılamış, ama bölge 
veya boy ağızlarının yanında ve üstünde ortak bir yüksek dil olamamıştır. Yönetimde, 
hukuk işlerinde, bilimde ve istisnalar dışında nitelikli edebiyatta kullanılmamış ve 
kullanılmamaktadır. Kuzey Azerbaycan'ın dilinde 19. yüzyılın sonunda başlayan 
gelişmenin İran'ın diğer bölgeleri şöyle dursun, Güney Azerbaycan'a bile tesiri yok 
denebilecek kadar az olmuştur (Uğurlu 2011: 137). 

Sovyet dönemi edebi dil tarihinin 3. Çağdaş dönemidir. Kuzey Azerbaycan, Rus 
Çarlığı'nın yönetimine girmesinden itibaren, özellikle Sovyetler Birliği döneminde 
Azerbaycan aydınları Rus dili ve kültürünün etkisiyle sanat ve edebiyatta daha önce 
görülmeyen tarzda ve konularda metinler, eserler üretilmiştir. 1830 yılından itibaren 
birçok şehirde, Rusca eğitim yapan, modem bilimleri öğreten okullar açılmıştır. 
Buralarda önemli sayıda aydın yetişmiştir. Buna bağlı olarak basın, basım ve yayın 
işleri de gelişmiş, 1875 yılında ilk Azerbaycan Türkçesi'nde gazete “Ekinçi” 
yayımlanmıştır. 19. yüzyılda “Molla Nesireddin”, “Füyüzât”, “Hayat”, “İrşad”, 
“Şelâle”, “Açık Söz” gibi gazete ve dergilerin yayımlanması edebi nesrin sabitleşmesine 
yardımcı olmuştur. 1918 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti kurulduğunda bu edebi 
dil devletin resmi dili olmuştur. Bu yüzyılın sonunda Azerbaycan Türkçesi'nin 


morfolojisi tek şeklini alır, sentaks ve çeşitli üsluplarda ise gelişme devam ediyordu. 


Ebebiyatta Azerbaycan Türkçesi kullanılırken, diğer alanlarda daha çok Rusça 
kullanılmıştır. Ancak 1991 yılında bağımsızlığını kazandıktan sonra Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nin resmi dili olmuş, hayatın her yönünde kullanılan bir dildir. Yazıda 
kullanılan Arap alfabesi 1929 yılında Latin alfabesine, 1939 yılında Kiril alfabesine, 
1991 yılında ise yeniden Latin alfabesine geçilmiştir. Söz varlığında Arapça ve 
Farsçanın yanı sıra Rus dilinin etkisiyle dil katışımları vardır. Kuzey Azerbaycan'da 
bütün bu şartların oluşturduğu Azerbaycan Türkçesi artık bir yüksek dildir (Uğurlu 
2011: 138). 


Dâstân-i Hâtem-i Tâi (Bakü nüshası) 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi'nin H 891'de (1486) Timur İmparatorluğunun hükümdarı ve şairi 
Hüseyin Baykara adına Farsça yazdığı Kışaş u Âsâr-ı Hâtim-i Tâi (Risâle-i Hâtimiyye) 
adlı eser cömertliğiyle efsaneleşmiş Hâtem-i Tâi ile ilgili hikâyeleri içerir (bk. Tülücü 


199) 


Arabistan'da Tay kabilesinin reisi ve cahiliye devrinin ünlü şairlerinden olan ne zaman 
doğduğu bilinmeyen Hâtem-i Tanin ölüm tarihi de kesin değildir. Ancak, tahminlere 
göre Hz. Muhammed'in doğumundan yedi yıl sonra (H 578) ölmüştür. İsmi Abdullah 
bin Sa'd'dır. Çok cömert olduğundan “Hatem” ve “Tay” kabilesinin reisi olduğundan 
“Tai” lakabı verilmiştir. Ünlü bir şair olmakla beraber, mert kişiliğiyle ön plana çıkmış 
ve bu özelliğiyle daha çok tanınmıştır. Arap, İran ve Türk edebiyatında zenginlik, 


cömertlik, hayırseverlik timsali olarak anılır. 


Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, İran'ın Horasan bölgesinde Sebzevâr'da doğdu. H 860”ta (1456) 
Meşhed'e gittiği sıralarda otuz yaşlarında olduğu kabul edilirse H 830 (1427) yılında 
doğduğu söylenebilir. Vaazlarıyla tanındığı için “Vâiz” lakabı ve şiirlerinde kullandığı 
Kâşifi mahlasıyla tanınır. Nakşibendi şeyhi Sa'ddeddin-i Kâşgari'nin mezarını ziyaret 
etmek üzere Herat'ta iken ünlü süfi ve şair Abdurrahman-ı Câmi ile tanıştı ve onun 
vasıtasıyla Nakşibendi tarikatına intisap etti. Bir süre sonra Hüseyin Baykara ve Ali Şir 
Nevâi'nin himayesine girdi. Onların teşvikiyle çeşitli kitaplar telif etti. Câmi'nin 
ölümünden sonra Herat'tan ayrılan Kâşifi H 910 (1504-1505) yılında Sebzevâr'da vefat 
etti. Hüseyin Vâiz-i Kâşifi tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmakla çeşitli 


konularda eserler kaleme almıştır. /. Cevâhirü 't-tefsir li-tuhfeti '-emir, 2. Mevâhib-i 


Aliyye, 3. Câmi'u's-sittin, 4. Ravzatü 'ş-şühedâ, 5. Aplâk-ı Muhsini, 6. Envâr-ı Süheyli, 
ve s. (bk. Karaismailoğlu 1999: 17). 


Bu eser Dâstân-i Hâtim-i Tâi veya Hâtem-i Tâi Hikâyesi adıyla Türkçe'ye de çevrilmiş 
ve birçok defa basılmıştır. Bunun Kuzey Türkçesindeki bir versiyonu 1876'da Kazan'da 
yayımlanmış; hikâye bunlardan başka Hint, Urdu, Felemenk ve Malay dillerine de 
çevrilmiştir. Hâtem-i Tâinin efsanevi cömertliği etrafında teşekkül eden menkıbe ve 
hikâyeler bugün Anadolu'da da yaşamaktadır (bk. Tülücü, 1997: 473). Üzerinde 


çalıştığımız bu versiyon ise Bakü nüshasıdır. 


Farsçadan Türkçeye tercüme edilen eserin bu nüshası, H 1331 (1912-1913) yılında 
Muhammed İbrahim Veledi-i Kerbelâyi Nâsır Hemedâni tarafından mensur olarak 
istinsah edilmiştir. Nestalik hatla yazılan eser toplam 88 varaktır. 18x11 cm. ebatındaki 
her sayfada 15-21 aralığında farklı satır sayısı bulunmaktadır. Çalışmaya esas alınan 
nüsha Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Nizami Adına Edebiyat Enstitüsünün El 
Yazmaları Bölümünde (No: A-121/564) yer almaktadır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


SES BİLGİSİ 


İmla 
İncelediğimiz Dâstân-ı Hâtem-i Tâi metninin imlasında bir bütünlük yoktur. Bir 
kelimenin birden fazla yazımının oluşu, sıklıkla görülen hadisedir. Türkçe kelimelerde 
bazen bütün ünlüler yazılmış ve yer yer yabancı kökenli kelimelerin de orijinaline sadık 
kalınmamıştır. Genel olarak yabancı kökenli kelimelerin imlasının korunmasına 


çalışılmıştır. 
Ünlülerin Yazımı 


Eserde Arap alfabesinin imla geleneğinden kaynaklanan sebeplerden dolayı ünlülerin 
tespitinde bazı güçlükler vardır. Diğer tarihi metinlerde olduğu gibi Dâstân-ı Hâtem-i 


Tâf'de de ünlüler her zaman ayrı bir işaretle gösterilmemiştir. 


Türkçe kelimelerde iç seste her zaman yazılmayan, düz-geniş ünlüler (a, e), kelime 
başında elif (0), kelime içinde gösterilmemiş, kelime sonunda ise he (9) ile gösterilmiştir. 
Düz dar ünlüler (1, i), ye (4) ile yuvarlak ünlüler (0, 6, u, ü) ise vav (94) ile gösterilmiştir. 
Kalın ve ince ünlüler, genel olarak yanındaki ünsüzler ve damak uyumuna göre 
belirlenmektedir. Yabancı kökenli kelimelerde ise (Ar. veya Far.) sadece uzun ünlüler 


düzenli olarak gösterilmiştir. 


Arap harfli pek çok metinde olduğu gibi DHT'de de belirli kelimelerin ilk hecesinde 
sıklıkla ye («) ile yazılan ünlü kapalı /e/ (6) olarak gösterildi. 


vü böş (<biş) (4b/16) G.S geri (<kirü) (18a/9) 
Ga dödi (<D (180/9) 63 vör- o (<bir-) (3b/10) 
Jaya göd-  (<git) (13b/14) 


Belirli kelimelerde ilk hecede, kelime başında elif (!) ve ye («) ile yazılmış kapalı /e/ 
örneği tespit edildi. Osmanlı imla kuralına esasen elif (!) ve ye («) birlikte z, i okunuyor. 


Metinde rastladığımız bu tür örneklerde #lerin Ana Türkçe'deki asli uzun /ler olduğu 
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açıktır. Azerbaycan Türkçesi?'nde asli uzun ünlüler kapalı /e/*ye dönüşmüştür (bk. Dar 


Ünlülerin Genişlemesi). 
Gİ ör- (<İt-) (1b/8) ii öşid- . (<iİşit-) (60/5) 
olak iler. 9 (<ir.)(13b/14) 

Ünsüzlerin Yazımı 


Metinde yabancı kökenli kelimelerin imlasının genel olarak korunmasına çalışılmıştır, 
fakat kelimelerin ünsüz açısından birden fazla yazım örneği bulunmaktadır. Türkçe 
kelimelerde ise Osmanlı imla geleneğine uygun olarak kalın ünlüler yanındaki /k/, genel 


olarak ile yazılmıştır. 


2 akla- (48b/14) gösokı 9 (30/6) 
GULSİS! oku- (69b13) Ge sÂssdokrı  (5a/16) 
çsda çık- (12b/7) isülş yalkuz (110/4) 
Abökatır  (Ala/ıl) lsloklan — (8b14) 
GYsikulak o (116/4) eyllsdışkarı (47a/7) 


Kalın ünlüler yanındaki kelime başı /s/ ve /t/ ünsüzleri de bazı istisnalar dışında sırasıyla 


ya, ve bile gösterilmiştir. 


Elaşağ (15b/17) saa temür o (18b713) 
Ja şal- (15b/17) sisb tutub o (13b/12) 
çiğ şalub — (200/11) ysk fur o (19b/12) 
aSsaşoira  (12b/12) “vb tepe (34b/8) 


Kelime içinde ve sonunda ise başka bir kalın ünsüz bulunmaması durumunda, aynı 


koşullarda genellikle ya, & kullanılmıştır. (krş. Tulum 2011: 86) 
4k! ota (26b/13) obu yatan —— (47a13) 
öbla çatan — (476/1) yhaila çatşalar (556/11) 


Günümüz Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde kullanılmayan tarihi 
geniz ünsüzü (4), DHT'de belirli kelime ve eklerin iç/son sesinde S ve 4S 


kullanılmıştır. (bk. İkinci şahıs iyelik eki, ilgi hâli eki). 


11 


tül eseme (72a/17) 
Süyh e merdisei o (1/5) 
SÂ asi toprakıi O (41b16) 
t5Ss/ ölüme (45a/15) 


Seni bendehiz (7a/1) 


dwiSi befizeyirsen (160/14) 
>» bular (110/12) 
aşSsaşoüra  (12b/12) 
ols; gölümden o (16b/18) 


yene (120/2) 
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1. ÜNLÜLER 


Azerbaycan Türkçesinde dokuz ünlü bulunuyor. Türk dilinin temel sekiz ünlüsü (a, e, 1, 
4 O, Ö, u, ü) kullanılmaktadır. Dokuzuncu ünlü ise günümüz Azerbaycan yazı dilinde 
kullanılan kapalı /e/ (6) ünlüsüdür. Kapalı /e/”lerin önemli bir kısmı ünlü genişlemesi 
sonucu ortaya çıkmıştır. Orhun Abidelerinde /i/ ile gösterilen bu ünlü, ilk defa Yenisey 
yazıtlarında kapalı /e/ olarak okunan ayrı bir işaretle gösterilmiştir. Aynı ünlü, bugün 
Anadolu ağızlarında ve Azerbaycan Türkçesinin hem ağızlarında, hem de yazı dilinde 
yaygın olarak kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesinin yazı dilinde bulunmayan kapalı /e/ 
genellikle Ana Türkçedeki uzun i ünlüsüne tekabül etmiştir ve i > & > e şeklinde 


gelişmiştir. (Başdaş 2007: 92) 


1.1. Ünlü Değişmeleri 
1.1.1. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 


Eski Anadolu ve Osmanlı dönemi eserlerinde sıkça rastlanan yuvarlaklaşma eğilimi 
(Arş. Timurtaş 2012: 28), DHT'de de görülmektedir. Başta dudak ünsüzlerinin etkisi ve 
ünsüz (-g) erimesi olmak üzere çeşitli nedenlerle pek çok düz-dar ünlü (ı, i) 


yuvarlaklaşmıştır. Yuvarlaklaşma daha çok eklerde görülür. (bk. Ünlü Uyumunun 


Bozulması) 


ı>u değişmesi 


altun o (2a/10) oldukun (5a/14) 
aparsun (84b/10) tapılmuyub (84b/14) 
kapusın (86a/13) yapu  (5b/9) 
karşulandılar (87b/5) yavuka (87b16) 
konakluk (85b/1) yohudı (86a/20) 

i >ü değişmesi 

bilün (16a/16) binsün (18b/9) 
bilürem (5a/10) bitsün (66a/1) 


13 


delükanlı (45b/11) 
elleründen (55b/14) 
eylemesün (3b/15) 
gecenün (47a/3) 
gelür (87a/13) 
getürdigin (88b/1) 
gizlenürdik (45b/13) 
göndersün (7b/13) 
içerü (25b/6) 

içün (1b/7) 


ilerü (33b/1) 


1.2. Ünlü Düşmesi 


incü (84a/5) 

itürüb (50b/2) 
geçürdiler (89a/8) 
neylesün (3b/14) 
övretünlen (85b/14) 
seninçün (40a/7) 
sizün (85b/4) 

süvüb (23b/13) 
tekün (54a/13) 
temürleri (18b/13) 


yetürmezse (17a/5) 


Bazı iki heceli kelimeler ek aldıklarında orta hecede vurgusuz kalan akıcı ünsüzler 


arasındaki dar ünlüler düşmüştür. 
ağzından (13a/5) 
bakrına (47b/8) 
boynına (86a/16) 


burnundan (13a/5) 


1.3. Ünlü Uyumu 


1.3.1. Damak Uyumu 


egnine (10a/16) 
koynıma (46a/15) 


gönlümden (16b/18) 


oklı (3a/6) 


Ünlülerin kelime içinde kalınlık / incelik bakımından gösterdiği uyumdur. Türk dilinin 


hemen bütün lehçe ve ağızlarında görülen damak uyumu, DHT”de sağlamdır. 


bahdım (63a/6) 


dutum (63a/9) 


gezirdim (63a/6) 


geçdi. (630/5) 
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kurtarub (63a/11) söleyüm (63a/10) 
oturub (63a/7) tabum (63a/8) 
1.3.2. Dudak Uyumu 


Küçük ünlü uyumu olarak da bilinen bu uyum, ünlülerin kelime içerisinde düzlük- 
yuvarlaklık bakımından gösterdiği uyumdur. Türk dilinde sonradan gelişen dudak 
uyumu, diğer tarihi metinlerde olduğu gibi DHT'de de zayıftır (bk. Ünlü Uyumunun 


bozulması). 
bahalım (27a/1) kabağında (36b/16) 
gelmeginden (9a/4) gönlümden (16b/18) 
gördükde (9b/12) tutub  (9b/1) 
götürderem  (1b/3) yetişdi (8b/16) 


1.4. Ünlü Uyumunun Bozulması 


DHT”de genel olarak imlası korunan yabancı kökenli kelimeler ünlü uyumu dışında 


kalmıştır. 
ihiyâcdan o (2011) nevâzilik oo (88b/4) 
meşhür (2b/13) zahmetler (8a/4) 


müstağni (2b/12) 


DHT'de çekim ekleri hem düz, hem yuvarlak ünlülüdür (bk. Şekil bilgisi). Türkçe 


kelimelerde genellikle dudak uyumu bozulmuştur. 


aparub (4a/2) getdüm (55b/6) 
bilürsen (5a/9) humâyunıngıza (81a/15) 
eşidübsen o (300/1) meşkül olmışidi (4a/3) 
eylemesün (3b/15) yatubsan (12a/10) 


gelsünler (84b/9) 
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2. ÜNSÜZLER 

2.1. Ünsüz Değişmeleri 
Kelime içinde ünsüz değişmeleri 
n > m değişmesi 

evvelimci oo (5b/4) 

yeddimci (41b/15) 
ç > ş değişmesi 

işmeli (60a/13) 


2.1.1. Tonlulaşma 


Oğuzcanın karakteristik özelliklerinden olan tonlulaşma, DHT”de düzenli olarak kelime 


başında ve kelime sonunda görülür. 


k/k > g/g& değişmesi 


Diğer eski yazılı metinlerde olduğu gibi DHT'de de /k/ ve /&/ ünsüzleri için farklı 


işaretler (â, &) kullanıldığından kalın ünlüler yanındaki k > & değişmesi, rahatlıkla takip 


edilebilmektedir. Ancak ince sıradan ünlüler yanındaki k, g ünsüzleri aynı işaretle (3) 


gösterildiği için k > g değişmesini tespit etmek güçtür. Oğuz lehçe ve ağızlarındaki 


genel tonlulaşma eğilimi dikkate alındığında, bu ünsüzün (<İ) kelime başında ve ünlüler 


arasında çoğunlukla tonlu (g) olduğu anlaşılmaktadır. 


İçseste ünlüler arasındaki k/k/ düzenli olarak tonlulaşmıştır. 


ayağında (50b/1) 
bağlama (1b/5) 
böyükliginde (50a/15) 
demeginün (73a/14) 
döge-döge (5a/13) 
ölmege (4a/77) 

eylediği (5b/16) 


göge (Ib/11) 


gönderdiğin (49b/16) 
oldığından (2a/5) 
oturdığı (6b/12) 
pişürmege (175b/22) 
topraga (1b/12) 
üregimden (68a/17) 


yemege (3b/5) 
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İçseste ünlüler arasındaki /k/”lar belirli sayıda kelimede tonlulaşmamıştır. 


aklamaka (94/3) olmakın (8a/1) 
iraka (11a/11) satmaka (42a/18) 
kımıldamaka (11b/8) topraka (4b/5) 
konaka (21a/1) yavuka (87b/6) 


©d değimesi 


Kelime sonu ünsüzü /t/, kendisinden sonra ünlü ile başlayan ekler geldiğinde iki ünlü 


arasında tonlulaşarak /d/*ye dönüşmüştür. 


dakıdır (33a/16) igide (23b/16) 
öşidüb (6a/5) kayıdub (42b/9) 
gedek (24a/19) unudursan (23a/11) 


2.1.2. Tonsuzluk 
t-: t- korunması 


Günümüz ölçünlü dilinde tonlulaşarak /d-/*ye dönüşen kelime başındaki bazı /t-/”"ler, 


özellikle kalın-yuvarlak ünlüler yanında korunmuştur. 


tahi: dahi (12a/2) tohun-: dokunmak (69b/14) 
tak: dağ (30b/11) tol-: dolmak (41a/4) 

taşra: dışarı (25b/6) olu: dolu (32b/7) 

tek: -dek, kadar (70b/13) tök-: dökmek (24a/17) 
tekün: gibi (54a/13) #ur-: durmak (19b/12) 
temür: demir (1b/7) toksan: doksan (8a/3) 


foğrı: doğru (21b/6) 


k-: k- korunması 


Metinde kelime başı /k/“nin korunması ile ilgili bir kaç örnek tespit edilmiştir. 
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kimi: gibi 

kimin: dek, kadar, gibi 

tâ ki yüz nefer kimin bu kavimden kırub o (24a/16) 

özin şir-i gurrân kimi urub ol süvârelere o (24a/14) 
2.1.3. Süreklileşme 


Türk dilinde süreklileşme, Eski Uygur Türkçesinden itibaren görülmektedir. Doğu 
lehçelerinde nispeten korunan süreksiz ünsüzler (özellikle b, g) Oğuz ve Kıpçak 


lehçelerinde genellikle süreklileşmiştir (Başdaş 2016: 46) 


k > h değişmesi 


Kelime içinde ve sonunda geniş ünlüler yanındaki /k/, düzensiz olarak süreklileşip 


/h/”ya dönüşmüştür. 


bah- o (1b/2) oh (11b/6) 
çoh o (84/9) ortah (42a/12) 
çohlı  (6b/8) otah — (26b/13) 
dahi o (18b/10) yahşı (21a/16) 
dışharı (55b/4) yoh o (7b/15) 
irah o (27b/19) yohsa (21a/18) 
krh o (150/17) yuharı (120/6) 
kohı o (34a/5) yuhu  (36a/21) 


2.2. Büzülme 

Bir örnekte yönelme halindeki isim-fiil (getmege) büzülüp kısalmıştır. 
getme yüz koydılar o (87a/1) 

Bir örnekte sıfat fiil eki büzülüp kısalmıştır. 


tevarihde oğrılan şir hikâyetin öşitmedin mi (11a/5) 
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2.3. Hece Düşmesi 

Bir örnekte üçüncü teklik şahıs iyelik eki —in düşmüştür. 
Sa 'd-ı Eminin hidmete (2b/16) 

Bir örnekte ilgi halindeki birinci şahıs zamirinde (menim) —im düşmüştür. 
men övretim meni getdi kiyâş eyledi (86a/9) 


men dahi işim aglamak (75b16) 


2.4. Ünsüz Benzeşmesi 
b-n/ü > m-n/ü benzeşmesi 


Bünyesinde n, / geniz ünsüzleri bulunan kelimelerin başındaki /b/, gerileyici uzak, yarı 
benzeşme ile düzenli olarak m'ye dönüşmüştür. Eski Uygur Türkçesi döneminden 
itibaren pek çok tarihi ve modem lehçelerde görülen bu benzeşme, Azerbaycan 
Türkçesinde ve aynı zamanda üzerinde inceleme yaptığımız metinde birkaç örnekte 


tespit edilmiştir (bk. Başdaş 2016: 56) 
min- — <bin- (67a/12) 
min — bin (46a/11) 


men o :ben (46a/2) 


rl > Il benzeşmesi 
Şimdiki zamanın üçüncü çokluk şahıs çekiminde görülür (bk. Şimdiki Zaman). 
güliller (80a/4) 
verüller (35b/5) 
2.5. Ünsüz Düşmesi 
-n- düşmesi 
sora — (35a/20) 


şora — (23a/16) 
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2.6. Ünsüz Türemesi 

“Kimi” edatı ve “ki” bağlacısının sonunda bir “n” türemesi tespit edilmiştir. 
sordım Küçük Semerkanddan buraya kimin ne kadar yol olur (56a/19) 
temâm bir seneye kimin şeherlerdengelürdiler (84b/12) 


indi deyir kin bir koca siçân peydâh olub (80a/12) 
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İKİNCİ BÖLÜM 
ŞEKİL BİLGİSİ 


1. YAPIM EKLERİ 
1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 
-Ik / -1Uk 

abâdânlük (350/1) 
hâkimligin o (6b/9) 
halallığa (88a/8) 
hastalukı (41a/3) 
kirâyeçilik o (66a/6) 
ikrarlığın — (580/4) 
-I; IU 

atlu — (550/9) 
baklıdır (51a/3) 
buralı (51b/5) 

çohlı  (6b/8) 

-çI 

müjdeçi (88b/10) 


minâreçi (64b/5) 


-inci 

dördinci (87b/18) 
ikinci (5b/7) 

-ça 


sandukça o (84a/4) 


konakluk o (85b/1) 
meşelikden (34a/14) 
mezârlıkdur (50b/12) 
nevâzilik oo (88b/4) 


pederlige o (35b/13) 


derdliler o (40b/3) 
yazılıdır (2a/15) 


yerlü (87b/20) 


çâmeşürçı o (64b/5) 


hidmetçiler (5a/12) 


üçinci (5b/9) 


-ki 
heminki (60/8) 


onunkidir . (6a/14) 


1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 


1.2.1. İsim-Fiil Ekleri 


-mAk 

almaka (87a/5) görmek (7b/8) 

aparmak (23b/7) hesâb eylemege (40/16) 
bilmek (7b/8) ugramak (240/5) 

getmege (86b/15) zevk ötmege o (4a/7) 

-me 


sürme (86a/11) 


1.2.2. Sıfat-Fiil Ekleri 


-WAn 

alan o(44a/11) giren (86b/4) 
çalınan (84a/14) töken (85a/14) 
derd çekmeyen (40b/2) yetiren (87b/13) 


gelen (89a/5) 


-dIk/k 


eyledigim o (88a/3) verdiyinden (86b/15) 
getürdigin (88b/1) yatdığı (13/8) 
ogurladıkı — (55a/3) yazdigi (3b/17) 


oldığından (2a/5) 


-miş 
çekilmiş âsimân (34b/10) 


hilâf yazılmış olsaydı (4b/16) 


1.2.3. Zarf-Fiil Ekleri 


-(y)ArAk 

göderek (31b/7) ohuyarak o (69a/9) 
kaçarak (86a/14) okuyarak o (69b/3) 
-Ib, -Ub 


cem “ ödüb sene başında benim huzüruma hâzır &dersen (2b/2) 
altun ahz ödüb varub öz kendi hidmetine baharsan (2b/4) 
getirüb min altun alırdı (54/6) 


hürküb kaçdılar (39b/5) 


-dükde; -dikde; -dıkda; -dukda 
çatdikde (220/19) müheyyâ oldukda (31a/17) 
dedikde (25b/11) sabâh oldıkda (29a/14) 


gördükde — (9b/12) 
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-AndA 


ödende (39a/9) koyanda (134/13) 
görende (20b/12) yatanda (11a/12) 
-mekde 

bahmekde — 6224/169 görmekde o (11a/13) 


götmekde o (22a/6) 
-alı 


alalı o (45a/12) 


-(werken 
deyeken (240/9) geçürürken (14b/3) 
geçerken (23b/9) göderken oo (23b/9) 


-(y)An * kimi 


çafan kimi o (47b/1) geçen kimin (46a/15) 
öşiden kimi (21b/2) gören kimi o (24b/1) 
-Inca; 

ahşâm olınca (33b/16) 


çıkarınca — (29b/8) 


077 
göde-göde o (3l1a/11) 


ohuya-ohuya (69a/14) 


1.2.4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler 
-Un 


ehl-i koşun Başradan çıhdılar (88b/11) 


“A)k 


sorakın almaka Rey şeherine gönderdiler o (87a/4) 


- Uş 


öpüş (864/17) 


-k 

küçük (840/4) 

-1 

yazılıdır (2/15) 
-U 

yapu  (5b/9) 


1.3. İsimden Fiil Yapan Ekler 


-TA 

bakladılar o (88b/14) gözlediler — (87a/3) 
hâzırlandılar (87b/1) darlama (85b/11) 
karşulandılar (87b/5) möhürlenmişdir a/11) 


1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 
-Ir; -Ur 


geçürdiler o (89a/8) yetiren (87b/13) 
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“Dn; (Un 


hâzırlandılar (87b/1) çalınan (84a/14) 
karşulandılar (87b/5) hökm olundı (4b/7) 
möhürlenmişdir (7a/11) 

-üş 


görüşdi (87b/16) 


-(U)n 


soyundılar — (86b/1) 


-ar 


çıkarub (84a/11) 


“WE (Ul 

bahılsun (4b/8) kesildi (84a/16) 
deyilerdi (34/7) koyulmış (7a/10) 
-it 

geçitirdi (34/17) 

-1 

götürderem (1b/3) 

-dir 

eyleşdirmişidi (2a/11) 


kazdırmışdı (4a/1) 


2. ÇEKİM EKLERİ 
2.1. İsim Çekimi Ekleri 


Sadece ve her zaman isim soylu kelimelere eklenen çekim ekleridir. İsim çekim ekleri, 


Çokluk Ekleri, İyelik Ekleri ve Hâl Ekleri başlıkları altında incelenecektir. 
2.1.1. Çokluk Ekleri 


Genel Türkçedeki standart çokluk eki */Ar kullanılmıştır. 


belâlar (50/6) meyveler o (46b/10) 
ejderhâlar o (47a/15) övretler (47a/16) 
ilanlar (47a/14) topraklar o (41a/21) 
2.1.2. İyelik Ekleri 


İsimlere eklenerek sahiplik ve parça-bütün ilişkisi gösteren iyelik ekleri, küçük ses 


farklılıkları dışında hemen bütün Türk lehçe ve ağızlarında ortaktır (Başdaş 2016: 67). 
I. Teklik Şahıs: -(I)n; -(U)m 


Ünlü ile biten isim tabanlarına üzerinde 4m biçimiyle kullanılan birinci şahıs iyelik eki, 
ünsüzle biten isimlere yardımcı ünlüyle eklenmiştir. Arada yardımcı ses olarak yuvarlak 
vokal -u-, -ü- bulunur. Ekin fonksiyonu aidiyet, mülkiyet bildirmektir. Bazen hitap, 
sevgi vazifesini de görür (bk. Timurtaş 1994: 64). DHT'de ek ünlüsü genel olarak 


yazılmamıştır. Fakat, yer yer ekin ünlüsü yazılmış veya hareke ile gösterilmiştir. 
âhiretde hakkımı halâl etmem (74b/13) 
anama aldım (780/3) 
arz eyledi paâdşâhım (5a/6) 
benim huzüruma (2b/2) 
benim malımdan (2a/15) 
benim tarafımdan o (20/13) 


benim tezkirelerim o (4b/13) 
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elimi öpdiler menim (79b/18) 
övime geldim (85b/18) 
menim bildigim (Ma/7) 
menim kabahatım yoh idi o (79a/11) 
menim naşihatlarıma (77b/3) 
menim senden ricam budur  (16b/14) 
menim yerimde oturdı (860/18) 


mürüyvvetime lâyık degildir  (6b/2) 


ol kız pâdşâhı kendime halâllıga nigâh eyledim (88a/8) 


övretim kalhub menim yüzimden, gözimden binâ eyledi öpmege (86a/ 1) 


özüm gödim  (7b/16) 

sehâvetimden kenârdır (6b/4) 

sene vaşiyyetim budur oğlum (74b/1) 

sözimi taşdik ödüb o (86b/10) 

sulfânım üç il mukaddim bunda bir derviş geldi 


üregimden dervişe du â edirdim o (680/17) 


TI. Teklik Şahıs: -(/)n /-(U)n; (Dü /4(U)ü 
senün tezkirelerin oo (4b/13) 


senün buyurdigin (07/6) 


sen dödigin kız (Ta/17) 
senil sözleri heb gerçek imiş (88a/2) 
senün övretün (85b/8) 


senün intikamın nece allık o (79a/3) 


senün gullarun guluyam (790/21) 


(81a/13) 
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hey nâdân senün şumlukundan bugünki zevkimiz hevâye getdi (76b/20) 
senin katırlarun olmasaydı.  (71b/9) 
aldığın bir altuna satursın o (58a/20) 


senün baban (54b/12) 


NI. Teklik şahıs:-(5)/(n)-4; -(s)U(n)* 


Ek Genel Türkçede olduğu gibi, ünsüzle biten isim tabanlarına *: / *i , ünlü ile 


bitenlere *-s1/tsi, biçimleriyle eklenir. Kendisinden sonra hâl eki gelmesi durumunda ise 


tsınt/#sin* şeklini alır (krş.Tekin 1983: 10-17). 
muradın diler ( 1b/2) 
kerem şahibi (2a/7) 
öz kendi hidmetine o (2b/4) 
babasının zamânında bed “amellere meşkül (3a/8) 
bâzergânun oklıdur  (5a/10) 
ata eyler öz elinen o (7a/10) 
vezirin sözün (7b/5) 
ikisini de pârça pârça eyledim (86b/4) 
üzün gözün örter idi (85a/8) 
şeyhin özini ve müridlerini  (84a/20) 
Allâhun şükürânesin yerine yetürüb (81a/9) 
veled-i zinâlarıh birisi (79a/5) 
ipin bir ucun ol halkaya bağladım  (77a/16) 
dervişin dalıncan göldim o (72a1/4) 
Allâh her adamın gönlüne göre vörsin (71b/5) 


Hâteminini böyle biâdyâne isteyin gördiler (15a/8) 
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I. Çokluk Şahıs: -(I)mi1z; -(U)mUz 

bizim hânemizii kapusın o (86a/13) 

şeyh efendimizi sene selâmı var o (83b/21) 

nece oldı sergüzeştimiz (81b/12) 

sen bizim efendimizsen (79b/16) 

başlı başımıza olub istedigimiz (74a/9) 

sak selâmet matlabımız hâşil oldı. (70b/11) 

ikimiz birden o kapudan içerü atladık (69a/10) 
artuk yolımız yohdır. (67a/19) 

baba derviş biz yolumuzdan çıkdık (66a/11) 

yüz harâmi bizim üstümize töküldiler (65a/8) 
meclisimize getürün (60b/11) 

çârsü bâzârda dükkanımız baklu kalıbdır  (58a/16) 
elimizden hılâş oldın (56a/3) 

hayatımızda bir hovuz var idi (85a/16) 

bir ricâm vardır bu gece mihmânımız ol — (26a/16) 
şabâhdan intizârımız ve çekdigimiz zahmetler bihüde olmadı (31a/2) 
TI. Çokluk Şahıs:-(Mn1z / -(Dülz; Hz / -Uz 

lâkin sizin ihsânız tezkire ilendir. (74/6) 

amma yahızda kimsene olmasun (83b/22) 
divân-ı humâyunıhıza gelmiş (81/15) 

siz öz kızınızdan sorun (54b/21) 

sizün bu sözlerüz (54b/16) 

senden recâ ödirem ki öz ahvâlızı menden diriğ eylemeyesen (15b/11) 


sizing derdiiz nedir (17a/7) 


HI. Çokluk Şahıs :-JArl(n)-*- 


Türkçede üçüncü şahıs iyelik eki olarak bir ek yoktur. Teklik eki olan -1; -i çokluk eki 
olarak da kullanılmaktadır. -/Ar eke ait değil, kelimeye aittir. İyelik eki getirilen 
kelimenin çokluk olduğunu bildirmektedir (bk. Timurtaş 1994: 65). 


ömürlerini şefâ ilen geçürdiler (89/8) 

hemân kalhub kaşlarına resme (86a/10) 

gözlerine sürme (86a/11) 

şahibleri tapılmuyub (84b/14) 

cümle müridlerisi bende çekdiler o (84a/17) 

cariyelerini evlâdlarını tamam bende vurdum (84a/19) 


karşularına sâzende nevâzende gerdişe getürdiler (760/5) 


Şahıslar Teklik Çokluk 
I. Şahıs *(I)m; *(Ujm *(I)miz; -(UjmUz 
*(İ)nilz; Hiz; *(I)nglz; 


İL. Şahıs | 4/0); #(U)n; #(0)i 
KUZ; (Düz 


TI. Şahıs | 4(5)1(0)4; #(s)Ufn) İ HArln)* 


Tablo 1: İyelik Ekleri 
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2.1.3. Hâl Ekleri 


Eklendiği isimlerle sonraki kelimeler arasınada (çoğunlukla fiiller) arasında geçici 


anlam ilişkisi kuran, cümlede ismin fiile göre durumunu gösteren eklerdir. 
Yalın Hâl: *0 
ey dil yine zeyn oldı cihân (1b/1) 
sen eger merdisen ey yâr (1b/5) 
maymün gördi ki hâyası acıdı (12b/14) 


Allaha şükür eyle cânun sak kaldı. (13a/14) 


İlgi Hâli: #(n)In; 4-(n)Un; *(n)lü; 40 

onun bir veziri var idi (2a/8) 

Haâteminifi kapusında zâlim adamlar yohudı (2b/6) 
Hâtem oların ihtiyâcın edâ eylerdi (2b/9) 
Haâteminil az ihsânı (3a/1) 

maymünıfi arhasına ve gögsine (12b/16) 

sen pâdşâh kızısan o (54b/10) 


seni bir yâbân adamı alub o (54b/11) 


Yükleme Hâli:4*())7, *0 

Yükleme hâli, iyelik ekleri üzerinde genellikle eksiz (9)'dir. 
bah nece murâdın diler (1b/2) 

dânayı kılar dâne ile dâme giriftâr (1b/3) 

Hâtem bir tezkire yazdı (3b/9) 

beni bu güne koyanda (134/13) 


müjdeçi gelüb müjde verdi. (88b/10) 
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Hâteminiüi sorakın almaka o (87a/4) 

bu cevâb öşidüb (64/9) 

başın aşakı saldı (6a/16) 

sehâsın ne mertebede olmakın bilmak erzdir (8a/1) 


gözin yum ve üç şalavât hitam eyle (100/4) 


Yönelme Hâli:4-(y)4 

gör kime vefâ eyledi (1b/6) 

bu fâniye sen cân verir cân çekirsen (1b/9) 

ona Hâtem-i Tay deyirdiler (2a/6) 

hazret-i Ademden tâ Hâteme kimin bu sehâda ve kerem şâhibi 
hidmetine baharsan (2b/5) 

sen bene göster onıarslanayıtdı (12b/3) 

vebâling kendi boynıva olsun (12b/4) 

benim oldığım kaşra geldiler (60b/4) 

Yükleme anlamında kullanılmış örnek tespit edildi. 


cezâma ikrâr eyleyerem (6a/13) 


Bulunma Hâli: -dA 

sabık zamanda Başra şeherinde (2a/2) 
hücrede eyleşmişdi . (2b/6) 

ammâ bunların arasında (60b/1) 
hikâyeti bu yerde bitdi (89a/9) 
odada karâr eyledi . (19a/6) 


benim odamda kal o (25a/10) 


(2a/7) 
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Ayrılma Hâli:4-dAn 

keftârı içün çarh-ı temürden kafes içre (1b/7) 
Tay tâ'ifesinden oldığından (2a/5) 

işgiden dahi başı ayılmadı (3a/16) 
hayâsından başın kaldıra bilmeyir (3b/8) 
ağzından burnundan kan câri olub (13a/5) 
anlardan yâdigâr kaldı (89a/10) 
ağacdan inüb öve girdim (86b/3) 


ne yerden bu kadar mâl kolına geçüb (10a/14) 


Yönelme hâli anlamında kullanılmış bir tane örneği tespit edildi. 


eger siz bizlerden inanmazsuz (54b/5) 


Vasıta Hâli:-(/MlAn; -()nAn 


İsim çekiminde bu hal bağlama edatı olan ile kullanılarak ifade edilmektedir. Tarihi 
metinlerde başlıca *(/)n, birle, bilen gibi bağımlı ve bağımsız biçim birimlerle 


karşılanan vasıta hâli, metinde -(/MAn, 4-(I)nAn edatı ile ifade edilmektedir. 
bu minvâlınan geçitirdi (30/17) 
böş min nefer süvâreinen “azim şeher-i Rey olub (88a/12) 
vezir ümerâlar ilen dâhil-i bârgâh olub o (88a/18) 
vahışilerinen gezirsen (280/18) 


ol cevân bir il o kıznan “ayş “işret ödir (35b/6) 
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Yalın Hâl 


-G 


İlgi Hâli Hn)In; *(n)Un; K(n)ing; *(nlü; O 
Yükleme Hâli YL *0 

Yönelme Hâlİ Hy)A 

Bulunma Hâli *dA 

Ayrılma Hâli *tdAn 

Vasıta Hâli *(YAn; *(I)nAn; 


Tablo 2: Hâl Ekleri 
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2.2.Fiil Çekimi Ekleri 
2.2.1. Şahıs Ekleri 
I. Tip: Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 


Şahıs zamirlerinin ekleşmesi sonucu meydana gelen bu ekler, bilinen geçmiş (şuhudi) 
zaman ve şart kipi dışındaki hemen bütün kip ve zamanların çekiminde kullanılan 


eklerdir. 


Şahıslar | Teklik Çokluk 

1. Şahıs -Am -Ik, -Uk 

IL Şahıs | -sAn -siniz, -sIz, -sUZ 
IM. Şahıs | 9 -lAr 


Tablo 3: 1. Tip Şahıs Ekleri 


TI. Tip: İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 


Genel Türkçede olduğu gibi bilinen geçmiş (şuhudi) zaman ve şart kipi çekiminde 


kullanılmıştır. 
Şahıslar Teklik Çokluk 
1. Şahıs -m -k 
TI. Şahıs -n -nlz, -UZ 
TI. Şahıs 9 -lAr 


Tablo 4: TI. Tip Şahıs Ekleri 


2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 


DHT'de doğrudan fiil tabanlarına eklenerek basit çekim oluşturan eklerden bilinen 
geçmiş zaman (-d/, -dU), öğrenilen geçmiş zaman (-(y)/b; -(y)Ub; -mlş; -mUş), geniş 
zaman (-(y)Ar; -Ur;-r), şimdiki zaman (-(yMr; -(y)Ur; -r) ve gelecek zaman (-(y)AcAk) 
eki tespit edildi. Bir kılış, veya oluşun içerisinde geçtiği zaman parçasına filin zamanı 
diyoruz. Çekimde zaman fiilin tabanına gelen birinci ekle gösterilir (Banguoğlu 2011: 
441). 


Bilinen (Şuhudi) Geçmiş Zaman: -dI; -dU 


Sadece tonlu şekilleri kullanılan ve ikinci tip (iyelik kökenli) şahıs ekleriyle çekimlenen 
ekin ünlüsü, sadece üçüncü çokluk şahısta düz, diğer bütün şahıslarda hem düz hem de 
yuvarlak olduğu örnekleri tespit edildi. Metinde ek ünlüsü düz olan örneklerin, ek 


ünlüsü yuvarlak olan örneklere nazaran daha çok olduğu tespit edildi. 


I. Teklik Şahıs::-d/m; -dUm; 


aldım (70b/5) gördüm — (56a/14) 
bahdım — (56a/13) hesâb eyledim (13b/1) 
bırahdım (10b/10) katârladım (66a/6) 
çıkardım  (70a/11) kopardım (70b/5) 
doldurdım (70a/10) koşundım (58b/15) 
egleşdim (56b/5) naşıhat eyledüm (300/6) 
öleddirdim (84a/21) sorddim o (56b/2) 
gazablandım — (85b/10) unuddum (51a/16) 
gelmedim (55b/5) yazdım — (5b/1) 
götdüm — (55b/6) yolladım  (83b/11) 


girdim (560/14) 
TI. Teklik Şahıs: -d/n; -dUn, -dlü 
aldun (2a/7) 


baba derviş Teberistân şeherini nece gördin — (25a/16) 
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bene naşib oldun (3b/8) 

böyle kâre vâfir oldun (6a/8) 

bu tezkireleri sen yazdın mı  (5a/16) 

cefalar çekdin, hoş geldii o (13a/8) 

elimizden hılâş oldın (56a/3) 

ey bedbaht nâdân sen hayâl ötmedin — (13a/12) 
feth eyledin (70b/3) 

gelüb menim bâğıma örişdii (350/16) 
kendini hased ödüb gürür eyledin ve fikir eylemedin ve dömedin 
kopardın  (70b/3) 

meger sen tevarihde oğrılan şir hikâyetin öşitimedin . (11a/5) 

o beyâbânınun ahvâlın rica eyleJün oo (29a/18) 
sen benim gazabımdan havf ötmedin — (60/7) 
zahmet çekdin . (70b/2) 

HI. Teklik Şahıs: -d1/ -dU 

bilmedi. . (18a/17) 

buyurdı . (84a/4) 

çıhdı (55b/4) 


defn eyledi (23a/17) kurtardı 


kesildi (84a/16) 
geşdi. (79b/19) 


kırıldı (68b/11) 


(39a/4) 


(54b/4) 


fırşat eline düşdü (3a/15) 
geçdi (3a/2) 
görüşdi . (87b/16) 
haber ötmedi (1b/8) 
hâzır etdi (55b/18) 


kaldı (56a/5) 


meşhür oldı (2a/13) 
nümâyân oldı (56a/14) 
ohundı (81b/10) 

oturdı (55b/16) 
serinledi (66a/5) 


tökildi (770/21) 
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uçdı . (56a/4) 


vefâ eyledi  (1b/6) 


I. Çokluk Şahıs: -dIk; -dük 


başladık  (75b/22) 
çatdık (71a/15) 
çıhara bilmedik (80b/17) 
dödik (81b/15) 

ele getürdik (86b/11) 
götdik (71/5) 


götdük — (T1a/15) 


TI. Çokluk Şahıs: -düz; -diz 


gördiz (78a/14) 
münâsib gördüz  (6b/2) 
MI. Çokluk Şahıs:-d/JAr 
apardılar (53a/8) 
bakladılar (88b/14) 
erişdiler o (13b/14) 
götdiler o (11a/11) 
geydirdiler (53b/5) 
gördiler o (56a/2) 
gözlediler (87a/3) 
hazırlandılar — (87b/1) 


karşulandılar o (87b/5) 


yohladı (57a/12) 


zeyn oldı (1b/1) 


işler eyledik (78a/14) 


ol hovuzın kenârına geldik (30a/12) 


onı o güne saldık (79b/9) 


şefa geldik hoş geldik deyüb (16a/4) 


vardık (52b/11) 
yardık (784/17) 


yeridik o (170b/7) 


geçürdiler — (89a/8) 
koydılar (11a/12) 
meşkül oldılar (3a/11) 
mindiler (18b/16) 
refik oldılar (3a/10) 
soyundılar o (86b/1) 
söylediler o (56a/2) 
ugradılar o (18b/13) 


yeridiler (18b/17) 
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Öğrenilen (Nakli) Geçmiş Zaman 
1. Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mlş; -mUş 


Birinci tip (zamir kökenli) şahıs ekleri ile çekimlenmiştir. Metinde tespit etdiğimiz 
örneklerde ekin ünlüsü düzdür, sadece üçüncü teklik şahıs örneğinde ekin yuvarlak 


ünlülü şekline rastlandı. 


I. Teklik Şahıs: -mIşAm 


cân koymışam (35a/1) kaçmışam — (55b/7) 
düşmişem o (18a/7) peşimân olmışam (6a/12) 
fikir eylemişem (54a/15) şarf etmişem (35a/1) 
gayb ötmişem (56b/14) zahmet çekmişem (35a/2) 


gelmişem o (9a/8) 


TI. Teklik Şahıs: -m/şsAn 
gelmişsen (35a/3) 
belâlara rücü'olmışsan (33a/14) 


zahmet çekmisen (70b/16) 


II. Teklik Şahıs: -117ş/ -m Uş 


çıkmışdır.. (120/5) ohumuşidi. . (3b/16) 
dünyaya gelmemişdi. (2a/8) sifâriş eylemişidi (2a/12) 
eyleşdirmişidi (2a/11) vermişidi. . (2a/11) 
götmiş idi — (81a/14) yarımış (35a/15) 
kazdırmışdı (4a/1) yazmışdı (55a/16) 


koyulmışdır. (7a/10) 
I. Çokluk Şahıs: -mlJşik/ık 


âdet eylemişik (13b/11) 
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TI. Çokluk Şahıs: 
Metinde örneği tespit edilmedi. 
MI.Çokluk Şahıs: -mIşlAr 


bitâb olmışdılar (19a/3) 


Öğrenilen (Nakli) Geçmiş Zaman: 
2. Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman: -(y)lb; -(y)Ub 


Bugün Doğu Türkçesinde (Özbekçe, Kazakça ve s.) ikinci şahısta hala, asli şekli 
muhafaza edilmekte /ur- fiili ile kullanılmaktadır ( kelüp turur sen). Ek esasında 
gerundium ekidir. Gerundium tasrif edilmeyen şekil olduğuna göre, -up ekinin böyle bir 
fonksiyona sahip olması kendisinden sonra gelen /ur- fiilinin düşmesiyle mümkün 
olmuştur. Bugün, Doğu Anadolu bölgesinde ve Azeri lehçesinde -up gerundium eki 
öğrenilen (nakli) geçmiş zaman olarak pek çok kullanılmaktadır (krş. Timurtaş 1994: 
122). Metinde tespit etdiğimiz bütün örneklerde ekin ünlüsü yuvarlaktır. Azerbaycan 
Türkçesinde öğrenilen (nakli) geçmiş zaman birinci şahıslarda sadece -m1ş, -mUş ekleri 
ile çekimlenmektedir. Bu sebepten metinde ekin birinci şahıslarda örneğine rastlanmadı. 


Birinci tip (Zamir kökenli) şahıs ekleri ile çekimlenmiştir. 
TI. Teklik Şahıs: -(y)UbsAn 
sen belki öşidübsen o (30a/1) 
sene ne oldı beyle hazin yatubsan o (12a/10) 
HMI. Teklik Şahıs: -(y)Ub 
bânü buyurub yâ Hâtem (82a/7) 
gulâm tez perdeni közödüb o (73a/4) 
Hâtem bunlara cevâb vörüb (10b/15) 
Hâtem egleşüb (730/8) 
ikinci vezir 'ari eyleyüb (5b/8) 


o cevân ne oldukun bilüb hayâtından ümid kesüb (50/15) 
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ol zamân yadına düşüb ki o (5a/4) 
soruşub ne yörden gelüb ne yöre gödürsen (10b/14) 
TI. Çokluk Şahıs: 
Örneğine rastlanmadı. 
TI. Çokluk Şahıs: -(y)/bl4Ar; -(y)UblAr 
ammdâ râviler böyle rivâyet ödübler ki (3a/3) 
evinden döge döge huzür-ı pâdşâha getirübler (5a/13) 
hâmı yer-be-yer eyleşibler | (16a/7) 
hammâmdan celâlilen çıkarublar o (53b/6) 
hidmetçiler kaç adam gödübler (5/12) 
huzür-ı pâdşâhda yere koyublar (4b/4) 
meni gönderübler ki (9b/5) 


o mel'ün vezirler gören kimi şâd olublar menim katlime temâm bel baklayublar 


(55/9) 
ol vezirler cellâdlarınan bâğıma gelübler beni taleb edübler (55b/3) 


yerlerinden kalhublar bir birinlerine bahublar o (31a/2) 


Şimdiki Zaman: -(y)/r; -(y)Ur; 
Birinci tip (zamir kökenli) şahıs ekleri ile çekimlenmiştir. 
I. Teklik Şahıs: -(y)/rAm; -(y)UrAm 
bilürem filân bâzergânun oklıdur . (5a/10) 
dost eyvAllah sâilem şey'en lillah isteyirem (15a/6) 
filân yöre gödirem o (85b/19) 
kaç ildir şey'en lillah deyenlere min altun şadaka ödirem (84b/16) 


men şeyh ilen şohbet ödirdim (84a/10) 
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o cevân söyleyüb ki Yemenden gelürem (94/5) 
ona göre aklayıram ki (9b/7) 


senden recâ ödirem ki öz ahvâlızı menden diri$ eylemeyesen (15b/11) 


TI. Teklik Şahıs: -(y)/rsAn; -(y) UrsAn 

bir böyük adama benzeyirsen (16a/14) 
bu tâze fidânları kırub tökirsen (35a/3) 
dömirsen ki bu bâg bi-şâhib dögil o (35a/4) 
her ne isteyirsen (70b/17) 

ne benim ahvâlım sorursan  (12a/12) 

ne oldıgın bilürsen o (50/9) 

ne yörden gelüb ne yöre gödürsen o (10b/15) 
ne yörden gelürsen o (9a/4) 

neden aklayırsan (9b/4) 

TI. Teklik Şahıs: -(y)/7r; -(y)Ur 


Azerbaycan Türkçesi'nde şimdiki zaman eki çekim sırasında meydana gelen ünlü 
değişmeleri ve bundan sonra meydana gelen hece kaynaşması ve hece büzülmesi ile bu 
ekin ünlüsünü kaybederek tek bir -r ünsüzünden ibaretmiş gibi durumlar vardır (bk. 


Sarıkaya 2001: 284). Bu hadise üçüncü teklik şahısta görülür. 
biri câr çekir (86b/6) 
divân-ı humâyunıngıza gelmiş izin isteyir o (81a/16) 
eger pâdşâhımdan izin olur ise (6b/16) 
gödirdi bir kârvâna râst geldi (10b/12) 
hiç dervişe ohşamayur (15a/3) 
kızından sor o ne vâfir söyler (54b/6) 


ol kız deyir (55a/5) 
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sizi pâdşâhımız ister (15b/13) 

I. Çokluk Şahıs:-(y)ırık 

intikâmın nece allık (79a/4) 

II. Çokluk Şahıs: -(y)/rs1z; -(y)Urs1z 

ehl-i divâna hifâb eyledi ne deyirsiz (6b/14) 

ol zamân menden inanmayırdız (80b/1 ) 

onun ne adam oldıkın bilürsiz (54b/8) 

indi şehâdet verirsiz ki siçan temüri yeyir o (80b/2) 
II Çokluk Şahıs: -(y)/rlAr; -(y)UrlAr; (>-(y)IilAr; -(y)UllAr| 
aparullar o kızı ona vörüller (35b/5) 

bir kadar durırlar bahılar men gelmedim  (55b/5) 
gördi bir kelle âhular çerâ ödiller o (28a/13) 
görürler ki âfitâbını bırahub (55b/6) 


kaş ilen bıyık altından güliller (80a/4) 


senün tezkirelerin ve benim tezkirelerim berâber gelürdiler (4b/14) 


Geniş Zaman: -(y)4r; -(YUr;-(y)ir; -r. 


Geniş zaman ekinin olumsuzu -mAz eki ile oluşmuştur. Genellikle birinci tip (zamir 


kökenli) şahıs ekleri ile çekimlenmiştir. İkinci tip (iyelik kökenli) şahıs ekleri ile 


çekimlenmiş birkaç örneği tespit edilmiştir. 
I. Teklik Şahıs: -(y)ArAm; -rIm 
ata eylerim (7b/1) 
beyân öderem (17a/2) 
gellem (85b/20) 
götürderem (1b/3) 
ikrâr eyleyerem (6/13) 


köyil vörmem (51a/7) 


çakırram o (18b/14) 
sakaldırram (72b/10) 
getürerdim  (71b/11) 
aparardım . (71b/10) 
göderdim . (11b/9) 


savurram — (80b/15) 


44 


TI. Teklik Şahıs: -(y)ArsAn; -(y)irsAn; -(y)UrsAn 


çatarsan (280/2) 
gödersen o (28a/1) 
hâzır ödersen (2b/3) 
hesâb verersen (2b/3) 
hidmetine baharsan  (2b/5) 
taleb ödirsen (57a/2) 


işare görersen (719a/3) 


HI. Teklik Şahıs: -(y)Ur; -r; -(y)Ar; -(y)ir 


altun alurdı (3a/1) 

belâlara uğrar (300/5) 
deyilerdi (3a/7) 

edâ eylerdi (2b/10) 

ihsân ötmez idi (2b/15) 
ihtiyâcdan çıhardı. (2b/12) 
Ja'ide vörmez idi (3a/12) 
götmez idi o (2b/10) 
hilâfolmaz (Sa/1) 
insaniyyet öder (28a/5) 
istemeyirdi.  (8b/5) 

ma Tüm olur (54b/7) 


müstağni olurdı (2b/12) 


I. Çokluk Şahıs: -(y)lrik; -(y)Arik; -rik 


deyerik (54a/20) 


ihsân ödirik (20a/16) 


çalışırsın — (75b/17) 
istersen (74a718) 

aç kalursan (74a/18) 

tike tike ödirsen (51a/6) 
yandırursan (51a/6) 


yapardın. (171018) 


örter idi (85a/15) 
pâdşâh olur (54b/2) 

sepir (17b/6) 

yemez (80b/1) 

yoh eyler o (54b/2) 

zafer bulur (13b/7) 

ziyâde edirdi (3a/13) 

yerine yetürmezse o (170/5) 
gönlümden çıkmaz o (16b/19) 
tükenir mi? (74b/6) 

elinen geder (740/15) 


yeyir  (80b/3) 


eşidirik (140/4) 


ifade eylerik (54a/20) 
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TI. Çokluk Şahıs: -(y)/rs1z 

göreyim sizleri ne hüner gösterirsiz 

TI. Çokluk Şahıs: -(y)/rlAr; -(y)UrlAr 
arz-hâlların &dirdiler (2b/8) 
deyirlerdi . (2a/4) 

gelürdiler — (2b/T) 


ahz eylerler (16b/9) 


Gelecek Zaman: -(y)AcAk 


Gelecek zamanın birinci, ikinci ve üçüncü çokluk şahıslarda örneklerine rastlanmadı ve 


birinci tip (zamir kökenli) şahıs ekleri ile çekimlenmiştir. 


I. Teklik Şahıs: -(y)AcAkAm; -(y)AcAkAm 

kalacakam  (85b/14) 

verecegem — (10b/20) 

TI. Teklik Şahıs: -(y)AcAksAn; -(y)AcAksAn 

kalacaksan  (25a/10) zahmetler çekeceksen (8a/4) 
vereceksen o (70b/15) 

HI. Teklik Şahıs: -(y)AcAk 

dâmâd olacakdır (51b/19) yapacakdır.  (72a/3) 
gödecek (17a/5) yollayacakdır (27b/19) 


sürgün ödecekdir (27/6) 
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İstek 


2.2.3. Tasarlama Kipleri 


I.Teklik Şahıs: -Ay/m; -Am 
bileyim (230/5) 

bir kulluk üzre koyam (6b/6) 
göreyim (79a/1) 

güleş dutayım (9a/14) 


haber vereyim (7a/2) 


TI.TeklikŞahıs: -(y)AsAn 
buyurasan o (16a/12) 

diriğ eylemeyesen o (16a/12) 
gödesen (17b/6) 


TI. Teklik Şahıs:-(y)A 


işrete meşkül ola (54b/11) 


intikâmın andan alam (12a/17) 
sebeb olam (6b/4) 

varayım (15b/14) 

fikr ödeyim (17a/8) 


göreydim . (71b/8) 


beyân eyleyesen (16b/16) 
deyesen (16b/14) 


a mâ eyleyesen (72b/14) 


kimsene pâdşâh umürine karışub hıyânet eyleye o (5b/4) 


ona aldanmaya kimse (1b/11) 


ona zehreli kimse ola ki senin kimi bir arslanı yanına gele (12a/15) 


vücüdını dünyâdan kaldıra ve bizi kurtara (74a/T) 


ihsân eyleye (72b7/13) 
şefâ bula oo (83b/4) 

I. Çokluk Şahıs: -A//n 
görüşelim o (79b/8) 


ögredelim o (54a/16) 


zevk-i şefâ edelim (79b/19) 
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bahalım (030/13) 

yeyelim (71a/20) 

TI. Çokluk Şahıs: -(y)As1z; 

baş veresiz (8a/13) yazasız (17b/10) 

düçâr olmayasız (7b/14) zahmet çekesiz (7b/10) 
tefsil ödesiz (7b/12) 

TI ÇoklukŞahıs:-(y)AlAr 


yapu yapalar (5b/9) 


Şahıslar Teklik Çokluk 
1. Şahıs -Aylm, -Am -Allm 
2. Şahıs -(yJAsAn -(Y)Asiz 
3. Şahıs -(y)A -(y)AlAr 


Tablo 5: İstek Ekleri 


Emir 


I. Teklik Şahıs:-/Im; -Um 


aşi olum o (54b/19) söleyüm (63a/10) 
gödim ve o kızı görüm (7b1/16) yerine yetürüm (83b/6) 
müstağni ödim (6b/6) gödüm (83b/5) 


TI. Teklik Şahıs: 0; -gilen 


Azerbaycan Türkçesi'nin karakteristik özelliklerinden biri emir kipinin ikinci teklik 


şahısda -gilen eki ile çekimlenmesidir. 
baban senden sorsa dögilen (54b/12) 
işâre eyledi korhmagilen oo (69b/17) 


meni afv etgilen (354/7) 
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özlerinden sorgilen o (41b/3) 
yâ Hâtem indi kulak as bakgilen (64b/11) 
döginen (0261) 


sefer eyle oo (10b/4) 


döme (17b/15) mahrüm etme (15a/7) 
eyleş (160/3) söyle (5a/16) 

göt (134/14) söyleme (12b/1) 
göster (12a/16) şükür eyle o (130/14) 
geç o (12a/13) yeri o (12b/1) 


TI. Teklik Şahıs: -sUn 

bir adam dahi var idi dösün (54a/19) 

bir fa âm yeyelim katırlar da bir az otlasun (71a/20) 
neylesün eger ayş “işret eylemesün (3b/14) 

nişanın dösün mâlın aparsun yâ Hâtem (84b/9) 
pâdşâhımıng “ömri ziyâd olsun (6a/1 1) 

tâ ki ibret olsun dahi bir kimsene beyle iş görmesün (5b/6) 
temessükleri ve tezkire ne kadar var getürsün (4b/1) 
indi çek açılsun (72a/14) 

sakalsun (83b/17) 

I. Çokluk Şahıs: -(yAk/Ak 

&vlendirek o (57b/11) 

görey (10a/7) 

zevk-i şefâ eyleyek o (79a/20) 

gödek (71b/1) 


şerik olak oo (71a/17) 
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11. Çokluk Şahıs:-(IY)n; -(U)n; -(Dü; -(y)iz; -Uz 


görün (87b/4) 
çıkardın (534/10) 
verün (84/6) 
buyurun (11a/6) 
buyuruz (15b/12) 


isteyiz (15a/10) 


MI Çokluk Şahıs:-sUnlAr 


gelsünler o (84b/9) 
kat 'eylesünler (5b/6) 
bulunsunlar (83a/5) 


boynın vursunlar(5b/12) 


bilün ve âgâh olun (16a/16) 
hökm ödin . (5b/12) 
isteyi (83b/1) 
getbirün(55a/7) 

beyân &diz (81b/15) 


alın o (800/9) 


huzüra getürsünler (4a/16) 
şalb eylesünler (5b/11) 
içürsünler o (83b/3) 


salsunlar oo (83b/2) 


Şahıslar Teklik Çokluk 

1. Şahıs -Im;- Um -Ak 

2. Şahıs O; -gilen -(Dn; (U)n; -(İ)ng; 
(iz; -Uz 

3. Şahıs -sIn; -sUn -sUnlAr 


Dilek Şart 


Tablo 6: Emir Ekleri 


Genel Türkçede olduğu gibi -sA kullanılmıştır. İkinci tip (iyelik kökenli) şahıs ekleri ile 


çekimlenmiştir. 
I. Teklik Şahıs: 
olmasaydım (71b/7) 


vermeseydim (40a/9) 
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imtahân eylesem (72a/8) 
TI. Teklik Şahıs: 

döysen (9a/15) 

vursan (72a/10) 


II. Teklik Şahıs: 


gölse (70/9) tapsa (54b/1) 

getürse (2a/14) terbiyet olunsa (11b/12) 
girse (300/4) zahmet olmasa (11a/7) 
hilâf yazılmış olsaydı (4b1/16) ziyâde olsa (7b/1) 

katl eylese (6a/14) yolum düşse (72b/10) 


I. Çokluk Şahıs: 
Örneğine rastlanmadı. 
TI. Çokluk Şahıs: 
Örneğine rastlanmadı. 
II. Çokluk Şahıs: 


çatsalar (55b/11) 


Gereklilik 
-mAlı ile oluşturulan gereklilik kipinin sadece birkaç örneği tespit edilmiştir. 
sefer tedârükini görmek götmeli o kızı görmek (7b/7) 


üç yörden toprak almalıdı ve suya salmalı ve bir kadarı içmelisin (41a/11) 
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SONUÇ 


Dâstân-i Hâtem-i Tâi'nin bir kaç nüshası vardır. Onlardan biri de Bakü Elyazmalar 
Enstitüsü'nde korunan nüshasıdır. Eseri Farsçadan Türkçeye çeviren kişinin kimliği ile 
ilgili bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eseri okudukdan, dil özelliklerini gördükden sonra 
metnin Azerbaycan Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesinden ayrıldığından sonraki 
döneme ait olduğunu düşünmeğe başladım. Çünkü birçok özellik Çağdaş Azerbaycan 
Türkçesini anlatmaktadır. Diğer bir düşüncem ise metni istinsah eden kişinin metnin 
üzerinde bazı değişiklikler yapması doğrultusundadır. Metnin istinsah olunduğu tarih 
yakın olduğundan böyle düşündüm. Ayarıca metinde Eski Türkçe, Eski Anadolu 


Türkçesi, Osmanlı Türkçesinin özelliklerini de görmek mümkündür. 
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ÇEVİRİYAZILI METİN 


53 


Dâstân-ı Hâtem-i Tül 


Bismillahi'r-rahmani'r-rahim 


Haj| 

(Mef ülü / Mefâ ilü / Mefâ lü / Fe ülün) 
(ID) eydil yine zeyn oldı cihân pire- (2) zeni gör 
bah nece murâdın diler ol râh- (3) zeni gör 
dânâyı kılar dâne ile dâme giriftâr 
(4) bu fitnesi çok sâhir-ü pür mekr-ü fenni gör 
(5) gel bağlama göfül sen eger merdisef ey yâr 
(6) gör kime vefâ eyledi ol kahbe zeni gör 
(7) keftarı içün çarh-ı temürden kafes içre 
(8) haber ötmedi ol tüti-i şekker-şikeni gör 
(9) bu fâniye sen cân verir cân çekirsen 
(10) hiç kime vefâ eyledi dünyâ-yı deni gör 
(11) ...göge irse ona aldanmaya kimse 
(12) toprağa düşürdi nöçenâ... 
(13) ammâ râviyân ihbaruna ... 

(Za) 


(1) şekker-şiken-i şirin ...rivâyet (2) eyleyübler ki sâbık zamânda Başra şeherinde (3) 
bir pâdşâhı var idi ki şevketine cemm (4) deyirlerdi ve ol pâdşâh-ı'azimü?ş-şân (5) Tay 
taifesinden oldığından (6) ona Hâtem-i Tay deyirdiler ve hazret-i Ademden (7) tâ 
Hâteme kimin bu sehâda ve kerem şâhibi (8) dünyâya gelmemişdi ve onun bir veziri (9) 
var idi adına Sa'd-ı Emin deyirdiler ve o (10) vezirin eline vâfir-i mâl altun ver- (11) 
mişidi ve bir hücrede eyleşdirmişidi (12) ve ona ele sifâriş eylemişidi ne za- (13) mân 
benim tarafımdan her kimsenin benim ...(14)...... getürse ne mikdâr ol (15) ... yazılıdır 
ol adama benim mâlımdan 
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I2b) 


(1) ihsân ...ve ol temessükleri öz yanında (2) cem' &düb sene başında benim huzüruma 
(3) hâzır ödersen hesâb vörersen gene benden (4) altun ahz ödüb varub öz kendi (5) 
hidmetine baharsan Sa'd-ı Emin gece günüz o (6) hücrede eyleşmişdi o Hâteminif 
kapusında (7) zâlim adamlar yohudı her tarafdan fukarâlar gelür- (8) diler Hâteminifi 
hidmetine 'arz-hâlların (9) &dirdiler ve Hâtem oların ihtiyâcın 'eda (10) eylerdi ammâ 
gelen tümi getmez idi yekde ol (11) derdmende ol kadar en'âm öderdi ki ihtiyâcdan (12) 
çıhardı müstağni olurdı ve Hâtemin nâmı ve sehâ- (13) sı dillerde meşhür oldı her 
vilâyetlerden (14) onun hâk-pâyına gelenlere bing altından (15) az ihsân ötmez idi 
temessük verüb (16) o adam Sa'd-ı Eminin hidmete getürüb bing 


(3a) 


(1) altun alurdı ve Hâteminiü az ihsânı ming (2) altunidi bu minvâl üzre kaç vakt geçdi 
(3) ammâ râviler böyle rivâyet ödübler ki Başrada (4) bir böyük bâzergân var idi ki 
onun (59) devleti ve altunı dünyâda hesâbı yohudı (6) ve onun bir oklı var idi şâhib-i 
hevâ ve tâbi -i nefs (7) idi ve onun adına Cüneydü'l-Cinân deyilerdi (8) ve babasının 
zamânında bed amellere meşkül (9) oldı ve Başra içre ne kadar harâm-zâde adam- (10) 
lar var idi bununan refik oldılar gece ve günüz (11) 'ayş “işrete meşkül oldılar ve bunun 
babası (12) ne kadar ona naşihat öderdi fâ'ide vermez (13) idi dahi gün günden ziyâde 
edirdi tâ (14) âhirü'l-emir babası bunun rıhlet ötdi ol (15) zamân ... fırşat eline düşdi her 
gece . gil VL6) EE. kızlar ve işgiden dahi başı (17) ayılmadı .....çüsti bu minvâlınan 
geçitirdi 


13b| 


(1) bir vakt bakdı gördi bu paralar ve altunlar tamâm (2) olub ve ba'de ne kadar ki eyü 
ecnâsı varidi tamâm (3) şatdı dahi bir şeyi kalmadı ve ol zamân o (4) harâm-zâdeler bir- 
be-bir başından dakıldılar ve bu cevân (5) tek kaldı dahi yömege bir pârça nân yohıdı 
(6) ve hvâh na-hvâh yüz getirdi Hâtem-i Tay hidmetine (7) âh-zâr eyledi didelerinden 
yaş serâzir oldı (8) Hâtem bahdı bir cevândır hayâsından başın (9) kaldıra bilmeyir 
Hâtem bir tezkire yazdı (10) ming altun verdi bu cevân eline Sa'd-ı (11) Emin 
hidmetine getürdi Sa'd-ı Emin tezkire- (12) ye bahub min altun sayub verüb (13) o 
cevân O altunları alub gene öz (14) kendi kârına meşkül oldı neylesün eger (15) 'ayş 
işret eylemesün mecnün ... (16) dır amma o cevân gözel ohumuşidi o Hâtem- (17) in 
yazdigi tezkireye bahub o seyâk tezkire 


(dal 


(1) yazırdı ve bir mühr de özi kazdırmışdı ba- (2) sub o tezkireye aparub Sa'd-ı Emin 
hidmetine (3) her gün min altun alub 'ayş-'işrete meşkül (4) olmışidi dahi ezel günden 
ziyâde keyf (5) öderdi ol zamân o veled-i zinâlar gene başına cem' (6) olmışidiler biri 
birilerine deyirdiler bunun baba- (7) sı Kârun kadar mâlı var idi zevk &tmege (8) meşkül 
oldılar ve o cevân da her gün bir tezkire (9) yazub aparurdı Sa'd-ı Emin hidmetine min 
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altun (10) alub getürürdi şâhâne 'ayş zevk &derdiler (11) ammâ Sa'd-ı Emin bu 
cevândan alan tezkireleri ayrı (12) yere koyub cem' &derdi tâ ki il gelüb baş (13) oldı ve 
Hâtem Ti 'âdet üzere ol gün (14) bir “azim divân kurub tabt-ı saltanat (15) üzre 
eyleşüb fermân verüb Sa'd-ı Emini (16) huzüra getürsünler ki hesâb eylemege ne kadar 


14b) 


(1) ki temessükleri ve tezkire ne kadar var getürsün (2) Sa'd-ı Emin cemi' tezkire 
temessük ki cem' ötmiş- (3) di ve&rüb hammâllar arhasına huZür-ı (4) pâdşâhda yere 
koyublar ve Sa'd-ı Emin (5) yeöddi def'a topraka secdeye düşüb (6) ve ba'de kalhub 
gelüb öz yerinde egleşüb (7) ve pâdşâh tarafından hökm olundı ki hesâb- (8) lara 
bahılsun Sa'd-ı Emin tezkireleri (9) huzüra koyub ve kitâbçaları açub (10) rakamlara 
babhublar Hâteminifi hesâbından Sa'd-ı (11) Emini hesâbı üç yüz altmış tezkire (12) 
ziyâde geldi Hâtem ayıtdı yâ Sa'd bu neçe (13) zamânlardan beri senün tezkirelerin ve 
benim tez- (14) kirelerim berâber gelürdiler hiç bir tezkire bu yan (15) o yan olmazidi 
mukâbilinden gelerdi eger (16) hilâf yazılmış olsaydı on ya on beş dâne 


Sa) 


(1) ammâ üç yüz altmış tezkire hilâf olmaz bu (2) ne sirrdir Sa'd-ı Emin pâdşâh 
huZürunda hacâ- (3) let olub fikre kutdar oldı ol zamân yadı- (4) na düşüb ki bir cevân 
her gün tezkire getirüb (5) min altun alub göderdi Sa'd-ı Emin 'arz (6) eyledi pâdşâhım 
bir cevân her gün bir tezkire getirüb (7) min altun alırdı belki bir şey o cevân &düb (8) 
her gün min altun alub Hâtem buyurdı o cevân (9) ne oldigin bilürsen Sa'd-ı Emin 'arZ 
eyledi (10) bilürem filân bâzergânun oklıdur Hâtem hökm (11) eyledi o cevânı benim 
huZüruma bu sâ'at (12) getürün hidmetçiler kaç adam gödübler o cevânı (13) &vinden 
döge döge huZür-ı pâdşâha getirübler (14) o cevân ne oldukun bilüb hayâtından ümid 
(15) kesüb Hâtem hitâb eyledi ey cevân dok-(16) rı söyle bu tezkireleri sen yazdın mı 
cevân 


15b) 


(1) beli pâdşâhım ben yazdım dedi hâmüş oldı (2) Hâtem vezirlere hitâb &düb dedi bir 
kim- (3) sene pâdşâh umürine karışub hıyânet (4) eyleye onun cezâsı nedür evvelimci 
vezir 'arZ (5) eyledi pâdşâhım buna cezâ budur ki iki ellerin (6) kat" eylesünler tâ ki 
“ibret olsun dahi (7) bir kimsene beyle iş görmesün ikinci vezir (8) 'arZz eyleyüb bunun 
cezâsı budur bir yapı (9) divârına koyub üzlerine yapu yapalar üçinci (10) du'â eyledi 
pâdşâhım bunun cezâsı budur ki (11) bunı şalb eylesünler dördünci vezir du'â eyledi 
(12) ey pâdşâhım hökm &din bunun boynun vur- (13) sunlar elhâşıl yöddi vezir her birisi 
bir cüre (14) söz söylediler amma bu cevânun buların hökm-(15) lerinden 'aklı başından 
geödüb ve ... (16) ve öz eyledigi kârdan peşimân olub ... 
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(6a| 


(1) istikfâr &düb yâ rabb dahi senden ğey- (2) ri bir kimseden imdâd yoh yâ rabbim özün 
(3) merhamet &t benim hâlıma ten kafâya vırub (4) durdı ammâ Hâtem vezirlerden bu 
cezanı (5) öşidüb dönüb Cüneydü”l-cinân yü- (6) zine bahdı dedi cevân sen benim (7) 
gazabımdan hof ötmedin böyle kâ- (8) re vâfir oldun Cüneyd heminki Hâtemden (9) bu 
cevâb öşidüb du'â ödüb ta'zim (10) eyledi “arz &tdi pâdşâhımıng (11) 'ömri ziyâd olsun 
bu kârı ben de hevâ-yı nefs- (12) nen eyledüm indi peşimân olmışam öz (13) cezâma 
ikrâr eyleyerem eger pâdşâhım bu biçâ- (14) reyi katl eylese fermân onunkidir ve eger 
(15) 'afv öderse hökm ihsân onundur (16) deyüb başın aşakı saldı durdı (17) Hâtem 
dönüb vezirlere ayıtdı egerçi 


16b| 


(1) sizler  hakkaden de katl eylemegi münâ- (2) sib gördüz lâkin benim mürüvvetime 
lâyık (3) degildir ki beyle biçâreyi katl &tmege sebeb (4) olam benim sehâvetimden 
kenârdır lâzım-(5) dur ki bu biçâreye en'âm &düb mâla (6) müstağni &dim ve bir kulluk 
üzre koyam (7) ki “âlem tahsin eylesün ve hökm eyledi Cüneyde (8) get ve bir libâs-ı 
fahir ve çohlı altun en'âm eyledi (9) ve şeherinde hâkimligin ona 'atâ eyledi ehl-i (10) 
divân Hâteminifi sehâsına tahsin eylediler (11) ve ba'de Hâteme bir mikdâr gurür gelüb 
otur- (12) dığı yerde tâcın kec kılub ziyâde mağrür (13) oldı ve dönüb ehl-i divâna hitâb 
(14) eyledi ne deyirsiz dünyâda benim kimi sahi (15) yohdur dedi vezir o yerinden 
kalkub (16) “arz eyledi eger pâdşâhımdan izin olur 


(7a) 


(1) ise bendefiz pâdşâhıma bir sahi haber (2) vereyim ki on tabaka ziyâdedir sizden Hâ- 
(3) tem gazaba gelüb vezire ki kim benden ziyâ- (4) de sahi râst olsun cihânda vezir (5) 
du'â senâ ödüb ki pâdşahım senün bu- (6) yurdigin doğrıdur lâkin sizin ihsânız (7) 
tezkere ilendir ammâ menim bildigim Rey şeherinde (8) bir kız pâdşâh vardır ki her 
kimse ona götse (9) şey'en lillah dese min altun nakd 'atâ (10) eyler öz elinen bir kise 
içine koyulmış (11) mühürlenmişdir bir adam on def'a (12) bir günde götse şey'en lillah 
dese hiç (13) bir söz söylemez on kise altun verer (14) Hâtem vezirden bu sözleri &şidigi 
mi ehl-i (15) divân hicâb eyleyüb ziyâde gazabından özin (16) özine bahub ayıtdı ey 
vezir eger (17) sen dedigin kız pâdşâh sehâsı menden 


17b) 


(1) ziyâde olsa sene çohlı en'âm 'atâ eylerim eger (2) ki bu dedigin kizb olsa başın 
bedeninden (3) götürderem vezir “arz eyledi eger bendefiz pâdşâ- (4) hıma kizb 'arZ 
eylemiş olsam başım pâd- (5) şâhıma kurbândır Hâtem vezirin sözün (6) &şidenden sora 
buyurdı indi mene lâ- (7) zım oldı sefer tedârükini görmek götmeli o kızı (8) görmek 
sehâsın ne karârdadır bilmek (9) vezir “arz eyledi pâdşâhım size zahmet lâzım (10) degil 
çekesiz ve bir mektüb yazasız kız pâd- (11) şaha derünında aramızda vâki' olan (12) 
ahvâlâtı tefşil &desiz ki doğrı haber gön- (13) dersün ki pâdşâhım zahmet çeküb sefer 
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(14) ihtiya eylemesün ve meşakkata düçâr olmaya- (15) sız Hâtem ayıtdı yoh öle degil 
gerekdir ki (16) özüm gödim ve o kızı görüm ve sehâsın ne mertebede 


18a) 


() olmakın bilmak erzdir yine (2) vezir 'arZ eyledi pâdşâhım menzilinden tâ ki Rey (3) 
şeherine toksan menzil yoldır yollarda 'azim (4) zahmetler çekeceksen Hâtem dahi 
ziyâde 'inâd eyledi (5) ehl-i divân Hâtemin böyle ikdâmıt görüb (6) te'eccüb &düb gün- 
â-gün naşihatlar eylediler fâ- (7)“ide vermedi gördiler olmaz işifi âsân (8) olsun dediler 
Hâtem baş veziri kâ'im makâm (9) &düb öz yerinde dedi bu çoh te'eccüb işdir (10) bu 
kız bir öle sehâ şâhi olsun o cümleden (11) biri kalhub 'arZ eyledi pâdşâhım bu bir 
böyük (12) iş degildir o kız ya ki pâdşâhım özize fahir &de- (13) siz sehâ odur ki Allah 
yolunda baş veresiz (14) nece hazret Ali 'aleyhi's-selâm Allâh yolunda (15) kaç defa 
baş verdi dedi hikâyeti öyle- (16) dir ki Yemen pâdşâhının bir kızı varidi ki 


18b) 


(1) dünyâda cemâlında bi-nazir idi meşhur-ı'âlemidi (2) her cehetden ona hârkârlık 
gelür idi o cümle- (3) den de bir cevân o pâdşâhın öz kardaşın (4) oklı idi ammâ o oklan 
bi-çiz idi o da o kıza (5) tâlibidi ve o pâdşâh kızın istemeyirdi ki ona (6) versün ehl-i 
divân maşlahat eyledi ki bu kardaşı (7) oklınan neylesün ehl-i divân böyle maşlahat 
gördi- (8) ler ki götsün Medine şeherinden “Alinun ba- (9) şını getürsün ol zamân kızı 
ona versün- (10) ler pâdşah bu söze çoh hoşhâl olub o (11) cevâna beyle söyledi ki get 
Medine şeherinde (12) “Ali pehlevân vardır onun başın getür gel kızı- (13) mı sene 
vereyim o cevân ki &şiddi cân-ı (14) dilden râzı olub yüz dolandırub Medine şeherine 
(15) taraf götmege gece günüz gödüb tâ ki Medineye (16) gelüb yetişdi ittifâk hazret 
“Aliye âgâh olub (17) Allâh tarafından Medine şeherinin kenârında durmışdı 


Sal 


(1) ki o cevân gelüb yetişdi gördi bir kimsene (2) durub yer gök onun sehminden lerzân- 
(3) dur hazret Ali 'aleyhi's-selâm o cevândan sorub (4) ne yerden gelürsen bu yöre 
gelmeginden matlabun (5) nedür o cevân söyleyüb ki Yemenden gelürem (6) ve “Ali 
pehlevânnan işim var hazret 'Ali 'aleyhi's-selâm deyüb (7) 'Alinen senün ne alış 
verişün vardır mene (8) söyle o cevân dedi men gelmişem 'Alinün (9) başın kesüb 
aparam hazret 'Ali dedi senün (10) “Alinen ne adâvetün vardur ve bir de kin 'Ali çoh 
(11) artuk pehlevândır 'Alinen mukâbil dura bilmez- (12) sen o cevân dödi menim 
kimin pehlevân hiç yerde (13) olmaz meger “Ali menden artuk pehlevândır hazret “Ali 
(14) buyurdı ey cevân sen gel menim ilen bir güleş du- (15) tayım eger meni döysen 
“Alini hem dutarsan o cevân (16) gazaba gelüb yeridi hazret Alinun kemerinden (17) 
yapışdı hazret Ali bir def'a o cevânun kemerinden 
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19b| 


(1) tutub kaldırdı yere koydı o cevân (2) o hâleti görüb binâ eyledi hây hây akla- (3) 
maka Ali 'aleyhi's-selâm o cevândan sorub (4) neden aklayırsan o cevân ayıddı ki men 
(5) ammüm kızına âşıkam meni gönderübler ki (6) 'Alinün başını kesüb aparam o kızı 
(7) mene versünler ona göre aklayıram ki matlaba (8) çatmadım hazret 'Ali ayıtdı ey 
biçâ- (9) re “Ali benim dur kes başımı deyüb o (10) cevânun o gene oturub ve boynın 
(11) uzadub durdı o “âşik-i divâne (12) bu hâlı gördükde mülâhazaya varub (13) o 
cevânı hayret alurdı ve hayrân olub (14) bu latif mürüvvete bahub özi özüne hayrete 
(15) gedüb ve fikir eyleyüb ki beyle sehâ şâhibi (16) ki başını vere hiç revâ degil ki bir 
kızdan 


(10a) 


(1) ötüri böyle cevânın başın kesmek deyüb (2) hazret 'Alinün ayakına düşüb müslümân 
(3) oldı ba'de hazret 'Ali 'aleyhi's-selâm o cevâna buyurub (4) gözin yum ve üç şalavât 
hitam eyle hemi (5) o cevân gözün yumdı üç şalavât hitam eyledi (6) açdı gözün 
Yemen şeherinin darvâzasında (7) görey hazret 'Ali Yemen şahın dutub (8) islâm eyledi 
ve o kızı alub o derdmende (9) verüb onı şâd eyledi dedi sehâ budur (10) ki Allah 
yolunda baş vöresen Hâtem o söz- (11) leri &şidüb hayrete düşüb el-kışşa (12) dedi 
gerek geödüb Rey şeherine o kızın sehâ-(13) sı ne görmek sebeb ne oldığın bilmek (14) 
ne yerden bu kadar mâl kolına geçüb dedi yol (15) tedârükin görüb bir dest derviş libâ- 
(16) sı egnine geyüb ve çohlı altun harcdan 


(10b) 


(1) ötüri götürüb vezirler Hâtemin bu (2) ahvâlın görüb ki ziyâde götmek ara da (3) 
&düb herçend naşihat eylediler ki so- (4) ra olub nöçe gulâmlarınan sefer eyle (5) Hâtem 
naşihata bahmayub ehl-i divâna her (6) umürâtı teslim eyleyüb revâne râh olub (7) gece 
günüz binâ eyledi götmege piyâde göderdi ayak- (8) ları kübâr olub peşimân olub bu ne 
(9) olan işidi ki men özime eyledim taht (10) tâcımı bırahdım o vezirün sözinen gur- 
(11) bet-i ihtiyâr eyledim naşihata bahmadım deyüb (12) gedirdi bir kârvâna râst geldi 
oları- (13) nan âşinâ olub kâfile başı bahub bir gözel (14) dervişdir soruşub ne yerden 
gelüb ne yere (15) gödürsen Hâtem bunlara cevâb verüb biz (16) derviş t&'ifesi şeyyâh 
“alem vilâyetlerini (17) seyr temâşâ ödüb gezmekdir dedi bâzergân başı 


(HHaj| 


(1) ayıtdı gerçi dervişler tâlib-i hevâ hevesdirler lâkin (2) bu yollarda zahmet ziyâdedir 
zirâ ki bu etraf (3) meşe dak beyâbân bipâyân şirler ve cânavarlar (4) olur ve yalkuz 
bunda gezmek ayn hatâdır meger sen (5) tevarihde oğrılan şir hikâyetin &şitmedin (6) mi 
Hâtem Tay ayıtdı buyuruü eger zahmet olma- (7) sa dedi ol hvâce ayıtdı hikâyet &dirler 
(8) ki bir zamân ilen bir kârbân gelüb bir şahrâda düşdi (9) nâgâh bir arslan şedâsı geldi 
ehl-i bâzergân (10) &şiden kimi korhub yükleri orada bırahub (11) götdiler at katırları 
iraka apardılar amma (12) bir adam bular yatanda karâvül koydılar bu cânib- (13) den 
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de bir oğrı buları beyle görmekde dedi (14) gödüb belki koluma bir şey gelsün varub 
gelmekde (15) oldı o meşeden de bir şir tu'meden ötüri (16) geldi yüklering arasına 
gelince ve oğrı da (17) yavaş yavaş gelüb bu şirin yuvakına (18) yetişdi ammâ gece çoh 
karanlukidi bu şiring 


(Hib) 


(1) arkasına el vurub onı bir at kiyâs eyledi (2) oğrı sıçrayub şiring üstine mindi dedi (3) 
bu tâydır dahi ögrenmeyüb arslan istedi ki (4) oğrını yöre vura oğrı iki elleri ile 
kulakları- (5) na yapışub ve hem ayaklar ile mihmâz urdı (6) ammâ arslan vehiminden 
yaydan çıhan oh (7) kimin oğrını alub şahraya çıkardı ve ol (8) kadar sürüdi ki arslanı 
kımıldamaka mecâli (9) kalmayub ve her müyinden bir çeşme peydâ ol- (10) mışidi oğrı 
ayıtdı gerçi elime mâl cins girmedi (11) ammâ bir böyle çâbuk reftarlı at girdi eger 
terbiyet (12) olunsa bir gözel atdır ki mukâbili yokdur deyüb (13) sürerdi tâ ki şabâh 
olub oğrı bakdı ki (14) bu mindigi at arslandır oğrıya vâhime 'arz (15) olub birden özini 
zemine atub ve can hav- (16) linden karşıda bir böyük akac varidi (17) misâli o akaca 
çıhub durdı bu cânibden de 


(12a| 


(1) arslan gece başından tâ şabâha kimin (2) yeüe beyâbanı kaşmışidi tahi mecâli yohu- 
(3) dı bitâb olub güc ile karşusında (4) bir meşe var idi onun sâyesine &rişüb (5) düşdi 
ve “aklı başından gödüb yatdı (6) bir zamândan sofra bir pârça 'aklı başına gelüb (7) 
fikir &düb ne hâle uğradım deyirken nâgâh (8) karşusına bir maymün zâhir oldı arsla- 
(9) nü huzürına gelüb arslana nazar eyledi (10) ve ayıtdı sene ne oldı beyle hazin ya- 
(11) tubsan arslan maymüna dedi ey (12) derdmend ne benim ahvâlım sorursan vaz (13) 
geç get buradan yohsa seni de bu benim hâ- (14) lıma koyar maymün şire ayıtdı ona 
zehre- (15) li kimse ola ki senifi kimi bir arsla- (16) nıfi yanına gele onı bene göster 
senifi (17) intikâmın andan alam dedi arslan 


(12b) 


(1) ayıtdı yeri get yâbâna söyleme seni da- (2) hi benden ziyâde eyler maymün dahi 
ısrâr ödüb (3) sen bene göster onı arslan ayıtdı vebâ- (4) ling kendi boynıva olsun ol 
adam dedigim (5) o akaça çıkmışdır dödi maymün hemân (6) akacın dibine gelüb yuharı 
bahub (7) o adamı görüb ol ağaça çıkub durdı (8) ammâ ol oğrı dahi maymünlü geldigin 
görüb (9) hemân ağacdan bir dal kesüb ucına bir (10) halka geçirüb yavâş yavâş uzadub 
(11) maymünıfi hayâsına burakdı ve dalı (12) çeküb hâyasına möhkem bend eyledi 
ondan şofira (13) ol dalı bir ağaca bağlayub koy verdi (14) maymün gördi ki hâyası 
acıdı geldiginden (15) peşimân olub ol zamân oğrı dahi bir dal (16) kesüb maymünlü 
arhasına ve gögsine ol (17) kadar urdı ki haddın aşub maymün “aklı 


60 


(13a) 


(1) başından çıkub vücüdında bir zerre şağ (2) yör kalmayub el-kışşa hâyalarının acısı 
bir (3) yandan bir yandan da cânda yaralar acısı (4) dahi ziyâde tâb eyleye bilmeyüb 
başı (5) üste uyzan olub ağzından burundan (6) kan câri olub bes ki maymün atılub (7) 
düşüb âhirü'l emr ol dal şikest olub (8) aşağı düşüb o cânibden arslan yatdı- (9) gı yörde 
berk hazân kimi lerzân oldı maymün (10) hemifi hılâş olub sürüne sürüne ars- (11) lan 
yanına gelüb arslan ona ayıtdı ey (12) bedbaht nâdân sen hayâl &tmedin bir kimse (13) 
beni bu güne koyanda dahi sene ne var (14) hele get Allâha şükür eyle cânun sak kaldı 
(15) maymün ah eyleyüb ben ne bilim adamı irakdan (16) görüb terkibin Za'if gördüm 
bir zâde hesâb 


(13b|) 


(1) eyledim arslan tez yerinden kalhub maymün- (2) nan bir tarafı tutub götdiler oğrı da 
ol (3) ağacdan aşağa inüb öz vatanına revâne (4) olub ammâ bu hikâyetden bir neçe 
makşüd var- (5) dır biri budur ki adamda bir şeref vardır ona (6) bir hayvân bir cânavar 
zafer bulmaz belki cemi' hayvâ- (7) nâta insân zafer bulur ammâ bir de “ibret vardır (8) 
ki ey derviş böyle beyâbânlarda yalkuz gezüb (9) yerimekde adam helâk olur ya ki bir 
belâya râst (10) gelür dedi Hâtem dedi ey peder gerçek söy- (11) lersin ammâ biz derviş 
ta'ifesi adet eyle- (12) mişik ve bir mereZ ve bir sevdâdur bu neylemek (13) el-kışşa 
Hâtem bâzergânlarınan refik olub (14) gedirdiler tâ ki Rey şeherine &rişdiler bâ- (15) 
zergânlar söylediler ey baba derviş bu Rey (16) şeheridir Hâtem Allâha şükür eyleyüb 
şehere (17) girüb gödüb bir hücre dutub ferâkat 


(Hda| 


(1) olub ve o hücre şâhibinden Rey şeherinin (2) ahvâlâtın sorub o adam ayıtdı ey derviş 
(3) bu şeherde bir kız paâdşâh var hökm &dir hüsnünde (4) Züleyhâ-i zamândır ve sehâsı 
şöyledir ki gşidi- (5) rik 'arabda Hâtem Tay nâmında bir pâdşâh vardır (6) o bu kız 
yanında vücüdı yohdur ve kız kerime (7) karz rü kerem kâ'indir ve garib nevâzdır 
gariblere (8) ziyâde hörmet &dir her şey'en lillah deyenlere min altun (9) verir ey derviş 
sen varub o kızı görüb (10) şey'en lillah eyledigin kimi min altun sene 'ata (11) eyler el- 
kışşa Hâtem o güni hücrede kalub râhat (12) ve ferâkat olub şabâhısı güni kalhub (13) 
namâzın edâ eyleyüb sora çıhub şeherin seyrine (14) temâşa eyleyüb bahub çoh ma'mür 
şeherdir (15) ve halkı gâyet müzeyyendir ve gani cumlesi bi- (16) ihtiyâc aşlâ bir sâil 
yohdur ordan doğrı (17) sorub bânü-ı cihânın serâyına gelüb köşkin 


(14b1 
(1) kabakına gelüb gördi bânü-yı cihân eyleşüb (2) o cânibden bânü-yı cihân köşkinde 
oturub (3) “âlemi temâşa &düb cânı gözden geçürürken (4) karşudan bir derviş nümâyân 
oldı ammâ nece (5) derviş haybeti şirâne yüriyişi mülükâne ve (6) şıfatı gözel hiç 


fukarâya nisbeti yohdur bânü-ı (7) cihân bir nazarda bildigi bu adam derviş (8) libâsında 
bir matlabı var ve derviş degildir (9) nâgâh Hâtem dahi köşkin kabakına gelüb (10) âdâb 
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pâdşâhı yerine getirüb baş kaldı- (11) rub hü dost eyvAllâh fakirem şey'en lillah (12) 
dedi baş zemine saldı durdı kız dahi (13) bunıü bu ahvâlı gördi tez emr eyledi bir (14) 
kisenün içinde min altun koyub (15) irsâl eyledi hod mâlları getirüb Hâtemin eline (16) 
verdiler al dede derviş bizim sultânımıza (17) du'â eyle Hâtem kiseni alub geldi 
menziline (18) paranı hesâb eyledi gördi min altundur (19) gene tâzeden bir de gelüb 
bânü-yı cihân 


(15a| 


(1) sarâyının kabakında durub bânü-ı muazzam (2) gördi ol derviş gelüb bânü temâşâ 
eyle (3) di bahdı cemâl şâhibidir hiç dervişe ohşa- (4) mayur bildi ki bunun bahşa 
matlabı vardır deyüb (5) gerekdir bunun matlabın bilmeli Hâtem dedi hü (6) dost 
eyvAllâh sâilem şey'en lillah isteyirem beni (7) mahrüm ötme deyüb ammâ pâdşâh 
nedimeleri (8) Hâteminifi böyle biâdyâne isteyin gördiler (9) cümle nefret üzre oldılar 
ammâ bânü-yı cihân (10) nedimelere bahub isteyiz yoh bu derviş sâ- (11) il degildir 
deyüb gene min altun bir kise (12) içine salub Hâteme irsâl eyledi (13) o da eyvAllâh 
deyüb öz odasına gelüb (14) altunları hesâb &düb bahub min (15) altundur Hâtem hayli 
te eccüb &düb gene varub (16) şey'en lillah deyüb min altun aldı el-kışşa (17) ta ahşâma 
kimin kırh def'a gelüb nâumid (18) olmayub kırh kise altun alub kız da 


(15b) 


(1) verdi aşlâ bir söz söylemeyüb Hâtem (2) bunun sehâsın görüb tahsin &düb (3) bildin 
ki vezirün sözi gerçekdir ve dömekden (4) de ziyâdedir Hâtem Tay öz odasında yatub 
(5) ammâ o cânibden kız pâdşah şabâh olunda (6) saray kapusında gözçiler koydı o der- 
(7) viş gelen kimi onı benim hizmetime getürün (8) el-kışşa hemi şabâh Hâtem 
yerinden kalhub namâz- (9) ın edâ eyleyüb bâzâra taraf gödüb her tarafa (10) seyr ödüb 
tâ ki bânü-yı cihân (11) sarâyının kabakına gelen kimi o gözet- (12) çiler Hâtemi görüb 
dediler sultânım buyuruz (13) sizi pâdşâhımız ister Hâtem dedi (14) hoş olsun varayım 
haber kıza verdiler der- (15) viş gelübdür kız dedi tez getürün hüzü- (16) ruma ammâ 
Hâtem gelüb tâ ki divâna (17) girüb şağ ve şola bahub ehl-i divâne (18) 'aşk &düb 
pâdşâha serfürüz &düb 


(16a) 


(1) bânü-ı âlem buyurdub bir şandalı öz tahtınun (2) karşısında koyublar dediler 
buyurur deyir (3) eyleş Hâtem geçüb oturub bânu-ı cihân dahi (4) “izzet &düb şefâ 
geldik hoş geldik (5) deyüb Hâtem dahi bânüya du'a ödüb ba 'de Hâtem (6) göz altından 
şaka şola nazar &düb gördi (7) karâr ilen hâmı yer-be-yer eyleşibler ehl-i divân (8) dahi 
Hâteme bahublar gördiler bir gözel dervişdir (9) ammâ hiç dervişe ohşamayur hâmı 
bahsin (10) getürüb ammâ pâdşâh ayıtdı ey derviş (11) senden recâ &diyrem ki öz 
ahvâlızı menden (12) diriğ eylemeyesen doğrı deye buyurasan (13) ki sende hiç derviş 
nişânı yohdur bir böyük (14) adama beüzeyirsen Hâtem kızın derrâkesine (15) tahsin 
&düb âferin dedi ba'de buyurub (16) ey bânü-yı cihân bilün ve âgâh olun men Başra 
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(17) şeherinde pâdşâham ki nâmıma Hâtem T&'i deyirler (18) ki gün kimi meşhüram 
dedi bânü-yı cihân merhabâ 


(16b| 


(1) deyüb yerinden durub Hâteme ikrâm buyu- (2) rub bir taht getürdiler bânünin tahtı 
ya- (3) nında koydılar Hâtem eyleşüb bânü ayıtdı (4) ya Hâtem ne aceb olub ki öz taht 
tâcın (5) bırahub derviş libâsında bu yere gelüb (6) matlabun nedir buyurıng bahıf sen 
(7) hemân Hâtemsen ki Başrada şey'en lillah deyenlere (8) min altun tezkere vörüb 
Bedistânda varub (9) Sa'd-ı Eminden ahz eylerler Hâtem dedi beli o benim (10) bu yöre 
geldigimin sebebi budur ki Hâtem dahi bâlâda (11) zikr olunan Cüneydü'l-Cinân 
ahvâlın ve tezkere huşu- (12) şında ve vezirler bâresinde olan geftegüni (13) beyân 
eyleyüb durdı ba'de dödi menim senden (14) ricâm budur ki sen de mene doğrı deyesen 
ki (15) bu dükenmez mâlı nerden eline salmızsan mene (16) aşlın beyân eyleyesen 
bânü-yı cihân heminki Hâtem- (17) den bu hikâyeti &şidüb dedi ya Hâtem menim de 
(18) derünımda bir ahval var neçe illerden beri göflüm- (19) den çıkmaz eger sen mene 
bu haberi gedüb aşlın bilüb 


(17a)| 


(1) getürsen ol zamân men de sene bu mâlın (2) aşlın beyân öderem dedi Hâtem baş 
zemine (3) salub bir zamân düşündi gördi bu kadar (4) zahmet çeküb gelüb eger kızın 
sifârişin (5) gödüb yerine yetürmezse me'yüs dalı gödecek (6) dedi bahım bunun sifarişi 
nedir baş kaldırub (7) buyurufi sizing derdifiz nedir men de ol (8) ahvâlı bilüb ona göre 
fikir deyim dedi (9) eger menim elimden geldigi kadar se y &derem dedi (10) bânü-yı 
cihân dedi yâ Hatem menim derdim budur Kende- (11) lüsiye şeherinde bir cevân 
nâmdâr vardır şâ- (12) hib-i mal dövletdir ki hiç mâlın hesabın bilmez (13) her gün 
gelür Bedistânda eyleşir bir dâne (14) cevâhir dellâl eline verir kıymet heminki (15) min 
altuna kıymet çahdı ol cevâhiri dellâl elinden alub bir polâd hevengin (16) içine salub 
un kimi &düb çöle (17) seper gene göder öz hücresinde otura 


(17b) 


(1) öz ticâretine meşkül olur ve menim derdim bu- (2) dur eger men 'övret olmasaydım 
gederdim ol (3) cevânun ahvâlın bilerdim ki ne yerden ele salub (4) bir beyle tükenmez 
cevâhirâtı ve neden öteri cevâ- (5) hirâtı salub heveng içre un kimi &düb (6) çöle sepir 
ve senden menim ricâm budur ki göde- (7) sen o cevânun hâlın bilesen haberin mene (8) 
getürüb ben dahi bu mâlıng aşlını sene beyân (9) âdüb bu 'ameldan hılâş &düb gödersen 
(10) Hâtem Tay bu ehl-i divân içinde yoh dömege (11) 'âr eyledi dönüb bânü-ı cihândan 
sorub bur- (12) dan tâ Kendelüsiyyeye ne mikdâr yoldur bânü (13) ayıtdı kâmâl üç ay 
yoldur herçân ki irakdır (14) zahmet çokdur ammâ menim hvâtırımçün yoh (15) deme 
Hâtem dedi ey bânü-yı cihân senün hvâ- (16) tırınçün çâre yoh gerek gödim ammâ bir 
beled (17) adam olsun menzil ve merâhillerün ismin bene (18) desün bânü tez bir çapar 
getürdi menzilleri 
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(18a) 


(1) bir-be-bir deyüb Hâtem yazub ve tedâ- (2) rükin görüb ve ehl-i divândan ve bânüdan 
(3) halal himmet &düb ve Kendelüsiye yolın binâ (4) eyledi gödmege ve fikir eyleyüb 
deyirdi yâ (5) rabbâh bu ne işlerdi menim başıma geldi tâc (6) tahtım bırahub divâneler 
kimin beyâbânlara (7) düşmişem bir vezirün sözine 'inâd eyledim (8) yâ rabbâh sen 
çetin işleri âsân eyle (9) dedi bir fikir eyledi ordan geri kayıtsun (10) gene dedi yoh 
gerekdir bu kızun matlabın (11) hâşil eylemek lâzımdur beyt dönmez- (12) em 'aşkıng 
yolundan “ömrüm oldukça (13) tavil üstühvân gellem üste tutsa (14) “akrabalar vatan 
deyüb gedirdi ve bir (15) yandan da kızın '€şkinden bu bayatı ohur- (16) idi beyt 'âşka 
latif ötmegi ol (17) serv-i kâmet bilmedi nevcevânlük âlemidi 


(18b| 


(1) kadir kiymet bilmedi kendi mest iken (2) şerâb nâzdan ol bivefâ yolda gördi (3) 
bendesin bir iki sâ'at bilmedi el-kışşa (4) menzil-be-menzil Tayi merâhil &düb gece (5) 
günüz yeriridi tâ ki gelüb deryâ kenâ- (6) rına yetişüb iskelede ârâm eyledi (7) şabâhsı 
güni gemiler hâzır oldı nidâ eyledi- (8) ler herkes Kendelüsiye şeherine gödendir (9) 
gelsün gemiye binsün mahlük gemiye (10) eyleşübler Hâtem dahi gelüb egleşüb (11) 
gemiye götdiler ammâ bâd murâd kalhub üç (12) gün getdiler dördinci güni bir cezireye 
(13) uğradılar anda temürleri bırahub (14) bir neçe gün ârâm &ddiler ol cezire- (15) den 
yaş kurı yömişler cem' eylediler (16) rüzgâr gözel durub gene mindiler gemilere (17) 
gece günüz yeridiler tâ on günden sora 


(19a) 


(1) sora Kendelüsiye nümâyân oldı cümle (2) şad olublar şükür-ü Yezdân eylediler 
deryâ (3) fürtânasından bitâb olmışdılar (4) tâ ki gemi iskeleye dayandı Hâtem dahi (5) 
gemiden çıhub gelüb bir hân-ı şerife bir (6) odada karâr eyledi o gün o gece râhat (7) 
olub ikinci günü yerinden durub şehere temâ- (8) şâya çıkub her tarafdan seyr &dirdi (9) 
ol şeheri gâyet mö teber gördi güyâ Şed- (10) dâd ya ki 'âd zamânından berü âbâd olub 
(11) o gün şeheri seyr &düb ahşâm gelüb (12) öz odasında karâr tapub rahat (13) oldı tâ 
ki şabâh Hâtem yerinden kalhub (14) farzın yerine yetürüb gelüb râh- (15) râst 
Bedâstâna geldi bir güşede (16) oturub dervişâne libâs egninde ba'de (17) görüb bir 
cevânı at üstünde gulâm 


(19b) 


(1) lar kabakında gelüb atdan düşüb (2) dâhil-i Bedestân olub mahlük-ı câmi'a (3) 
kalhublar bu cevâna ta'zim &dübler o cevân (4) gelüb bir taht üzre egleşüb her tarafa (5) 
nazar saldı bir derviş egleşüb ammâ gördi (6) ne derviş cemâlı gün kimindür hiç dervi- 
(7) şe ohşamayur o cevân Hâteme (8) bahdı bildi ki böyük kimsendür hü (9) deyüb 
eyvalla &düb şefâ gelmiş- (10) sen ikrâm ödüb ba'de dellâl başı bir yük- (11) sek yöre 
çıhub el kaldırub du'â ödüb (12) her tarafdan dellallar turub âmin dediler (13) ba'de ol 
cevân dellâl başını da vet ödüb (14) çıkarub bir dâne cevâhir dellâlın (15) eline verüb 
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deyüb bu cevâhirimi fürüht (16) eyle dellâl nidâ da eyledi ağalar begler bu cevâ- (17) 
hiri şatıyuram kim ziyâde verecekdir onın (18) gödür Hâtem dellâl başını yanına çağırub 


(20a) 


(1) o alub cevâhire bahub gördi çoh (2) fiyatlı cevâhirdir Hâtem deyüb altı yüz altun (3) 
men verim dellâl dödi kim ziyâde verür der- (4) viş altı yüz verdi bir tâcir alub (5) 
bahub yöddi yüz verim biri dahi ba- (6) hub sekkiz yüz Hâtem dedi min altun (7) 
verrem bir bâzergân dedi yüz dahi ziyâde (8) vörrem o cevân bahub cevâhire min yüz 
al- (9) tun verdiler dellâl başını çağırub (10) cevâhiri alub heveng içerisine (11) şalub un 
kimin ödüb yabâna şepüb (12) cemi' bâzergânlar mahlük hâmı bu (13) işe me'ettel 
kalublar Hâtem dahi hayrete (14) kalub dödi men ve o kız pâdşâh min (15) altun şey'en 
lillah deyen fakireye ihsân (16) &dirik Allâh yolunda aparsun harac (17) &tsün ve biz 
pâdşâhik amma bu adam hücrede 


(20b| 


(1) oturub ticâret eyleyir beyle cevâhir (2) ki hiç mukâbili yohdur un kimin &düb çö- (3) 
le sepir bir fakireye de vörmeyir bu adam (4) ahmakdır ya mecnündur 'âkil adam beyle 
eyle- (5) mez dödi amma cevân yerinden kalhub öhl-i (6) Bedistâna ikrâm ve vida' ödüb 
inşa'allah huccet (7) bâki deyüb gulâmlar at çekübler o cevân (8) süvâri olub gulâmlar 
cülüne düşübler (9) kendi sarâyına taraf yerde Hatem yerinden kal- (10) hub o cevânun 
dalıycan gödüb tâ ki (11) sarâyınun yanında yetirüb o cevân (12) dervişi görende hâl 
eyledi bundan pâ- (13) ra isteyecekdir el şalub cibinden (14) bir avuc altun çıkardub al 
baba der- (15) viş deyüb Hâteme dedi mene pâra (16) lâzım degildir senden bir su'âl 
cevâbım (17) var dedi o cevân dedi gulâmına al 


(21a| 


(1) derviş konaka gulâm Hâtem öğüne dü- (2) şüb gel baba derviş deyüb Hâtemi 
getürüb (3) bir gözel “âli mehmânhânede oturdub (4) ba'de ahşâm olub o cevân gelüb 
karâr (5) dutub ta'âm âkil olunub kahveler içildi (6) o cevân dedi baba derviş su'âlın 
nedir (7) buyur Hâtem ayıtdı ben Başra şâhıyım (8) adıma Hâtem Tâ'i deyirler ba'de 
ezelden tâ (9) âhire kimin ne olmışidi ve kız hikâyetini (10) de o cevâna bir-be-bir dedi 
onlüçün tâc (11) tahtımı terk ödüb buraya gelmişem senden niyâz (12) eylerem ki bu 
cevâhir hikâyetin bene bildi- (13) resen ve gamdan meni âzâd kılasan o cevân (14) 
Hâtemden bu kışşayı &şidüb dedi (15) yâ Hâtem benim de bir muradım vardır gece 
günüz (16) aşlâ hvâbım ve râhatım yohdur sen dahi yahşı (17) benim elime düşmeyesen 
sen gerekdir ki menim matlabı- (18) mı hâşıl &desen yohsa öz sirrimi 


I21b) 


(1) bicâh ifâde ödemem dedi Hâtem dahi bun- (2) dan &şiden kimi perişân ve küll 
şikeste (3) olub ammâ neylesün dönmek kâbil degil dönüb (4) ayıtdı sultânım buyuruü 
sizifi dahi derdiüiz (5) nedir o cevân ayıtdı ya Hâtem menim derdim budur (6) ki siz 
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bundan toğrı Teberistân şeherine vara- (7) sız ve onda Kâmuran deyirler bir kahve- (8) 
hâne vardır ol kahvehânede bir a'mâ (9) arab vardır her gün bir altun verüb (10) 
efsesine bir sille urdırur mâ yestihakk (11) deyüb kendisi hazz &dir men bunı &şide- 
(12) li benden karâr ve ârâm kesilüb eger gödüb (13) o 'arabdan bene haber getürürsen 
ben de sene (14) cümle ahvâlımı ifâde ödeyim dedi senün (15) sehâlukın meşhurdur yâ 
Hâtem bu menim derdimi (16) senden bahşa bir kimse elinden gelmez sen bilür- (17) 
sen Hâtem bahub çâresi yohdur hvâh na-hvâh (18) gerek getsün dedi bir beled adam 
getür Teberistân (19) yolın söylesün ben yazım o sâ'atde 


(22a| 


(1) bir ihtiyâr adam getürdüb dedi bu menim babamilen (2) çoh Tebersitân seferi 
eyleyüb Hâtem ol ihtiyârdan (3) Tebersitân yolların soruşub yazub gece- (4) ni kalub 
şabâhlen kalhub namâzın edâ eyleyüb (5) tedârükin görüb o cevânı vidâ eyleyüb 
Teberistân (6) yolun dutub götmekde oldı menzil-be-menzil (7) Tâyi merâhil &düb 
gedirdi gece günüz tâ ki bir gün (8) havâ çoh isticak oldigi gün harâretinden (9) bitâb 
olurdı irahdan bir böyük akaç (10) görüb şâd oldı özin o diraht (11) kühen salın sâyesine 
yetürdi güneşden (12) emin oldı ve bir az geçdi gördi ki bir dilâver (13) igit nümâyân 
oldı “omuzunda bir küh para (14) 'amüd almış kendi gâh arslan kimi güm güm (15) 
gümerlenür bir şalâbet bir mehâbet var ki yü- (16) zine bahmakda insânun zehresi çâk 
(17) olur Hâtem bu cevânı gören kimi “aklı başından (18) çıhub dedi menim işim bitdi o 
dilâver diraht (19) sâyesine çatdıkda bahdı bir derviş (20) eyleşüb ammâ te'eccüb 
deryâsına müstağrak olub 


(22b1 


(1) ol yigit ayıtdı ey derviş ne mest (2) hayrân olmışsafi ammâ sen bir pâk dervişe (3) 
beüzersin benden teşviş ötme benim derdim ziyâ- (4) dedir hikâyetim hadddan biründir 
deyüb Hâtem (5) teskin tapub ayıtdı ey cevân derdi uzun (6) olmağa bâ'is nedir ol 
cevân dedi ey derviş (7) benim adıma Sâlus deyiller ben bir bâzergân kimsene (8) idim 
ve benim bir ammüm var onun kızına âşık (9) idim o gız da meni çoh süver idi ve men 
Hind seferi (10) eyledim ticârete götdim kazâda bizim sefine- (11) miz deryâda 
fürtânaya râst gelüb hâmı gerk (12) oldı yalkuz men bir tahta pâreyi üste özüm (13) 
salub o belâdan hılâş oldum heminki 'ammim benim (14) ahvâlımdan haber olub ki 
malım deryada gerk oldı (15) kızını bir başka adama vörüb men de sefer- (16) den gelüb 
eşiddim kızı bugün aparacak-(17) lar yolları burdandır bugün bunların (18) elinden 
ma şükamı alam ya ki bu yolda terk-i ser 


(23a) 


(1) adam deyüb ejderha kimin gışgırub (2) Hâtem dedi ey cevân meger sen mekr-i 
zenân (3) görmemişin o kızdan öteri terk-i ser &de- (4) sen o cevân dedi mekr-i zenân ne 
olan şeydir (5) buyuruz bileyim Hâtem ayıtdı zamân-ı esfelde (6) bir igit senin kimi 
“ammüsi kızın alub (7) birbirilerine ziyâde mâ'il durardı- (8) lar tâ ki bir gün ol kız 
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ayıtdı ey menim cânım men (9) bilürem sen mene mâ'ilsen lâkin sizlerde (10) hakikat 
olmaz ben ölenden şofira bir gayrısin (11) alub zevk ödersen meni unudursan dedi (12) 
oğlan ayıtdı hiç va'de ben senden şoöra (13) gayrısin alım bunlar beyle kavl karâr 
eylediler ki (14) eger kız ölse oklan evlenmesin oklan (15) ölse kız ere götmesin tâ bir 
zamandan (16) şora bu kız hasta olub vefat eyledi ol (17) cevân yâs mâtem ile o kızı 
defn eyledi onun (18) mezârınun üstünde eyleşüb ah zâr eyler 


(23b|) 


(1) idi nâgâh bir gün hazret “İsa o mezâristân- (2) dan güzâr &düb ol cevânı beyle görüb 
(3) halından vâkıf olub Allâhun dergâ- (4) hına du'â &düb ol kabir iki şakk olub içinden 
(5) kız nümâyân oldı hazret “İsa varub getdi (6) ol cevân dedi ey menim cânım seni 
böyle üryan (7) aparmak lâyık degildir men gödüb örübe (8) getürüm sene geydirem 
kız râzı oldı ol cevân (9) göderken bu cânibden bir cevân dahi geçerken (10) bu kızı 
görüb mâ'il oldı dedi ey menim cânım (11) sen bunda beyle 'üryân durursan şaralıb 
(12) kıza nöçe büse götürüb ol kız dahi (13) ol cevânı süvüb can-ı dilden meyl eyledi 
on- (14) dan o kızı alub geötdi bir mikdâr öz geyiminden (15) kıza geydirüb ammâ 
evvelki '&şi gelüb bu- (16) nun hâlın görüb na're vurub ol igide hamle eyledi ejdehâ 
kimin bir birlerine (18) şarılub bu mezâristânı şühüm-ı zâr ile (19) o cânibden o 
cevânlarun kabileleri haberdâr (20) olublar iki tarafdan bir 'övret üste neçe 


(24a| 


(1) adam ölüb yaralanub haber hazret “İsaya ver- (2) diler hazret “İsa özün yetürüb o 
adamlar (3) arasına girüb durufi dedi du'â eyledi ol kız (4) gene vefât eyledi halk râhat 
oldılar ey Sâlüs (5) bir 'övret içün beyle kazZâya uğramak çetindir (6) Sâlüs dedi ey 
derviş muhabbet çetindir dedi (7) muhabbet bir belâ şeydir giriftâr olmayan bilmez (8) 
zemistân çekmeyen bülbül bahârun kadrini bilmez (9) ammâ bu söz deyeken bir tevzi' 
nümâyân oldı (10) heminki tevzi' bertaraf olub neçe yüz süvâreler (11) göründi Salüs 
bahub dedi himmetin menim- (12) len olsun haşımlarım geldi yerinden kalhub (13) bir 
na'reyi cigerinden çeküb 'amüdın eline alub (14) özin şir-i gurrân kimi urub ol 
süvârelere (15) şakdan şola şoldan şaka temâm perâ- (16) kende oldılar tâ ki yüz nefere 
kimin bu kavimden (17) kırub töküb kalan yaralı pâreli hezimet eyle- (18) diler Sâlüs 
kızı alub o akacın sâye- (19) sine getürdi dedi kalh gödek baba derviş 


(24b) 


(1) mene misafirsen Hâtem Sâlüsı beyle gören kimi (2) âferin getürüb eyvallâ deyüb 
kalhub yerinden (3) yeridiler tâ ki gelübler Sâlüs olan küye getürüb- (4) ler Sâlüs 
dervişe hayli &htirâm eyleyüb o (5) gün bir efendi bulub kızı nigâh &düb ol gece (6) 
kızdan kâmın alub şabâhdan kızın babası ve (7) o kızı alanlar gelübler ki bizim 
harclarımızı (8) ver deyübler maşâraf taleb ödübler Hâ- (9) tem çakardub onların temâm 
maşâraf-(10) ların verüb götdiler Sâlüs dervişin (11) ayakından elinden öpüb ol zamân 
Hâtem (12) Sâlüsa özin beyân eyledi on min dahi (13) altun Sâlüsa 'ata eyledi Sâlüs 
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(14) dedi yâ Hâtem meni kul eyle yanıncan getür (15) yollarda sene hidmet &dim dedi 
Hâtem (16) kabül eylemedi kaç gün anda kalub Hâtem (17) gene bir nüşte yazub kulına 
verüb ihtiyâc (18) zamânında gel Başra şeherine seni gani eylerem (19) deyüb Sâlüs-ı 
vidâ' Teberistân yolun binâ 


(25a| 


(1) eyledi götmege menzil-be-menzil Tayi merâhil &düb (2) göderdi tâ bir gün 
Teberistân şeheri nümâyân olub (3) hayli şâd olub Allâh işim râst getür deyüb (4) gelüb 
şehere yetişdi gördi bir gözel (5) mö teber şeherdir kal'a bürc bârüları çekilüb hayli (6) 
ma'mürdur ve mahlük-ı temâmân zengin ve karib tevâzü- (7) dürler Hâtem sordı 
karibem bir hân gösterin (8) mene gödüb onda râhat bir adam dedi baba der- (9) viş 
buyuruz menim menzilimde misâfir ol kaç (10) gün bu şeherde kalacaksan benim 
odamda (11) kal Hâteminif öfüüne düşüb hânesine getü- (12) rüb Hâteme geregi kimin 
hörmet &düb ol (13) gün ol gece Hâtem istirâhat &düb (14) örte güni çıhub şeheri temâşâ 
eyledi ahşâm (15) gelüb oldıgı hâneye hâne şâhibi sorub (16) baba derviş Teberistân 
şeherini nece gördin (17) Hatem dedi gözel bir ma mür şeherdir her şeher- (18) lerden 
müzeyyendir hâne şâhibi dedi bunda (19) dahi bir a mâ vardır günde bir altun vörir- 


(25b) 


(1) ikse sene sille urdırub “Aliye mâ yestihâkk dedigine (2) bâ'is oldığın kimse bilmez 
ol gece bu minvâlınan (3) şohbet eyleyübler şabâh oldığında Hâtem namâzın (4) edâ 
&düb doğrı bâzâra gelüb o kahveyi sorak (5) &düb varub ol kahvehâneye gelüb gördi (6) 
mahlük kimi içerü girir kimi taşra çıkar Hâtem dahi (7) gelüb bir yörde egleşüb kahve 
sımarlayub nüş (8) &ddi ba'de gördi a'mâ 'arab gelüb geçüb karâr eyledi (9) bir fincan 
kahve nüş &tdi son dedi bir kolu (10) kuvvetlü igit isteyirem menden bir altun alsun (11) 
bene bir gözel sille vursun dedikde bir baba cevân (12) kuvvetlü kalhub dedi sultânım 
sene bir sille (13) urum ki lezzet aparasan “arab bir altun ol (14) igide “atâ &düb o dahi 
bir sille a'mâya vu- (15) rub ki a'mâ yüzi üste düşüb kalhub dedi (16) “Aliye mâ 
yestihakk hazz ödüb Hâtem hayran olub (17) “arab kalhub gulâmı at getirüb a mâ minüb 
ata (18) öz &vine taraf götdi Hâtem dahi bunun dalıncan (19) götdi ta ki atdan inen yerde 
Hâtem yetişdi eyvallâ 


(26a) 


(1) eyvalla ödüb dedi sultânım senden bir su 'âlım (2) vardır arab ayıtdı ne su âlın var 
deyür (3) Hâtem dedi menim su âlım mahfidir a mâ ayıtdı çok (4) 'aceb konağım ol 
baba derviş gulâmına buyurub (5) dervişi apar mihmânhâneye gulâm buyur baba der- 
(6) viş deyüb aparub yer gösterüb Hâtem (7) egleşüb ba'de 'arab gelüb hoş geldün 
deyüb (8) hayli hörmet &htirâm ödüb ayıtdı matlabün nedir (9) buyur Hâtem dedi bil ve 
âgâh ol men Hâtem Tâ i- (10) yem Başra şeherinde pâdşâham ki her vilâyetler- (11) de 
meşhüram menim bu yöre gelmegimin sebebi var (12) a'mâ heminki Hâtemi bilüb dedi 
yâ Hâtem (13) matlabun nedir buyuruz bahım Hâtem baş- (14) layub evvelden ne başına 
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geldigin (15) deyüb “arab dedi yâ Hâtem menim de senden (16) bir ricâm vardır bu gece 
mihmânımız ol (17) men sene matlabımı söyleyim var mene haberin (18) getür men de 
sirrimi sene izhâr eyleyüm dedi (19) Hâtem bildi bu arab da bunı bir yere yol- 


(26b| 


(1) layacakdır ahşâm olub ta'âm âkil eyle- (2) diler Hâtem dedi buyur senin matlabın (3) 
nedir arab ayıtdı yâ Hâtem Bâbül şeherinde (4) bir cameşürçı vardır günde bir kaç kerre 
(5) minâreye çıhar siz onun aşlın bilüb (6) mene haberin getüresen benden de sen 
matlabun (7) alub gödersen Hâteme ziyâde elem verdi (8) nâçâr olub Bâbül vilâyetin 
yolun haber (9) alub yazub şabâhı yola düşüb (10) perişân-ı dil nâlân ah zârınan gece 
günüz (11) göderdi menzil-be-menzil Tayi merâhil öderdi ta ki (12) Bâbül şeheri 
göründi Allâha şükür eyleyüb gelüb (13) şehere girdi bir otah tutub ol gece karar (14) 
eyledi örtesi gün çıkub şeheri temâ- (15) şâ eyledi ba'de gelüb sorak &düb câ- (16) 
maşürçını tapub özini ona bil- (17) dirüb ahvâlâtın beyân ödüb çâmaşür- (18) çı bunun 
Hâtem oldığın bilüb &htirâm 


(27a| 


(1) &düb dedi yâ Hâtem bu gece mihmânımız ol menim (2) de bir matlabım vardır 
gerekdir onı sen revâ eyleyesen (3) andan sora men de sirrimi sene beyân ödem dedi (4) 
Hâtem üreginde hayâl &tdi yâ rebbâh bu ne iş- (5) dir menim başıma geldi göresen bu 
dahi ne yere (6) meni sürgün ödecekdir sorub senün (7) matlabun nedir beyâna getür 
bahalım minâreçi (8) dedi yâ Hâtem şeher Bedahşânda bir eskici (9) vardır da'imâ gelür 
işler bir zamân görersen (10) kahka ile güler ve ba'de binâ eyler zâr zâr ağlar (11) bu da 
menim derdimdir gödsen haberin alub gelsen (12) Hâtem gördi çâre yohdur gödmek 
gerekdir nâ- (13) çâr kabül eyleyüb Bedahşân yolların sorub (14) bir-be-bir yazub 
geceni kalub örtesi güni (15) yola düşüb gederdi ammâ bu yolda çoh (16) perişân olub 
neçe böyük çaylar geçüb (17) ba'de neçe adamlara refik göderdiler tâ ki bir zamân- (18) 
da şeher Bedahşâna çatublar Allâha şükür eyleyüb (19) refiklerin vidâ' &düb bir oda 
tutub 


(27b1 


(1) o gün dincelüb gece yatub &rtesi kal- (2) hub namâzın eda &düb çıhub şeheri temâşâ 
(3) &tdi görüb o şeherin adamlarını gâyet (4) çirkin ve pür-ü gazab ve âteş mecâz ve 
şâhibükar (5) gördi begenmedi dedi beyle şeherde çoh durmak (6) iyi degildir sorak 
&düb eskiciyi bulub (7) gelüb ona selâmı verüb eskiçi Hâtemin (8) selâmın alub hoş 
gelmişsen baba derviş (9) bir zamân elindeki işin bırağub hây hây (10) &düb ağladı 
Hâtem bunı görüb te eccüb (11) &düb bu neden beyle eyleyür bir azdan (12) kahka 
çeküb gülüb Hâtemin hayreti dahi (13) ziyâdelenüb eskiciden bunun beyânın (14) sorub 
ve öz ahvâlın temâmân nakl eyleyüb (15) eskiçi Hâtemi tanıyub işin bırahub (16) 
Hâtemi alub öz odasına getürüb Hâteme (17) heyli &htirâm eyleyüb ba'de dedi yâ 
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Hâtem menim (18) de bir derdim var gerekdür menim de matlabımı hâşil (19) ödesen 
seni men irah yola yollamaram bu 


(28a) 


(1) bu karşı yolı tutub gödersen bir beyâ- (2) bâna çatarsan ol beyâbânda mecnün şıfat 
(3) bir cevân vardır ki beni-i âdemden nefret (4) ödüb kaçar ve da'imâ âhülar ve vahşi 
hayvân- (5) lar ile insaniyyet öder sen de ol beyâbâna va- (6) rub ol cevânun hâlın bilüb 
ne sebebe (7) insândan nefret &düb vahşiler ile gezir (8) andan gelüb men de sirrimi 
temâmân sene beyân (9) öderem Hâtem görüb çâresi yohdur o (10) beyâbânı tutub binâ 
eyledi götmege bir iki (11) üç sâ'at yol gödüb bir “azim kühin (12) dâmenine çatub 
gördi bir kelle âhular çerâ (13) &diller ve bir cevân da âhular ile berâber çerâ (14) &dir 
âhular Hâtemi gören kimi kaçublar (15) bu cevân kalub Hâtem gelüb bu cevânun (16) 
yanına selâm verüb ve ba'de soruşub (17) sebeb nedir ben-i âdemden nefret &düb (18) 
vahşilerinen gezirsen o cevân dedi (19) ey derviş eger meni pârça pârça eylesün- 


(28b| 


(1) ler yine derdimi beyân öde bilmerem lâkin (2) o kadar ki sen zahmet çeküb menim 
yanıma gel- (3) mişsen seni mahrüm eylemek olmaz hâlâ sen (4) gerekdür gedesen 
Horasan şeherine şeyh “Abdulla (5) kullukına o menim ahvâlâtımı sene temâmân (6) 
söyler dahi korhasan yâ Hâtem seni bir (7) başha yana şeyh göndermez menim selâmım 
(8) da ona yetürürsen Hâtem o cevânı (9) du'â &düb Horâsân yolun dutub (10) götmekde 
oldı bâd şarşar kimi gece günüz gödüb tâ ki (11) şeher Horâsân gözünüb Hâtem şehere 
dahil olub (12) ve o şeyhifi savma asını su'âl &düb tâ ki şeyhifi (13) savma 'asına gelüb 
destür istedi içerüye (14) girüb selâm verüb şeyhing destini büs (15) ödüb şeyhifi 
cemâlına bahub haZz aparub (16) şeyh dedi yâ Hâtem Ta'i hoş gelmisen eger çoh (17) 
zahmet çeküb amma ve aşıl murâd oldun 


(29a) 


(1) seni bu girdâba şalan kızı sene himmet eyledi (2) kabül eyledikde Hâtem şeyhden 
böyle (3) kelâm &şidikde şeyhi ayağına düşüb (4) tekrâr eyledi yerinde karâr eyledi 
şeyh ayıtdı (5) yâ Hâtem ol cevân beyânından haber ala bilmedin (6) sebebi budur ki o 
dahi insânlardan nefret (7) &düb kendi ahvâlın beyân eyleye bilmez Hâtem (8) dedi 
buyurun onun ahvâlâtı ne sebebdendir (9) ben-i âdemden nefret &düb şeyh buyurdı yâ 
(10) Hâtem gam çekme dahi bir yana seni göndermenem bu (11) gece mihmânımızsan 
şaba inşâ” Allâh ta'alâ ol cevânun (12) hikâyetün sene bir-be-bir beyân eylerem Hâtem 
(13) dahi ziyâde memnün olub ol geceni ârâm ve râ- (14) hat eyledi şabâh oldıkda 
Hâtem yerinden (15) kalhub farzın edâ eyledi ba'de şeyhe niyâz (16) &düb ki ol cevânun 
ahvâlın beyân (17) eyleyifi dedikde şeyh buyurdı yâ Hâtem (18) o beyâbânınun ahvâlın 
rica eyledün ol (19) sen gördigin cevân bir pâdşah-zâde idi 
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(29b) 


(1) ammâ bizim bir bâğ-ı behişt âsâmız var her çemeni yâsemeni (2) giyahı nesteren 
servler baş çekmiş ve sünbüller boynun (3) egmiş güller handân ve bülbüller nâlân ve ol 
bâğıü içinde (4) bir hovuz vardır ki derün-i âb zülâl ile mâlâmâl (5) olmış ve ol hovuzın 
derün-i havâş simayâ ile (6) pür âbdır güyâ ki hemân hovuz tılısmâtdır (7) her kes girse 
ol hovuzın içine başın su- (8) dan çıkarınca envâ 'acâ'ib ve gara'ibler görer (9) ol 
cevân beyâbânı o hovuzıü ta'rifin &şidüb (10) mâ”il olmışidi bunda geldi temâm iki sene 
(11) hidmetimizde ikâmet olub cân-ı dilden (12) hidmet firâvân &derdi tâ ki bir gün o 
cevân (13) dil-i nevâz du â senâ ödüb ben dahi onun kalbinde (14) olan fikrini bilürdim 
ki hayâlında ne var ve o (15) derdin âşkâr ödüb ayağıma baş koyub (16) âh zâr eyledi ki 
sultânım bu gulâmıfıza izin (17) verün o sizin bâğızda olan hovuZun içine (18) girüb 
güsl eyleyüb gödüb pederimin tahtında (19) egleşüm râhat olum dedikde ben ayıtdım ey 


(30a)| 


(1) cevân-ı serâfraz ve dilber-i tannâz sen belki &şidüb- (2) sen bu hovuZzun derünında 
şefa var heyir belki (3) bu hovuzun içerisinde nedâmetler var bu hovuz (4) tılsimâtdır 
her kes bu hovuza girse (5) dünyâda dahi çok belâlara uğrar hiç yüzi gül- (6) mez bu 
sevdâdan fâriğ ol deyüb naşihat eyledüm (7) f&'ide vermedi ayağlarıma düşüb elimden 
(8) büs ödüb elbette gerek izin veresiz menim (9) matlabımı hâşil ödesiz gördüm ki bu 
sevdâdan (10) el çekmege mümkün degil âhırü”'l emir ol cevâna izin ver- (11) dim ol 
cevân elimi büs ödüb ve ol hovuzıf (12) kenârına geldik bir seccadâde hikmet gâ'ibden 
(13) düşe diler ol cevân üzerrinden örübesin (14) çıkarub ve miyânına bir irişim kadife 
bağladı (15) yâ hü dedi götürüb özin ol hovuza şaldı (16) başın o âb-ı hikmete çekdi bir 
zamandan şofira (17) başın sudan çıkardı özün bir beyâbânda (18) görüb bir tarafda bir 
küh-ı Bisütün düşmüş (19) güyâ cihânı ehâte &düb kulle-i Kâf kimi (20) âsimâna ser 
çekmiş ol cevân ise hayrân 


130b| 


(1) olub her yana bahub bâğ harda kaldı hovuza ne oldı (2) te'eccüb &düb şeyhin sözüne 
bahmayub peşimân (3) oldı ammâ neylesün iş işden geçüb o dağın (4) kulle doğrı 
“azimet ödüb şitâbân cüyân nicât âr- (5) züsı &düb göderdi min zahmet ve elem ile ol kü- 
(6) hiü kullesine yüridi ta ki ahşam olub gün batdı (7) her yane bahub bir âbâdlık yoh 
şehzâde kor- (8) hub cânına hof girüb ve ba'Zı sehmnâk şedâ- (9) lar &şidürdi âz kaldı 
zehresi çâk olsun (10) ammâ sür'at temâminen gederdi tâ ki nışf ellil olub (11) o takın 
kullesine yetişüb naZar eyledi karşuda (12) âteş görünüb şehzâde hayâl eyledi bu âteş 
görü- (13) nen taraf ma mür ve âbâdânlık olacak götmek gerek (14) o tarafa belki bir 
âbâdlıga çatım başıma bir çâre &dim (15) deyüb o âteşe taraf yeriyüb bâd-ı şarşar kimin 
(16) tâ ki gelüb yetişüb gördi iki zengi oturub o (17) âteşin kenârında bir-birile şohbet 
edirler her biri- (18) sünün elinde 'üryân kılınc şehzâde bunları gö- (19) rerken 'aklı 
başından çıhub dimbeste kalub (20) bir yandan da üsen rüzgâr şehzâdeyi tâkatden salub 
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(21) vücüdı berk-i hazân kimi esirdi savukdan nâçâr (22) olub ol zengilere selâm verüb 
zengiler şehzâde- 


(31a)| 


(1) nifi geldigin gördiler yerlerinden kalhublar bir birilerine (2) bahublar dediler 
şabâhdan intizârımız ve çekdigimiz zahmet- (3) ler bihüde olmadı bu günki şikârımız 
budur ki elimize girdi (4) şehzâde bunları beyle görende dahi hayâtdan el (5) üzüb o 
âteşin başında karâr eyleyüb ve şeyhin (6) naşihatları yâdına düşüb neyleye iş işden (7) 
geçüb ammâ nakl eylerler ki bir diyârda bir “azim göl (8) var idi mesel deryâ ol gölün 
derünında bir az baluk- (9) lar mekân tutmışdı düzüşüb anda olurdılar bir (10) sene 
semâdan yağmur nüzül &tmeyüb ol göl- (11) de su eksilyüb göde göde gölifi şuyı aza- 
(12) lub ammâ o göl içinde üç baluk var idi ki (13) kadimden olurdılar birisi o ikisine 
dedi ey (14) refikler lâzımdır ki biz indiden özimize bir (15) yer tedârük eyleyek ki bir 
gün olur ki şeyyâd- (16) lar balık arayub bize düçâr olmasunlar ol zamân (17) bizim mâ 
vahamız müheyyâ oldukda gedüb o yerde ârâm (18) ollık dedi o iki balık dediler ki sene 
cünün “ârz (19) olub bunda bu nöçe zamândan beri şeyyâd (20) bu gölin yavuğına ayağ 
basmamışdır bunda 


(31b|) 


(1) şeyyâdın ne işi vardır o balık dödi ey menim refikler- (2) im siz doğrı deyürsiz 
şeyyâdın bunda işi (3) yohdur ammâ bir gün olur ki işi olur tedâ- (4) rük görmek 
lâzımdır o ikisi dediler sen ahmak- (5) san yeri göt özinçün yer tedârük eyle bu ba- (6) 
lık varub gödüb bir pinhân yerde özine yer (7) müheyyâ eyleyüb ammâ bu cânibden 
gölin şuyı gederek (8) kesildi gölin suyı az kaldı bir gün bir şeyyâd gelüb (9) o gölün 
şuyunı az görüb o göle tor atub (10) ol balıklar hâli böyle görende evvelki balık (11) 
hâzır eyledigi yere kaçub gizlenüb ammâ o (12) ikisifi tedârük yerleri yohidi ten kafaya 
(13) verdiler kat' hayât eylediler tora düşdiler ammâ (14) şehzâde zengileri beyle gören 
şüretde bildi ki dahi (15) bunlar bunı sak koymazlar dünyâdan ümidin kesüb (16) ammâ 
zengilerin biri o refikine dedi sen var göt (17) bir gayrı yerden naşibin bul bu menim 
kışmetimdir (18) bu gün şabâhdan men bunun intizârın çekirem o zengi (19) öşidigi 
kimin elinde 'üryân kılınc na're çeküb ey nâbekâr (20) sen ne deyirsen hâzır men 
elimde olan kışmetimi 


(32a) 


(1) sene koy deyirrem ikimiz ber-â-ber bunı kesüb kebâb (2) &düb yeyerik o zengi ona 
dedi sen çok bihü-(3) de söyleme bu menim kışmetimdir bundan sene bir zerre (4) 
yohdur ol zengi nâbekâr bu ahvâlı gören kimi na're (5) çeküb ey nâbekâr sene indi bir 
eyledikde o zengi gören kimi ona mecâl veörmeyüb (8) bir kılınc başından vurub tâ 
âbırüsına kimi yarub (9) ammâ o zengi dahi beyle gören kimi gazabnâk olub (10) tiğin 
havâle eyleyüb o zenginin bir kolun (11) bedenden salub el-kışşa ol iki siyâh zengiler 
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(12) biri birin o kadar urdılar ki dahi sak yer beden- (13) lerinde kalmayub ikisi de 
düşüb cân ver- (14) diler şehzâde bu hâli görüb şükür ve sipâs &düb (15) bu hâl ile hılâş 
oldığına şâd handân oldı (16) ol gece onda ârâm ve karâr eyledi ve zengilerin örü- (17) 
besin alub o âteşin kenârında çeküb üstüne (18) râhat olub uyudı ammâ o zengilerin 
“övretleri (19) şabâh olub bahdılar bunların kişileri gelmedi- (20) ler 'övretler bunların 
yerin bilürdiler ki ne yerde (21) oldukların rah râst gelübler o âteşin 


(32b|) 


(1) kenârında gördiler ol zemin zengiler kan ilen lâle reng (2) olmış ol iki 'acüze 
“övretler kocaların o hâlde (3) görende mütehayyir kalublar bunları kim beyle pârça 
pârça &düb (4) bir de bahdılar âteşin kenârında bir adam yatub uyur (5) bildiler ki bu 
adamdan öteri bunlar beyle helâk olublar (6) 'övretler nâlân ve giryân oldılar şaçların 
yolub âh vah (7) ile biri deyirdi vây menim gözel katrân tolu kana befizer (8) ve ziftden 
minâreye beözer mârsiyâh kimi nâzik tevâ- (9) nâ olan gözel kocalarımız beyle sizin 
kimi cevânları kim kı- (10) zıl kana gark &ödüb dediler indi biz de bu âdamı kocamız (11) 
“ivâZine pârça pârça öderik şehzâde bunların (12) şedâsına oyanub bahdı iki dâne 'ifrite 
başınun (13) üstünde durublar tâzeden 'aklı başından çıhub (14) dedi ya rebbâh bu ne 
belâlara ben râst geldim özün (15) hılâş eyle yâ Allâh dedi ammâ o 'övretlerin birisi 
(16) dedi ey nâdân sen bilmem ne söylersin senifi ârın (17) oldısa da senün ne gamın var 
bir tek 'övretsen ammâ (18) benim on on iki hürda hürda evlâdım var temâma yetim 
kal- (19) dılar şimdi ben bu adamı alub övime götürüb (20) ölâdlarıma hidmetkâr 
&derem çalışsun tâ anlar 


(33a) 


(1) böyisünler dedi o biri 'övret dedi ey nâbekâr sen (2) ne sönleyirsen men kâtilimi 
sene verrim menim öle (3) cevân gözel erimi katl eyleyüb de meni ersiz (4) koyub 
gerekdir onı tike tike ödem bu iki 'övret (5) bir birine girüb “azim kavgğâ koparublar 
şehzâde (6) bunları böyle gördikde fikir ödüb eger men (7) böyle yerimde dursam 
bunlar meni katl öderler (8) firâr eylemek lâzımdır dedi yerinden kalhub yâ Allâh (9) 
deyüb kaçdı ol zengi “övretleri şehzâdenün (10) ardına düşdiler ammâ şehzâde kaçırdı 
ve övret- (11) ler onun dalınca gedirdiler nâgâh karşudan (12) bir arslan ejderhâ kimin 
nümâyân oldı şehzâde (13) arslanı gören kimin şaşdı ammâ arslan pence- (14) lerin 
zemine urub kuruğın çenber &düb (15) ağzın ejdahâ kimin açub na're çeküb şehzâ- (16) 
de bahdı kabaka götse arslan dakıdur (17) dalıya kayıtsa zengiler 'övretleri kılıncnan 
pâr- (18) ça pârça öderler baş kozayub Allâh dergâhına (19) minâcât &düb yerinden 
durdik yan gedüb 


(33b|) 


(1) arslan dahi ilerü yürüyüb yakın gel- (2) dikde zengi 'övretlerinin elinde 'üryân tiğ 
(3) ile arslannun bedenine bir “azim yara vurub (4) arslan dahi ele bir na're urdı ki dağ 
daş (5) titreddi özün o zengi 'övretine yetirdi hamle (6) eyledi ol “övreti pârçalayub 
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dönüb (07) ikinci 'övrete hamle eyledi ammâ ol 'övret (8) dahi iki üç yerden arslanı yara 
vurub (9) arslan dahi 'övrete mecal vermeyüb pence- (10) sin vurub o 'övreti pârçalayub 
heminki (11) 'övretler ikisi de ölübler arslan dahi yara- (12) lar zerbinden tâkat 
getürmeyüb yatub (13) cân verdi şehzâde beyle gören kimi şükür (14) Yezdân eyleyüb 
bir tarafı dutub götdi (15) nâlân sergerdân üryân âh zâr ilen o gün (16) ahşâm olınca 
gedüb tâ ki gece olub o beyâ- (17) bânda kalub savukdan tâkat getürmeyüb (18) 
şabahdan gene bir tarafı dutub gödirdi 


(3da| 


(1) nâgehân kabakına bir meşe râst gelüb (2) ol meşenün derünine girdi gödirdi tâ ki (3) 
bir yere râst geldi gördi bir ejderhâ ya- (4) tub dağ kimin heminki ejderhânun dama- (5) 
gına insân kohısı yetişüb başın (6) kaldırub şehzâdeni gören kimi küllâb (7) nefs salub 
istedi şehzâdeni kâmına (8) çeksün şehzâde ejderhânı bu hâletde gö- (9) ren kimi dahi 
bedeninde cân kalmayub el minâ- (10) caâta kâzi Elhâcâtun dergâhına götürüb (11) 
ammâ ejderhânun ağzından âteş hırman (12) hırman tökülür idi bu âteşden bir def'a (13) 
meşe tutuşdı yanmağa başladı şehzâ- (14) de ol hâli görüb kaçub meşelikden (15) 
kenâra çekilüb ammâ âteş ejderhânın (16) cihâd tarafdan araya aldı dahi bir yane (17) 
çıhmağa yol olmadı yandı temâm oldı (18) şehzâde ol hâli görüb kudret Yezdâne şükür 


(34b| 


(1) eyledi ve bu belâdan hılâş oldığına şâd olub (2) ve bir tarafı tutub binâ eyledi 
getmege tâ ahşâm olub (3) bir seng-istân olan yere yetüşüb bir kayanın koltu- (4) gında 
karar ödüb başına gelen serencâmı hâtirine (5) getirüb ağlardı vâhasretâ vah firkatâ ve 
öz baht-ı (6) siyâhından nâlândı o el-kışşa o geceni şabâh eyledi (7) yerinden kalhub 
bilmeyir ne yâne götsün bir tarafı (8) dutub binâ eyledi götmege neçe dere tepe getdi (9) 
nâgehân bir bâğa yetişdi gördi “acâ- (10) 'ib bâğdır dört tarafı divâr çekilmiş âsimân 
(11) gelüb bâğın kapusından içerüye girüb (12) bahdı her tarafdan meyveler gün-â-gün 
yetişibler (13) bir behişt âsâ bağdır ammâ bir kimse yohdur (14) şehzâde te eccüb ödüb 
böyle beyâbânda (15) bâğ bir kimse yohdır bir kaç kerre çağırardı (16) bir kes ses vören 
olmadı şehzâde ol meyve- (17) lerden binâ eyledi yemege nâgâh kulağına bir hoş (18) 
ses geldi gördi bir pir adam na're vurdı ey (19) nâbekâr bi-edeb harâm-zâde nece 
rüzgârdır ki 


(35a)| 


(1) bu bâğa 'ömrimi şarf ötmişem cân koymışam (2) gece gündüz zahmet çekmişem sen 
nece cesâret ödüb (3) gelmişsen bu tâze fidânları kırub tökirsen (4) dömirsen ki bu bâğ 
bi-şâhib degil yohsa bu bâğa menim- (5) le ortaksan ve bir elinde bir dayak şehzâ- (6) 
deni kaç dayak vurdı şehzâde ayıtdı ey bâğbân (7) menim bir derdime bah meni afv 
ötgilen mene bir âmân (8) ver derdimi sene deyim bir garib bi-tüvânam başıma (9) 
gazâlar geçüb bâğbân şehzâdeden bu havânı güş (10) &düb ayıtdı sene ne olub ne yörden 
bura- (11) ya gelmişsen şehzâde bir bâğbâna başından (12) geçen kaZâ kaderi bir-be-bir 
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nakl &düb bâğbân hayrân (13) kaldı şehzâdeni nevâziş eyleyüb dedi ey (14) bi-çâre ne 
yaman belâlara rücü  olmışsan ammâ (15) dahi hof eyleme bahtifi sene yarımış gelüb 
(16) gelüb menim bâğıma &rişdif bundan şofra ârzu-i (17) vatan eyleme ve bu yerler 
tılismâtdır hikmet (18) şinâs bir hakim bu yerleri tılsım eyleyübdir indi (19) sen menim 
yanımda kal mene oğul ol bu bâğa (20) kulluk eyle menden sora bu bâğ senünkidir 


(35b|) 


(1) bu yerlerde âbâdânluk yohdur meger bu gördigin (2) dağın dalında bir şeher var 
adına Şeher-i zenân (3) deyiller o kal'anün içi tobtolu kızdır (4) ve her şabâ o kal'anün 
kapısı açılur bir kı- (5) zıfi bahtına ne adam oldı aparullar o kızı (6) ona verüller ol 
cevân bir il o kıznan ayş işret (7) ödir heminki sene baş olan kimi ol (8) cevânı gayb 
edirler tâ ki şeherden çakardub (9) beyâbâna koy verirler ol cevân dahi melül (10) olub 
hâmüş olur insanlardan nefret edir (11) heyvanlar ilen hemneşin olur şehzâde bâğ- (12) 
bândan bu cevabı öşiddikde kabül ödüb (13) bâğda kalmege bâğbânun elin öpüb onı 
peder- (14) lige kabül eyledi ve pir kalhub gödüb kadar-ı elün (15) meyveler ve 
ne'metler getürüb şehzâdenün kaba- (16) kına koyub şehzâde âkil eyleyüb ba'de pir 
(17) şehzâdeni alub yanına o bâğın her yerin gös- (18) terüb ve bir gözel kaşrı var idi o 
kaşra getü- (19) rüb divârı altun gümüş ve sim hâmdan ya- (20) pılmışdı elhâşıl şehzâde 
hayran kalub el-kışşa 


(36a) 


(1) bâğbân ile hem şöhbet oldı tâ ki ahşâm (2) olub o pir ayıtdı ey oğul sen bu akac- (3) 
larıfi sâyesinde makâm eyle men şehere varub (4) senifi içün levâzimât âmâde kılayım 
ve şabâh (5) örkenden bunda gellem sen bu gece bu kaşrın (6) üstüne çıharsan eger 
dünyâ-ı âlem gelse sene (7) Zafer yetüre bilmezler nerdibânı koy çıh kaşr damına (8) ve 
ba'de nerdibânı al yuharıya deyib şehzâdeni (9) vidâ' &düb götdi amma şehzâde çıhub 
(10) kaşr-ı “âli üste ve nerdibânı alub yuharıya fâriğ (11) elbâl olub tâ ki nışf şeb olub 
ammâ şehzâde- (12) yi o Şeher-i zenânun sevdâsı gölünde yer eyledi (13) ve hayâl 
eyledi men ne vakte kimin bu bâğda kala- (14) yım kim bilsün ahırı ne ola lâzım budur 
ki gödim (15) Şeher-i zenânda bir il o nâzeninlerinen “ayş “işret (16) &dim bir seneden 
sora ne olursa olsun (17) ammâ şehzâdenün damağına lezzet hevâ çalınub mâl (18) 
bülyâya düşdi ol kaşrın üstünden serâzir olub (19) Şeher-i zenânun yolın öğüfe katub 
getdi tâ ki (20) şabâh oldukda o kal'aya yetişüb kapunun yanında (21) ârâm eyledi ve 
yuhu galebe ona eyledi uyıdı ammâ 


(36b| 


(0) ol gün ol kal'ada olan kızların pâdşah (2) hanun tâline kapuyı açdılar nazar 
eylediler gördiler bir gözel cevân yatubdır hayran (3) oldılar encüm kimi aşıl akın alub 
turdılar şehzâde (4) harâbdan oyanub bunları görüb edeb ile yerinden (5) turub başın 
aşaka salub divâra dayanub (6) durdı ammâ kızların birisi yeridi ilerüye (7) ayıtdı ey 
cevân tâli ing gâyet seyyidimiş ki (8) bene naşib oldun men temâm bu kızların şâhıyam 
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deyüb (9) şehzâdenün elinden yapışub geldiler tâ ki kaşr-ı pâd- (10) şâha vârid oldılar 
pâdşah hökm eyledi bir dest (11) libâs fâhir pâdşâhına getürdiler şehzâde “ata (12) 
eylediler şehzâde libâs zer ve cevâhirâta müstağrak (13) olub kız şehzâdeyi o libâs-ı 
fahir ile temâ- (14) şâ ödüb çok şâd olub bir kimseye beyle (15) gözel cevân râst 
gelmemişidi şehzâde (16) kolın dutub o kaşrın kabağında bâğça- (17) yı varid-i behişt 
yerin kimi her tarafdan gül (18) handân bülbüller nağme küyân ammâ ol bâğıng derü- 
(19) nında bir tâht kurulmış esbâb meclis hazır müzeyyen (20) olmış oldılar hübân taht-ı 
zerrin (21) üstünde oturub şehzâdeni yanına 


(37a) 


(1) alub kolun şehzâdenün boynına salub (2) hökm eyledi kızlar o bezme hâzır olub- (3) 
lar meclise mey getürdiler ve bir câm-ı zerrin bir (4) kız dutub eline şurâhilerden töküb 
bir do- (5) lı câm verüb bânü-ı bânüâne o nâzenin (6) hanım alub içüb ve bir câm dahi 
şehzâ- (7) deye verüb şehzâde o nâzenin hanımun (8) elinden alub lâcer'a başına çeküb 
(9) el-kışşa bir nöçe câm arada redd ve bedel olub (10) şerm aradan kalhub o nâzenin el 
salub (11) şehzâdenün boynına neçe büse götürüb (12) şehzâde dahi fürşatı fevt 
&tmeyüb o nâze- (13) ninnün leblerün ağzına salub (14) emmege başladı ammâ o yerde 
fârs şâ'iri (15) ne gözel şe'ir deyü bi-huzür mey nahizd (16) şerm hübân ezmiyân lezzet 
mirâhır yefân (17) hüb peydâgerde and elhâşıl 'ayş ve (18) “işrete meşkül oldılar tâ ki 
gün batub (19) gece olub nâzenin buyur hân çekildi nâz ve 


(37b) 


(1) ni'met hâzırlanub bismillah deyüb yömege (2) el uzadublar ta'âm şarf eyleyübler 
ba'de (3) elhamdüllah deyüb süfre du âsın verübler (4) bânü-yı cihân kızlara izin verüb 
her kes öz (5) yerine gödüb heminki şehzâde meclisi eğyârdan (6) hâlı görüb küstâhâne 
kolun nâzeninün (7) boynına şalub murâdınca leblerinden şâftâ (8) lü kerândı ve taleb 
işret nihânı ârzu eyledi (9) o nâzenin şehzâdenün ikdâmını görüb (10) gül kimi handân 
olub ayıtdı ey cevân gerçi (11) seni ve kelime şâdân eylerem ammâ bizim 'âdetimiz (12) 
böyledir ki kırk gün ârâm &düb perhiz (13) &desin kırk gün temâm olandan şora (14) ve 
şâlama yetiresin deyüb şehzâde (15) dahi bir söz söylemege mümkün olmayub (16) bu 
minvâlınan ayş işret &derdiler büseye (17) mân'i yohdı amma şehzâdenün gün günden 
(18) 'aşkı ziyâde olurdı tâ ki otuz yöddi gün (19) aradan geçüb şehzâde dahi tâb 
eylemege mecâli 


(38a| 


(1) kalmayub ve ikdâm ödüb elbette bugün murâdıma (2) vâşil oluram yâhüd ölürem 
deyüb ikdamı ziyâde ödüb (3) bânü ayıtdı âmân sultanım bu neçe vakddır şabr ile (4) 
eylemişsen bu üç güni dahi şabr eyle şehzâde (5) böyle olmaz şabra dahi tâbım yoh ve 
tâkatim tâk (6) olub gerekdir bu gün vüşâle yetim deyüb (7) ve nâzenin gördi 
kurtulmaka çâre yokdur nâ- (8) çâr olub dedi sultanım indi ki şabr (9) eylemedün 
vüşalıma yetmege günâhun öz boy- (10) nua yeri get ol bâğ içindeki hovuzda (11) gusl 
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eyle andan gel yanıma seni vaşlime handân (12) &deyim dedi şehzâde şâd handân olub 
(13) ol hovuza taraf yeridi heminki hovuzun kenâ- (14) rına gelüb gördi bir 'acâ'ib 
hovuzdır âb (15) muşkâ ile toludur şehzâde örübesin (16) çıkardub miyânına bir 
âbırşüm füta du- (17) tub hovuZun içine özün atub (18) başın o âb-ı muşkâya baturub 
son (19) başın o sudan çıkarub hovuZun kenâ- (20) rında şeyhin egleşmişin görüb bir 
câ- 


(38b| 


(1) nibde de öz örübesin gördikde bir (2) âhı çeküb hovuZdan taşra çıhub örübe- (3) sin 
geyüb deryâ-ı fikre kutaver oldı ve (4) şeyhden su'al &tdi sultânım ben bu hovuZa baş 
(5) çekeli ne kadar oldı yâ Hâtem ben ona (6) dödim bir dakika olur ya olmaz heminki 
bunı benden (7) &şidüb dedi men kırh günden ziyâdedür (8) ki men ne belâlara rücü' 
olmışam ben bu dünyâ bir (9) yuhı kimin ya ki başın bir su altına sohub (10) çıhartmege 
befizer dedi baş götürdi get- (11) di o beyâbânı âhülarinen hem neşin (12) oldı ve 
insânlardan nifret ödüb ya Hâtem (13) o beyâbânınun hikâyeti budur Hâtem çünki (14) 
şeyhden şehzâdenün hikâyetin &şidüb (15) bir zamân mütehayyir kalub bildi ki 
dünyânıng sebâtı- (16) dır vâm-ı vefâsı olmadıkın bilüb ba'de şeyh Hâ- (17) teme ayıtdı 
oğul dünyâda her hasenât eyler- (18) sin Allah içün işle aşla riyâ ve kibr eyleme (19) 
hasenât eyledigifi zamân beyle ihsân (20) eyle ki sak elinen verende şol elin (21) 
bilmesün eger köülinde zerre olurısar bâ 


(39a| 


(1) âhiretde hiç fidesi olmaz belki Zara (2) rın çekersin ve sene ol Cüneydü”l-Cinân 
kim- (3) seye bu kadar ihsân eyleding ve dönüb (4) kendifi hased ödüb gürür eyledifi (5) 
ve fikir eylemedin ve dömedin ki bene tezkire- (6) siz ve temessüksiz ihsân &dir ve min 
(7) tezkireinen bu kadar ihsân (8) eyleyirem gene tükenmir Allâh ta'ala sene tez- (9) 
kiresiz verüb sen de ihsân &dende hayâl eyleme ki menden sahi dahi yohdur (11) sene 
bu huşüşda Allâh zahmetlere sal- (12) dı sene bir 'övreti gösterdi ki iki pây (13) senden 
sahi rahdır yâ Hâtem naşihat- (14) larımı unutma get o kızı da Allâh (15) ta'alâ sene 
kısmet eyledi yâ Hâtem râh râst (16) get o beyâbânı yanına ona deöginen (17) gelsün 
menim yanıma tâ ki o belâdan onı hılaş (18) &dem Hâtem şeyhden hayli naşihatlar ögre- 
(19) nüb şeyhing elin öpüb murahhaşlik 


(39b| 


(1) alub o beyâbânı tarafına binâ eyleyüb götmege (2) gece günüz göderdi tâ ki beyâbânı 
olan yere gelüb (3) gördi o çemen zârda bir bölük âhülarilen (4) dâ'ire-i zikre meşgül 
olubdur âhülar Hâtemi gören (5) kimi hürküb kaçdılar beyâbânı yalkuz ka- (6) lub 
Hâteme işâre eyleyüb Hâtem dahi (7) ilerüye gödüb salâm verüb hvâtırın (8) sorub ve 
şeyh salâmın yetirüb (9) ki gelsün gene o belâdan kaytarım beyâbânı Hâ- (10) temden 
eşiden kimi ayıtdı yâ Hâtem sen menim (11) ahvâlâtımı şeyhden &şiddün ki bir su- (12) 
ya girüb çıhak kırh gün temâm ne belâlara (13) uğradım bu dünyânun âhırı yoh yâ 
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Hâtem sen de el (14) çek o pâdşahlukundan bir köşede garlat (15) kabül eyle ki âhiretde 
işrete düçâr ola- (16) sın yâ Hâtem yeri ged dünyâda ihsan ödersin (17) beyle eylegilen 
ki sak elin verende sol (18) elin bilmesün deyüb el-kışşa Hâtem beyâbânını vidâ' &düb 
Bedahşân yolun du- 


(40a) 


(1) tub getdi sur'atile bâd şarşar kimi gedir- (2) di tâ ki kal'a-i Bedehşân nümâyân olub 
(3) Hâtem dahi hayli şâd olub râh râst gelüb (4) câmeşürçıya vârid olub salâm verüb (5) 
câmeşürçı Hâtemi gören kimi şâd olub (6) salâmın cavâbın verüb dedi yâ Hâtem (7) 
seninçün hâlim perişân idi sen (8) gödenden şoüra peşimân oldum kâşki (9) sene bir bu 
kadar zahmet vermeseydim hâl (10) geçüb elhemdüllah salâmat gödüb gelding (11) 
kalhub Hâtemin gözünden elinden öpüb (12) dedi bu güce mihmânsın bir râhat ol (13) 
Hâtemi alub hânesine vârid olublar öşikçi (14) Hateme hayli ri âyet ve ikrâm eyledi ol 
gün (15) hâzır olan ni met fe Allâh vermişdi getü- (16) rüb Hâtem ilen ta âm âkil 
eylediler Alla- (17) hun şükürânesin yerine yetirübler ba'de Hâtem (18) binâ eyledi 
beyâbânınun hikâyetün evvelden âhıra (19) muhbir eyleyüb câmeşürçı beyâbânı 
hikâyet- 


(40b| 


(1) inden te eccüb eyleyüb dedi dünyâda (2) derd çekmeyen adam olmaz men deyirdim 
belki (3) menim derdim çohumış menden de derdliler var- (4) muş Hâtem dedi indi 
buyur bahım senün (5) derdin nedir ammâ öşikçi hikâyete başla- (6) dı ayıtdı yâ Hâtem 
bir zamânında Mışırda (7) olurdum pederim Mışırda meşhür bir böyük (8) bâzirgânidi 
ve İsgenderiyye ve Şâmda (9) her şeherlerde alış-verişi varidi ve men (10) dahi pederim 
vaktında ayş işrete meşkül- (11) idim ve Mışırda ne kadar ahbâblar varidi menim (12) 
başıma cem' olmışdılar gece günüz zövk (13) şefâda idim çünki men pederimin bir 
dâne- (14) sidim hâtirimi kırmazidi ammâ mene (15) naşihatlar &dirdi beyle ötmegilen 
(16) bir vakt olur ki peşimân olursın (17) ben deyirdim hiç bu mâl dövlet tükenürmi 
(18) pederimin sözüne bahmazidim tâ ki bir gün 


(4la| 


(1) oldı pederim hastalandı tabibler (2) getürüb dermân eylediler çâre olmadı (3) gün 
günden dahi hastalukı ziyâdelendi (4) zirâ zamânı gelmişidi peymâne tolmışidi (5) 
rivâyet öderler bir gün hazret Süleymân (6) nâhoş olub her cân hekimler mü 'âlice eyle- 
(7) diler çâre olmadı Aşif bin bir çaba ki hazret (8) Süleymânun veziridi ve cemi' 
hekimlerden (9) efşal idi bildi ki çâre yohdur (10) Süleymâne ayıtdı gerekdir üç yerden 
toprak (11) almalıdı ve suya salmalı ve bir kadarı iç- (12) melisin ol zamân sak olursın 
hazret (13) Süleymân hökm eyleyüb ki cinlerden göd ve (14) deryâ-ı muhitün 
ortasından bir kabağa (15) hâk getürübler ve bir dahi küh takın yeddinci (16) 
kullesinden bir kabağa hâk alublar el-kışşa (17) üç yerden hâk alub getürdiler hazret 
(18) Süleymânun huZürına hazret Süleymân şâd (19) olub ol zamân Allâhun emri ilen 
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hayril (20) “Ali 'aleyhi's-selâm nâzil olub çünki hazret Süleymân (21) ayıtdı bilsün bu 
topraklar insân toprakı- 


(41b| 


(1) dır yâ hayır ve cebrâyıl hazret Süleymânun huZüru- (2) na vârid olub ayıtdı yâ beni-i 
Allâh o toprak- (3) ların özlerinden sorgilen onlar Alla- (4) hun izini ilen sene cevâb 
vafir verür- (5) ler hazret Süleymân topraklardan soruşub- (6) dur ol toprakıfi muhit 
deryâsınun (7) ortasından almışidiler Allâhun izini (8) ilen kelâm vâafir-i ilen cevâb 
verüb yâ beni-i (9) Allâh men bir tüccâr idim sefer-i deryâ eyledim kimi- (10) lerimiz 
gark oldı ve men orada kaldım (11) indiye kimin toprak ve o birisi dedi (12) öldüm yâ 
beni-i Allâh bir zamânımda men dünyâda idim menim (13) soy köbimi divler 
aparmışdılar kafa ve men (14) onun dalınca düşdüm tâ ki meni..... apardı (15) o 
yeddimci küh-ü kâfun kullesinde meni koyub (16) ecelim çatdı vahdım geldi onda cân 
teslim eyle- (17) dim tâ ki toprak el-kışşa here bir taher insân (18) oldukların beyân 
eylediler hâlâ bir rivâyet 


(42a| 


(1) beyle rivâyet &dirler ki yöddi yerden toprak ekdi- (2) ler hâmı da dediler ki bizler 
insânduk kimi pâd- (3) şâh kimi tüccâr kimi bahâdür ve pehlevânidiler Süleymân (4) 
heminki bildi ki ölüme çâre yohdur rihlet (5) eyledi ya Hâtem menim de pederim bildi 
ki vakt (6) gelüb mene çoh naşihatlar eyledi ve dünyâdan el (7) çekdi ve çok zamân 
çekmedi vâlidem de rihlet eyledi (8) çün yalkuz kaldım fi elhâl Mışırıü veled-i zinâları 
(9) cem' oldılar başıma gece günüz 'ayş 'işrete meşkül (10) oldum her gece bir bâkire 
kızlarinen zövk &dirdim (11) çoh adamlar mene naşihatlar &dirdi güşma gir- (12) mezdi 
naşihat &denlere 'edâvet &derdim ki (13) onlar mene ortah degiller onlara ne vardır (14) 
men öz pederimin mâlıdır el-kışşa 'ayş şâ- (15) hâne öderdim mâl kuvvetile her yörde 
bir gözel kız (16) vardı getürürdim vüşâline çatırdım yâ Hâtem bir zamân (17) ayıldım 
bahdım dahi bir para kalmadı başladım (18) mülk emlâklarım satmaka onları da kur- 
(19) tardım dahi bir paraya möhtâc kaldım ahbâblar 


(42b| 


(1) gördiler ki dahi para kalmadı bir bir hâmısı (2) çekilüb kenâra götdiler menim işim 
perişân (3) oldı yömege bir pârça nân kalmadı son (4) peşimân oldum f&'ide vermedi 
işim âh zâr (5) oldı tâ bir zamândan şora bahtım oyandı (6) kadimden bir lâlâm var idi 
pederimden vâ- (7) fir mâl alub diyâr-ı Hindistâna götmişdi (8) orada alış-veriş eylerdi 
orada hayli ka- (9) zanmışidi ba'de kayıdub Mışıra geldi (10) ve menim pederimin 
vefatın &şidüb veletifi (11) ölub ve meni sorub ehvâlıma cüyâyi (12) olub geldi bene 
nazar eyledi hây hây ağla- (13) maka başladı ve menden sordı bir beyle mâl dev- (14) 
leti sen nece boş eyledün sene bir naşihat (15) &den adam meger yohidi sen bu güne kal- 
(16) dın ve men hacâletimden cevâb veremezidim (17) hây hay ağlıyurdım lalam ayıtdı 
(18) ağlamakdan o mâlı dalı getüremezsen dedi 
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(43a) 


(1) beni aldı yanına bâzârda bir hücre dutub (2) hayli mal verüb lelem ilen kâre 
başladım (3) günden güne 'aklımı başıma yığdım yad işlerden (4) el çeküb gece günüz 
kesbe bahırdum halk (5) benim bu ehvâlımı gördiler şâd oldılar dostumlarım (6) ve 
düşmenler mazhün oldılar elhâşıl neçe vakt (7) beyle 'ömür sürdim alış-veriş eyledim 
çoh çekmedi (8) mâl var oldum böyük işler dutur- (9) dım evvelki günlerimi hâtirime 
salurdım kâre (10) bahırdım tâ ki pederim yerine geldim bir gün lelem (11) ayıtdı gel 
seni &vlendirek yalkuz kor- (12) lık çekersen dedim siz bilürsiz kavim-ü (13) hiş şâd 
olublar beni bu hâletda gördiler sene (14) kız alak ya ki dul karı alak men dedim (15) 
mene bir dul karı bulun lelem ve kavim-ü (16) hişim menden ötüri garı aramaga baş- 
(17) ladılar tâ ki haber getürdiler filân mahallede bir tâcir (18) fevt olub onun bir gözel 
karısı kalub 


(43b| 


(1) ki misl-i mânend yohdur gözellikde ve (2) özi de igirmi sennede olur ammâ öle 
hayâ- (3) lıdır ki şedâsın nâmahrem &şidmiyübdir (4) elhâşıl o garını menimçün istediler 
(5) o karı dahi râzı oldı lelem bir kaç (6) kişiler cem' &düb o garını mene nigâh (7) 
eylediler ta'am hâzır eyledim mahallemizde (8) olan adamları çakırub Ziyâfet eyledim 
(9) mahlük her kes öz yerine gödüb ta amdan (10) şora yâ Hâtem heminki &v halvet 
olub men (11) o 'övretin üzün gördüm bahdım ki bir gözel- (12) dir ki mukâbil-i dünyâ 
yobhdur ve men ne kadar kız ve (13) ya övret görmişidim beyle gözel gördigim (14) 
yohudı hayrân olub min cân-u dilinen (15) 'aşık-ı giriftâr oldım o gül cemâlına hatt hâ- 
(16) lına yâsemen rühsârına o sünbül saçları- (17) na hayrân olub bir kadarı yanında 
otur- (18) dım el-kışşa murâd hâşil eyledim ammâ günden güne (19) “aşkım efzün 
olurdı ve ta'âm getürür- 


(4da| 


(1) di ve kendisi karşumda durırdı men (2) ayıtdım ey menim derdimi dermânı 
buyurıng menim- (3) len ber-â-ber yemek yeyelim deödim ve ol dedi (4) sultanım terk-i 
edebdir men sora yeyirem ve (5) men dahi gördüm bunu bene ta'zimi kemâlında (6) 
güya ziyâde ikrâmından men dahi hazZ &dirdim (7) ona du'â &dirdim ta âmdan sora şu 
(8) getürirdi tökirdi men elimi yudırdım du- (9) rub gedirdim hücrede kesb &dirdim 
ahşâm (10) öve gelen zamân karşuma çıhardı ve elimde (11) olan şeyümi alurdı 
almadan öperdi (12) ve men dahi onun üzinden gözinden öper- (13) dim bu minvâlnan 
geçinüdik gene ta âm menim (14) kabakıma getüren vaktda dedim ey menim (15) cânım 
rica ödüb buyurıfi yeösez de menimle (16) ta'âm ber-â-ber yömegin zevki ziyâdedir yine 
(17) “özrler getürirdi deyirdi ey sultânım (18) menim rüh-ı revânım gariz-i hânım sene 
kadâ olum terk-i 
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(1) edebdir senün hüZürında oturmak mene (2) hayli günâhdır kerem ile bu teklifden geç 
meni (3) afv eyle dedi yâ Hatem dahi men elden saldım (4) deyirdim dünyâda beyle 
marifet şâhibi yoh- (5) dır menim “aşkım gün-be-gün ziyâde olurdı tâ ki iki (6) il geçdi 
ammâ sermâyem çoh oldı tâ ki pederim- (7) den ziyâde sermâye olmışidi dahi cahânda 
(8) hiç gamım yohdı yâ Hâtem o mekkâri beyle menim- (9) len geçinirdi sâ'at-ba-sâ'at 
"aşkım ziyâ- (10) de olurdı tâ bu minvâlınan bir il dahi (11) geçdi bir gün hâcı 
Murtuzınun Ziyâfeti (12) varidi Mışırun tüccârlarun ve böyük adam- (13) larun 
temâmân mihmân eylemişdi ve onun bir (14) bâğı var idi Mışır vilâyetinde beyle bâğ 
yohu- (15) dı o bâğda mahlük-ı Ziyâfet eylemişdi o (16) Ziyâfetde men de var idim 
elhâşıl o bâğ- (17) da ol gün işret eyledik ba'de şohbet (18) başladılar here bir söz 
söyleyirdiler tâ ki 


(45a| 


(1) 'övretler mekrinden başladılar kim 'övretinden (2) âh ödüb kimisi hoşnüd dedi o 
esnâ (3) birisi menden soruçdı hvâce sen necesen (4) öz övretinen ya Hâtem men de 
söyledim menim (5) 'övretim her bârede misli yohdur ammâ bir 'aybı var (6) menimilen 
ta'âm şarf ötmez o adamlardan birisi (7) dödi ey hvâce senifi 'övretifi her neise (8) giz 
var zirâ ki Mışır içinde senin 'övretün (9) mukâbili yohdur cümle semirden senün 
ahvâlun (10) hoşdur yabâne söyleme men dedim ey (11) tüccârlar ey hvâceler doğrıdır 
sizün (12) demegizden ziyâdedür ammâ men onı alalı (13) üç il oldı bu zamândan beri 
benimle beyle bir (14) şofraya el uzadmayub nece latif ta âm- (15) lar öüğüme getürür 
ammâ benimle oturub (16) taâm yömez ve ne kadar ondan ricâ eyledim çâ- (17) re 
olmadı mene sözi budur 'ayıbdır (18) deyir bilmem bundan merâmı nedir ve benim 
"övre- (19) timin 'ayıbı budur yâ Hâtem hvâceler temâmân dimbesde (20) kaldılar 
hvâcelarden biri dedi varıfi hâcı 'Abidi 


(45b) 


(1) çakırun ol böyle işlerin aşlın bilür (2) bir adam varub hâcı 'Abidi da vet eyleyüb (3) 
hâcı 'Abidi gelüb benden bir-be-bir sorub (4) men temâmân nakl eyledim hâcı 'Abidi 
benden bu ahvâlı (5) &şidüb baş zemine salub ba'de sorub (6) geceler senin yanında 
yatan zamân cânı sa- (7) vukdır ya yoh dedim geceler bir zamân beni bak- (8) rına basır 
bahıram cânı savukdır hâcı 'Abidi (9) dedi berâder senin 'övretün câdüdir geceler gedir 
(10) câdülige gelen zamân cânı savuk olur onı (11) bilürem dedi bir zamân men 
delükanlı zamânımidi (12) gene indiki kimi bir bâğda cem iyyet yıkıl- (13) mışdı oyun 
oynayırdık here bir yana giz- (14) lenürdik o vaktda ben kaçdım konşu- (15) nü 
eyvânında bir böyük küp var idi ben (16) girdim o küpin içine gizlendim bir de gördim 
(17) o hâne şâhibi bir karı “övretidi ol gece (18) mekr efsün ta'limiçün yerinden durub 
ol (19) küpin önlerine süvar olub elinde 
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(46aJ 


(1) bir ilân-ı efsün okıyub bir kerre gör- (2) dim ol küp hevâye kalhub men bu ahvâ- (3) 
lı görende hayrân oldım hayli korhdım süküt (4) &düb küpifi içinde kaldım bu küp 
ziyâde (5) hevâye çekilüb ve bir zamândan sora bahdım (6) yöre inir o küpden öle 
şedâlar gelürdi (7) amma men korhumdan nefes almayırdım heminki (8) küp yöre 
konub bu garı küpden inüb (9) göddi men kulak vördim kimse yoh o küpden (10) başımı 
kaldırdım bahdım meşelik yerdir nazar (11) eyledim o girdigim küp kimi minden ziyâde 
küp (12) var temâmân garılar cem' olublar câdü ohıyırlar ve men (13) gördim başım 
üstünde bir 'azim akaç var meyve- (14) ler asılıdu ben o meyvelerden kadarı derüb (15) 
koynıma sohdım bir az geçen kimin ol (16) câdü gelüb küp üstünde egleşüb (17) yine 
bir efsün ohıyub küp kalhub (18) hevâye ammâ ben de dahi cân kalmamışdı (19) elhâşıl 
hevâdan gene serâzir olub hemân eyvâna (20) inüb garı küpden inüb &ve gödüb 


(46b| 


(1) ve men küpden çıhub geldim ammâ ol refiklerim (2) meni arayullar bulmayırlar 
ba'de ta'âm hâzır ödibler (3) meydâne getüriller bismillah deyübler ki men dâhil (4) 
oldum ve anlar menden sorırlar ki neçe sâ- (5) 'atdır sen ne yerde gâyıb oldın men (6) 
anlara dedim berâderler menim başıma böyle (7) iş geldi ol hâlı nakl eyledim cümlesi 
(8) hayrân kaldılar ol meyveler ki almışdım (9) çıkardu meydâne tökdüm fi elhâl birisi 
(10) dedi bu meyveler Hindüstân ceziresinde (11) olur indi senün 'övretün geceler gedir 
(12) câdülık gelende cânı savuk alur indi (13) sen geceler özin yuhıya vurgilen (14) o 
yerinden durub gödende sen dahi (15) dalıncan get ol zamân bilürsen yâ Hâtem (16) ol 
gün zevk 'işret &düb ahşâm (17) öve gelen kimi bahdım 'övretim kapu kabakında (18) 
intizârdır meni gören kimi kollarun 


(47a| 


(1) boynıma salub üzümden öpüb men (2) dahi ezelki kimi onun üzinden öpdim (3) tâ ki 
yatan vakt da ber-â-ber yatdık gecenün (4) bir zamânında bahdum kulak asdı men 
yatmı- (5) şam bayuk men dahi özümi yuhıya vurdum (6) bahdım menim yanımdan 
çıhub &vden dışka- (7) rıya çıhdı men dahi onun dalıncan gödüb (8) bahdım hayâtdan 
mahalleye taraf götdi men (9) onun dalıncan tâ ki şeher darvâzasından çıhub (10) 
Firavn tepelerine taraf gödüb yâ Hâtem men de (11) onun ardıncan yavaş yavaş 
gedirem (12) bahdım Fir'avun tepesinde yüze kimin (13) “övretler vardır önde iblis 
“Aliye la'ne bun- (14) lara câdü ohudır ve sihir te'lim &dir ilan- (15) lar ejderhâlar her 
güne cânavarlardan (16) ol tepe dolıdır bir sâ atdan 'övret- (17) ler heresi bir yane ve 
menim övretim kayıdım (18) &ve taraf götmege ve bir mezâristân vardı (19) yol o 
günde menim 'övretim ol mezâristâna 
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(47b) 


(1) çatan kimi bir tâze mezâra çatub bilmem (2) ne ohudı o mezâr açıldı menim 
“övretim o (3) ölinin cigerin çıhartdı yedi son gene (4) mezârı ördi istedi ki &ve taraf 
geötmege (5) men tez ondan kabakda kaçdım geldim (6) yere girdim bahdım 'övretim 
geldi menim yanıma girdi (7) meni kucaklayub azizim menim cânım ne çok (8) 
yatırsan deyüb meni öpdi bakrına (9) basdı yâ Hâtem men de hiç ona bir söz demedim 
(10) ta şabâh oldı men yerimden kalhub 'övret (11) kahvealtı getürdi menim kabakıma 
koyub (12) men dahi hayli gazabnakam 'övrete dödim gel (13) otur yemek yeyelim ber- 
â-ber övret mene (14) dedi ne çok gazabınan bahırsan sene (15) kaç kerre dömişem 
men senünnen yömirem (16) günâhdır bunı deyen kimi men dedim ey mel'ü- (17) ne 
sâhir Fir avn tepesine götmek sihir 


(48a) 


(1) ögrenmek varub ondan mezâristâna insan (2) yüregi yemek günâh degil meniminen 
yemek yemek (3) günâhdır indi bah sene neylerem yâ Hâtem (4) heminki o mel'üne 
menden bu sözi öşiden (5) kimi bahdım gözleri karardı kan piyâle- (6) si kimi oldı ve o 
nâzenin şıfatı donkuz (7) şıfatı kimin oldı penceleri ayu (8) pencesi ve dırnakları nize 
kimi havâle (9) eyledi menim üstime yâ Hâtem men o nâze- (10) nin hanımı bu ahvâlda 
gören kimi hayâtımdan (11) el çekdim binâ eyledim âh zâr eylemege ey menim (12) 
cânım afv eyle men senünlen şâha (13) eyledim mene kerem ile dönüb mene âmân (14) 
verdi dedi şimdi seni katl eylerdim ammâ (15) sen mene çok latif ihsân eylemiş- (16) 
sen dur yeri indi meni bırak talâkım ver (17) tahi geçdi sen menim sirrimi bildin bu 
şeher- (18) de kalmayacaksan yohsa seni pârça (19) pârça eylerem ey nâdân sene ne 
lâzım olmışdı 


(48b| 


(1) bu işlere el aparasan indi başın al başka iklime var (2) göt yohsa seni bir kıyâfete 
salım ki (3) 'âlem senden 'ibret alsunlar yâ Hâtem ne kadar âh zâr (4) eyledim men 
sensiz devâm eyleye bilmem 'afv (5) &t meni o dahi ziyâde gazabnâk oldı mene (6) 
bahdım eger bir iki dakika şabr &tmem meni sak koy- (7) mayacakdır nâçar olub imâm 
e - (8) nı çakarub talâkın vörüb o şeherden (9) hemân sâ at çıkardub ve men başım (10) 
alub bu yöre gelmişem dünyâdan el çekdim kifaf-i (11) nefes eyleyirem eger o mel'üne 
menim bu yerde (12) oldıgımı bilse bir dakikada gelür meni yoh (13) &dir yâ Hâtem 
menim ahvâlım budur ki sene (14) nakl eyledim ve menim akladıkım ve gülmegimin 
aşlı (15) budur ki evvelki hüsn ve cemâlı göfülümde yer (16) ötmişdir hayâlımda fikir 
eylerem o hüsn-ü (17) zibâ ilen hurâmân sallanub ber-â-berimde du- (18) rub akuşıma 
aluram kiyâs öderem (19) zevkden kahkâ ile güllerem ve bir zamândan o (20) bed 
kiyâfeti bed çâresini yâd eyleyüb zâr zâr 
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(49a) 


(1) ilen ağlaram yâ Hâtem menim ağlayub ve güldü- (2) gimin hikmeti budur bu dünyâ- 
ı fâni ve bu çarb-ı gerdün (3) meni mülkümden ve mâlımdan bir övret mekri (4) bu 
güne salım beyle perişân olub kefâfdan (5) öteri câmeşürlik eyleyirem menim 
sergezeştim budur (6) dedi hâmüş oldı Hatem ahvâldan çoh (7) mütehayyir oldı ve 
eskiçiye hayli altun verdi (8) geceni onda şohbet eylediler şabâhdan kalhub (9) eskiçiyi 
vidâ &düb Allah emânetine kal dedi (10) Bedahşândan çıhub Teberistân yolun tutub 
(11) binâ eyledi götmege bâd şarşar kimi geödirdi gece (12) günüz Tayi merâhil eylerdi 
öz özine deyir- (13) di...... kişi kendi rızâsıyla çıkub (14) terk-i diyâr ötmez sebebsiz 
gürbetiü (15) kahrın özine ihtiyâr ötmez elhâşıl göderdi (16) tâ ki bir gün şeher 
Teberistân nümâyân oldı Hâtem (17) çoh şad handân olub gelüb darvâ- (18) zadan 
içerüye girüb râh râst gelüb (19) minâreçinün ona yetişdi minâreçi Hâtemi (20) gören 
kimi yerinden kalhub salâmı verüb 


(49b| 


(1) ba'de yol zahmetlerin sorub Hâtem minâreçiye dedi (2) sen bizi uzak seferlere saldın 
ammâ elham- (3) düli-lâh zahmet çekdim cümlesinden de hayır götür- (4) düm dahi 
bundan sora o kadar zahmet yoh- (5) dır indi senifi cevâbın intizârım dedi (6) minâreçi 
dedi bugün bir rahat eyle bu (7) gece mehmânsan ba 'de sene ahvâlımı beyân öderem (8) 
zirâ menim sergezeştim gâyet uzun ve hikâyetim (9) hadden bir ündir Hâtem ol gün 
onda ka- (10) lub ahşâm olub minâreçi ta âm hazır- (11) layub bismillah deyüb ta'âm 
şarf (12) eylediler elhemdüli-lah dediler şofra du 'âsın (13) ohudılar ba'de minâreçi dedi 
yâ Hâtem ayıddı (14) o eskiçinin hikâyetin buyurız görelim (15) onun gülmegi ağlamagı 
nedendir Hâtem başladı (16) eskiçi onı beyâbânıya gönderdigin beyâ (17) bânı şeyh 
“Abdullah gönderdigin şeyh “Abdullah (18) onun hikâyetin beyân eyledigin bir-be-bir 


(50a) 


(1) beyân eyledi ba'de eskiçinün hikâyetün (2) ki ne başına gelmişdi temâmân vâfir 
söyledi (3) minâreçi te'eccüb eyleyüb onun işleri- (4) ne ve Hâteme tahsin eyleyüb ve 
ba'de dedi (5) yâ Hatem indi menim hikâyetim &şid gör menim ba- (6) şıma ne belâlar 
gelüb yâ Hâtem menim pederim o (7) karşıda olan câmi'de mü ezzin idi bir gün (8) 
pederime hastalık 'ârz oldı mene (9) dedi var göt menim yerime mü'ezzin ol (10) ve 
men pederim yerine götdim minâreye çıhdum minâ- (11) cât eyledim tâ ki neçe günden 
sonra bir gece kalhdum (12) şabâh kiyâs eyledim meger ki nışf ellil olma- (13) mışdı 
vardım câmi e ki temcid ohuyım çıhdım (14) minâre üste bahdım bir 'acâ'ib beyaz (15) 
böyük kuş oturub deve böyük- (16) liginde bu kuşı gören kimi hayâl-ı gördüm bu (17) 
kuşun zabtın getürrem yavaş yavaş (18) bu kuşun yavukına götdim birden o kuşun (19) 
ayaklarına yapışdım birden o kuş (20) kanâtın biri birine vurub hevâye kal- 
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(50b| 


(1) hub o kuşun ayağında aşılu kaldım bir (2) zaman özimi itürüb aklım başımdan 
çıhub bir (3) zamândan şora 'aklım başıma gelüb yer yüzine (4) naZar saldım bahdım 
hayrân kaldım eyledigim işe (5) peşimân oldım ammâ ne f&'ide çâre yohdır ol (6) kuş 
öyle sür'at ile uçırdı nöçe der- (7) yalar geçdi bir zamândan sora bahdım o kuş (8) 
serâzir olub yöre inmege başladı gördim (9) ayağım yöre dayandı o kuşun ayağın koy 
(10) verdim o kuş uçdı hevâye kalhdı götdi (11) men kaldım onda yalkuz bir az yeridim 
bahdım (12) bu yör mezârlıkdur bir mezâr daşınındı (13) ben de oturdım nâgâh gördim 
karşımda bir (14) meş'al nümâyân oldı mene taraf gelirdi (15) men korhub o mezâr 
daşının dibinde giz- (16) lendim o meş'al yavuka gelen kimi gördim bir kara zen- (17) 
gidir geldi menim karşımda meş ali yere koyub (18) bir bel de elinde tutmışdı o belinen 
(19) yeri binâ eyledi kazmege bahdım bir zir-i zemin (20) açıldı o zir-i zemine indi 
gördim bir şem' 


(51a| 


(1) yandır dedi ve men de yerimden kalkdım gör- (2) dim bir nâzenin şanem gül yüzli 
sünbül saçlı kız zir-i (3) zeminde baklıdır bu kızı gören kimi mah-u cemâlı (4) oldum o 
zengi kızın yavukına gödüb dedi (5) ey nigâr nuktede kadar meni âteş-i hicrâne yan- (6) 
dırursan kız dedi meni tike tike &dir- (7) sen gene sene köyil vermem dedi “arab giyafe 
(8) gelüb belinde bir kamçı var idi o kamçınan (9) o nâzenin şanemi ol kadar vurdı ki o 
kız (10) cânsız düşdi bir şem' yandırub o kız- (11) un yânına koyub bir yemek orada 
bırahub (12) o zir-i zeminden çıhub gene o kapını hâk (13) riz eyleyüb o meş'al ki var 
idi getürüb (14) geldigi yoldan kayıdub gödüb men bildim (15) ki bu kızı çalub bu yere 
getürüb ve o kızun (16) derdi meni aldı öz derdimi unuddum o gece (17) mezâristânda 
kaldım şabâh olan kimi yerimden (18) kalhub bir yol ögime gelüb o yolı binâ eyledim 
(19) götmege bahdım karşımda bir şeher müzeyyen nümâyân 


(51b) 


(0) oldı o şeherin darvâzasından içerü gir- (2) dim ziyâde mö'teber şeher gördim 
mahlükı temâmân zengin (3) “ömrümde beyle şeher gördigim yoh idi bir adamdan (4) 
sual eyledim bu şeherin adına ne deyirler o adam (5) üzime bahdı dedi sen buralı 
degilsen öyle- (6) dir men bu yerli dögilem dödim o adam dedi bu şehere (7) adına 
gövçek Semerkand deyirler o adam menden (8) sordı sen ne yördensen men dedim ey 
(9) berâder men Teberistân şeherinden gelürem ol (10) adam dedi ey cevân sen divâne 
olmışsın (11) men tevâriğlerde ohumuşam burdan tâ Teberistân (12) şeherine kimi otuz 
il yoldır sen özin (13) igirmi böş yaşında hemân olursan beyle (14) yalan bene 
söyleyirsen ve men te eccüb eyledim (15) o adamdan geçdim götdim gördüm dellâllar 
(16) bâzârda küçede mahallelerde câr vurullar ki (17) on gündür pâdşâhın kızı yoh 
olubdır (18) her kes onun sorakın pâdşaha versün (19) o adam pâdşâha dâmâd olacakdır 
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(52a| 


(1) çünki men bu ahvâlı gördim bildim ki o gördigim (2) kız pâdşâh kızıdır ilerü varub 
dellâla işâ- (3) re eyledim dellâl menim yanıma gelüb men dellâla dödim (4) meni 
pâdşâhın yanına apar dellâl kabakıma (5) düşüb pâdşâhıng sarâyına aparub dellâl (6) 
divân-ı pâdşâha girüb menim 'arz hâlımı pâdşâha (7) beyân eyledi pâdşah dellâla 
buyurmışdı tez (8) o adamı menim yanıma getür dellâl meni pâdşâhın (9) huZürına 
aparub cing dâhil oldım âdâb-ı (10) pâdşâhı yerine getürdim hüzürda el bağ- (11) layub 
durdım pâdşâh meni görüb buyurdı ey (12) cevân de görüm menim kızımdan haberin 
varmıdır (13) ve men ta'zim &düb “arz eyledim beli pâdşâh (14) haberim vardır dedim 
pâdşah dedi nece (15) haberin var dö görüm men 'arz eyledim hal- (16) vet ile tâ ki 
beyâna getürdim pâdşâh tez hal- (17) vet eyledi men fe başıma gelmişdi pâdşâha (18) 
bir-be-bir ve o zengi hikâyetin nakl eyledim pâdşâh (19) &şiddikce şâd olub ve men 
tâzeden 'arz eyledim ki isteyirsen kızın sak 


(52b) 


(1) koyın gece gerekdür otuz cevân dilâ- (2) ver ahşâm menim elime tapşır ellerinde (3) 
yalın kılınc menimilen ber-â-ber gödek o mezâristân- (4) da kimin adı o zengi gelen 
kimi ona hamle eylesün-(5) ler tiğ âbdâr ilen pâre pâre eylesünler pâd- (6) şâh derdim 
hökm eyledi otuz cevân dilâver (7) ellerinde tiğ âbdâr hâzır oldılar ve onlara (8) 
buyurub bu adam size ne fermân verse onı (9) yerine getürürsiz o gün pâdşâh mene (10) 
hayli izzet-ü hörmet eyleyüb tâ ki ahşâm olub (11) ol cevânları alub mezâristâna vardık 
(12) hirâsını bir daş dibinde keminde koydum (13) tâ ki geceden hayli geçüp bahdım 
meş'ale nümâyân (14) oldı ol “arab zengi gelüb meş'alesin yöre koyub (15) binâ eyledi 
o yeri kazmaka ve men ol cevânlara (16) dedim vurun bu zengini öldürün o cevânlar 
(17) ellerinde “üryân tiğilen na're çekdiler zengiye (18) hamle eylediler her cânibdan 
araya aldılar (19) ol “arab bunları böyle gören kimi elinde- (20) ki belinen bu adamlara 
hamle eyleyüb her adama 


(53a) 


(1) ki bir bel urırdı vücüdın dünyâdan yoh (2) &dirdi amma o cevânlar dahi dört çev- (3) 
resin alublar tiğ âbdârilen mecâl ver- (4) mezdiler ol zengi dahi on nefer bunlardan (5) 
yoh eyledi tâ ki kaç kârlı yaralar vur- (6) dılar zengi dahi tâkat getüre bilmeyüb (7) yere 
düşen kimi pâre pâre eylediler hemân (8) sâ'atda haber pâdşâha apardılar pâd- (9) şâh 
bu mücideden hayli şâd olub (10) hökm eyledi ki kızı o yerden çıkar- (11) dın getürin tâ 
o kubbeni kazana kimi (12) şabâh olub pâdşâh vezir vüzerâlar- (13) ınan atlanub 
geldiler kızın o hâ- (14) letde görüb atdan aşakı inüb (15) kızını bakrına basub elhâşıl 
meni de (16) bakrına basdı gözümden öpdi celâl 


(53b1 
(1) ilen şehere meni dâhil eylediler ba'de yetdi (2) gece günüz şehere âyin bağladılar 


yetdi (3) günden şora meni hammâma yolladılar hammâm:- (4) dan çıhanda bir dest libâs 
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pâdşâhâ- (5) ne mene geydirdiler hammâmdan celâlinen (6) çıkarublar şeherin 
kenârında bir bâğ (7) cennet-i misâl var idi ki o kız olurdı (8) yâ Hâtem meni o bâğa 
dâhil eylediler o (9) bâğda “âli kaşrler var idi getürübler (10) bir kaşr-ı âli içinde 
oturdublar o câ- (11) nibden de kızı nigâh eylediler yöddi kalem (12) kıza ârâyış 
verübler celâl-i cebr vetenin getür- (13) diler ol kaşr-ı 'âli içinde kolun menim (14) 
koluma koydılar elhâşıl o nâzenin (15) şanemden kâm-ı dil hâşil eyledüm şabâh (16) 
olub hammâma götdüm hammâmdan çıhanda (17) gödüb pâdşâhın elin öpdim vüzerâlar 


(5da| 


(1) mübârek yâd eyleyübler biri birilerine (2) deyirdiler ki insânun ikbâlı gerekdir böyle 
(3) olsun bu adam Allâh bilür ne yerden gelüb (4) bu yere çıhub pâdşâh kızı ona kışmet 
(5) oldı el-kışşa yâ Hâtem pâdşâh günden güne (6) mene hörmeti ve merhameti ziyâde 
olurdı menim (7) işim âhırı öyle yere çatdı ki pâdşâh (8) cemi' işleri menim elime 
bırahdı vüzerâlar (9) böyle görende derünlerine târ-ı hased ile (10) süzân olub cümlesi 
mene kin bağlayub- (11) lar bir gece bir yere yıkılublar meşveret eyleyüb- (12) ler bu 
herif bunda nümâyân oldı bizim (13) bağrımızı hün ve bahtımızı sirr tekün eyledi (14) 
bunun çâresin eylemek lâzımdır vezir- (15) lerin birisi ayıtdı men bir fikir eylemişem 
çoh (16) gözel fikirdir pâdşâhın kızını ögre- (17) delim ki ol zengi “arab gelüb meni 
raht-ı hvâbımdan (18) çalan zamânında bir adam dahi var idi (19) desün bizler de 
pâdşaâha bu ahvâlı ifâde (20) eylerik deyerik senün dâmâdın oğrıdır ve 


(54b) 


(1) harâmidir eger bir gün sene fırşat tapsa (2) seni yoh eyler özi pâdşâh olur hattâ o 
“arab (3) zengi ilen refik idi “arabı ölüme verdi öz (4) yabhasın kurtardı dâmâd şehriyâr 
oldı (5) ve eger siz bizlerden inanmazsuz mahfi kendi kız- (6) ından sor o ne vâfir söyler 
ol zamân (7) size ma'lüm olur onun ne adam oldıkın (8) bilürsiz elhâşıl o vezirler 
sözlerin bir eyleyüb (9) ve kız yanına gizlin gödübler çigüneni ona beyân (10) &dübler ki 
sen pâdşâh kızısan seni bir (11) yâbân adamı alub 'işrete meşkül ola eger senün (12) 
baban senden sorsa dögilen meni 'arab çalan (13) vaktında bu adam da ona refikidi 
elhâşıl bir gün (14) fırşat eyleyübler pâdşâha böyle takrir (15) eyleyübler pâdşâh 
bunlardan &şiden kimi bun- (16) lara deyir sizün bu sözlerüz mâye (17) hased ve 
garaZdir bu işlerden belki o adamın (18) hiç haberi yohdır “abes-i künh kâr olub nâhak 
(19) yere onun kanını töküb 'âşi olum Allâh divânında (20) onlar deyirler ey şâhım bu 
işin kolâyı (21) var ve siz öz kızınızdan sorun ol zamân (22) ol zengi onı çalan vahtda 
yalkuzdı 


(55a| 


(1) ya ki yanında bir kimse var idi pâdşah (2) haremhâneye gödüb kızını çakırub sorub 
(3) ol zamân seni ol zengi oğurladıkı vaktda yal- (4) kuz idi ya ki bir kimse yanında var 
idi ol kız (5) deyir ikidiler pâdşâh kızdan &şiden kimi (6) gazabnâk olub haremden çıhub 
cellâd- (7) lara hökm eyleyüb getbirün o nâbekârı huzü- (8) rıma o mel'ün vezirler 
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gören kimi şâd (9) olublar menim katlime temâm bel baklayublar men dahi o (10) gün 
öz bâğım içinde oturub 'ayş “işre- (11) te meşküldım nâgâh gördim bir Beşir adlı (12) 
pâdşâh gulı varidi menim hatirimi çok (13) istirdi havlnâk menim elime bir kâğız verdi 
(14) dahi mecal yohdı söz söylemege men (15) kâğızı ohıyan kimin “aklım başımdan 
çıkdı (16) çigüneni temâmân vâfir yazmışdı men başıma gelen (17) ahvâlı bildim tez 
yerimden kalhub âfitâb (18) getürüb ya'ni hâcet ne gedirem bâğın bir (19) tarafına 
geddüm afitâbını onda bırahdım o 


(55b) 


(1) bâğın divârından çıhub beyâbânı kabağıma (2) verdim kaçdım ammâ ol vezirler 
cellâdlarınan bâğıma (3) gelübler beni taleb &dübler orda olan adamlar (4) deyirler 
dışharı çıhdı şindi gelür anlar (5) bir kadar durırlar bahılar men gelmedim gelübler (6) ol 
yere ki men götdüm görürler ki âfitâbını bırahub (7) kaçmışam onlar here bir at minüb 
(8) menim dalımcan gelüller bir zamân men dalıma bah- (9) dım gördüm menim 
dalımca hayli mahlük kimi atlu kimi piyâ- (10) de na're çekirler koymayın bu nâbekârı 
gördim (11) eger mene çatşalar meni tike tike &deller ol zamân (12) men baş koyzadım 
Allâh dergâhına minâcât (13) eyledim yâ Rabb meded senden meni kurtar bula- (14) run 
elleründen deyüb âh zâr eyledim bir de (15) gördim o meni getüren kuş hâzır oldı (16) 
oturdı bir kaya üstüne tez men özümi yetür- (17) dim o kuşın yanına bildim ki Allâh bu 
kuşı (18) hâzır &tdi meni hılâş eylemege yapışdım o (19) kuşın ayaklarına o kuş kanâdın 
biri 


(56a) 


(1) birine çalub hevâye kalhub çün vezir (2) menim hâlımı gördiler söylediler ey 
nâbekâr bizim (3) elimizden hılâş oldın deyüb dalı döndiler (4) ammâ yâ Hâtem o kuş 
öyle uçdı ki ellerim (5) “amelden kaldı çâre yoh şabr eyledim ol gün (6) ahşâma kimin o 
kuş uçub gece oldı (7) bahdım o kuş yer yüzine inir oldı bir zamân (8) gördim 
ayaklarım yöre geldi gördim gene bir (9) mezâristânlukdır o kuş kalhub uçub (10) götdi 
ve men o gece onda kaldım tâ ki şabah olub (11) fikir eyledim Allâh bura ne yer 
olacakdır ne (12) belâlara ukradım bir ufak yol dâr idi o (13) yolı dutub götdim bahdım 
kabakımda bir “azim şeher (14) nümâyân oldı gelüb şehere girdim gördim Şeddâ- (15) 
di binâlar güyâ tılsimâtdır müzeyyen halk ve (16) hoş güftâr adamları vardır bir 
adamdan sor- (17) dum berâder bu şeherin adı nedir cevâb verdi (18) bu şeherin adı 
Orta Semerkanddır sor- (19) dam Küçük Semerkanddan buraya kimin ne (20) kadar yol 
olur cevâb verdiler ki ondan (21) buraya kadar kırh il yoldur elhaşıl temâşâ 


(56b| 


(1) eyleye eyleye gelüb bir yöre gördim mahlük (2) kimi girir kimi çıhır sordım buraya 
ne yerdir (3) kahvehânedir dediler men dahil olub selâm (4) verdim cevâb selâm 
verdiler gelüb bir şandal (5) üstünde eyleşdim ba'de kahve taleb eyle- (6) dim kahveçi 
kahve getirüb kabakıma koyub (7) nüş ötdim ammâ yâ Hâtem ol zamânıfi gece o kuş (8) 
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meni yöre koyan zamanda men el saldım cibime (9) gördim min altun cibimde para var 
(10) hoşvakt oldım el-kışşa kahvehânedeki kahve (11) işdim hayâl eyledim ki bir altun 
kahveciye (12) para verim el saldım cibime gördüm bir şey (13) yohdır ey vây indi 
kahveçiye ne cevâb (14) verim bildim mezârlukda gayb &tmişem destmâ- (15) lımı 
kahveçiye verdim çigüneni kahveçiye (16) hikâyet &tdim kahveçi dedi korma senün (17) 
paraların gayb olmaz men oradan râh râst (18) gelüb hemân gece oldıkım yerleri aradım 
bulmadım (19) dönüb mahzün-i dil şikeste kahvehâneye geldim kahve- (20) çiye dedim 
bulmadım kahveçi dödi gam çekme şabr 


(57a| 


() eyle bir adam gelsün seni gönderrem varub (2) altunları taleb ödirsen bir zamân 
geçdi (3) bahdım bir adam geldi kahveçi ona ayıtdı hin (4) oturmagilen bir sevâb eyle 
bu adam karibdir (5) apar Yadistânda hâcı 'Ali yanına “arz hâ- (6) lın eyle dedi ol şahş 
tez meni alub (7) yanıycan apardı Yadistânda hâcı Alinün (8) huZürunda menim 
ahvâlâtımı beyân eyledi ve men de (9) selâmı verdim hâcı “Ali sordı ne yerde para- (10) 
ların gayb ötdin ve men çigüneni beyân (11) eyledim hâcı kalhub çohlı kutılar var (12) 
idi ol kutuları bir bir yohladı dedi (13) dahi senün paralarun gelmeyüb çıhardub (14) 
menim elime bir altun vörüb dedi bugün (15) bunı harc eyle şabâ gelürsen altunlarını 
(16) aparursın ve men kayıdub geldim ol (17) kahvede o gün o bir altunı harc ötdüm o 
(18) gece kahvede kaldım şabâhınan kahveçi mene dedi (19) get paralarun al gelen pâra 
gelüb 


(57b) 


(1) ve men râh rast gödüb Yadistâna hâcı Ali meni gö- (2) ren kimi dedi senün 
altunların geldi getü- (3) rüb menim altunlarım teslim eyledi ve men bu (4) işe te'eccüb 
eyledim harada men paraları (5) gayb eyledim kim bulub getürüb buraya (6) koyub 
elhâşıl paraları alub kahveye geldim (7) ve ba'de ol şeherde kaldım ve hayli 
adamlarınan (8) döst oldım gece günüz bu kahvede 'işret (9) öderdim tâ bir gün kahveçi 
mene ayıtdı sen (10) bizim şeherden tâhi bir yâne götmeyesen gel (11) seni &vlendirek 
men dedim siz bilür- (12) siz tez meni apardılar şeher emininin (13) yane menim 
ahvâlımı sorub dedi oğlum (14) dül 'övret istersin ya ki kız ister- (15) sin men dedim 
hayır efendim mene bir dül (16) 'övret alın o sâ' atda mahalleler ked (17) hudâsın taleb 
eylediler defterler getü- (18) rüb ohudılar ba'de dül 'övretlerin ad- 


(58a) 


(1) adlarını yazdılar ba'de ğurra çıkardılar gurra- (2) yı ohudılar ayıtdılar filân 
mahallede filân hvâce (3) rıhlet eyleyüb onun 'övretinün ismi gurra- (4) ya çıhdı adam 
gönderdiler ikrârlığın aldılar (5) hemân gün nigâh eylediler haber ol 'övrete verdiler (6) 
tedârük görsün ahşâm olan kimin (7) meni aldılar varub gördüm “azim 'imâret ve (8) 
dâhil oldım bahdım bir gözel “övret çıhdı (9) karşıya eminler ona dediler bu adam senin 
(10) halâlındır ve ba'de hvân çekdiler taâm (11) şarf olundı ba'de du'âsın ohu- (12) 
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dılar mübârek olsun dediler varub götdi- (13) ler elhâşıl men murâd hâşil eyledüm şabâh 
du- (14) rub hammâma götdim hammâmdan geldim menim 'öv- (15) retim mene dedi 
ey menim halâlım menim erim vefat (16) eyleyüb çârsü bâzârda dükkânımız baklu (17) 
kalıbdır içinde yüz kise altun var (18) ve başka mâllar var ve sene defterin vereyim (19) 
get kesb eyle ammâ sene deyirem bir altuna (20) aldığın bir altuna satursın bir paraya 


(58b| 


(1) aldıkın gene bir paraya satarsın korma (2) onun bereketi içindedir elhâşıl yâ Hâtem 
hücrenün (3) kilidini mene ve&rüb şabâhınan bir adam menim (4) yanıma koşub varub 
çârsü bâzârda bahdım (5) bir böyük dükkândır kapısın açub gördim (6) mâl ilen hücre 
dolıdır ve nöçe eminlerden gelüb (7) cemi' bu malın heşâbın görübler menim kolıma (8) 
verdiler al efendim bu mâla indi sen şâhib- (9) sin dediler el-kışşa men başladım alış- 
verişe (10) bir akçaya aldıkım bir akçaya bir altuna aldıkım (11) bir altuna şatırdım her 
gün harc hâne ve harc (12) ifâye öderdim çün orada öyleye kimin satu (13) eylerdiler 
öyleden sora varub kahvehâne- (14) lerde bulağlarda büstanlarda işret eylerdiler (15) 
ve men de bunlara koşundım günde üç dört (16) altun harc öderdim tâ ki menim öz 
altunım bitti (17) son bu hücreden her gün üç dört altun (18) harca gödirdi ve men bu 
ahvâlı endişe &derdim (19) günde bir beyle harc eyleyirem sene başında 


(59a) 


(1) menden hesâb isterler ve men ne cevâb verim (2) ammâ bu minvâl ilen her gün 
öyleden son ecâblar (3) deyilen bağ ve gülzâr temâşâsına gödirdik on- (4) lar dahi 
menden de ziyâde harc eylediler ammâ men gece gü- (5) nüz düşünürdim tâ ki il başa 
geldi gece 'öv- (6) retim mene dedi ey halâlım şabâhdan fe nakd ve (7) cins var getür 
bahak ne kadar kazamışık (8) bunı &şiden kimi mende dahi cân kalmadı şabâh (9) men 
bu 'övrete ne cevâb vereyim fikre girdim tâ ki (10) şabâh olub vardım ne kadar cins 
nakd var idi (11) yıkub hammâllar arhasına verdim getürdim &ve (12) bu cânibden 
eminler gelübler bu malın hesâ- (13) bın görübler o metâ'lar cinsler o mâlı gördi ki (14) 
mene tahvil eylemişdiler o nakd ağçalar ki yerde (15) kalmışıdı bir dolı peştemâl ki 
kırahları ziver (16) ilen bağlamağa gelürdi onlar hayra kal- (17) dı ve men te'eccüb 
eyledim bu ne sirrdir ki bir beyle (18) men günde kahvelerde bâğlarda ahbâblarinen 
harc (19) &dirdim dahi her gün &vde ne kadar harc olur- (20) dı ve men bir altuna alub 
bir altuna satır- (21) dım bir beyle para ne yerden geldi fikr &dirdim amma (22) menim 
“övretim ellerini yuharu kaldurub dedi elhemdüllah 


(59b| 


(1) Allâh bereket versün yahşı kazanmışık hudâya (2) bereketin sen ver dedi yâ Hâtem 
men de yakalandım (3) dedim ki men bu işe ma attal kalmışam bir altuna alub (4) bir 
altuna satmışam bir böyle altun ne (5) yörden geldi dödim hemân onı gördim o 'öÖvret 
(6) yerden kalhub bakırdı menim erim Allâha 'âşi oldı (7) hikmet-i mevlâya karışdı 
öldürin bunı koy- (8) mayın sak kalsun kâfir oldı bir zamân gör- (9) dim yâ Hâtem her 
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tarafdan menim üstüme yeriş getürdiler (10) kimi akac kimi yalın kılınc ile o 'övret de 
nare çekir (11) koymayın aradan çıhsun bu nâbekârı men bahdım (12) dahi iş işden 
geçdi nâçâr cânımı hılâş eylemege ner- (13) dibanlardan yuharıya çıhdım o damın 
üstinden (14) özimi yere saldım binâ eyledim beyâbâna taraf kaçma- (15) ka şehere 
koydüşdi mahlük menim ardımcan yalın (16) kılıncınan na're vurullar koymayın eger 
çatsalar (17) tiğ ilen tike tike öderler az kaldı ki mene çat- (18) sunlar derünimden 
minâcât eyledim yâ rebbah özin (19) meni necât ver bir zamân hikmet-i hudâ ilen 
gördim hemân (20) meni aparan kuş hâzır oldı ve men bildim ki meni (21) kurtarmege 
geldi tez özimi o kuşa yetirdim o 


(60a| 


(1) kuşın ayaklarına yapışdım ol kuş meni hevâ- (2) ye çekdi o mahlük o hâleti görübler 
dediler ey nâbekâr (3) elimizden çıhdın yâ Hâtem o kuş o gün ahşâ- (4) ma kimin 
pervâz eyleyüb hemifi gece olub bahdım (5) o kuş yere taraf serâzir olır tâ ki bir zamân 
(6) geçüb ayaklarım yöre geldi o kuşın ayakların (7) koy verdim şükür-ü hudâvendi 
yerine getürdim bahdım (8) bura bir bâğdır ammâ çoh bitâb olmışdım o (9) yerde râhat 
oldum tâ ki şabâh oldı yerimden kalh- (10) dım bâğı güşe-be-güşe gezdim o bâğda her 
güne meyve- (11) ler var idi o meyvelerden hayli yödim o bağın bir tarafında (12) bir 
kaşrı var idi o kaşra girdim bakdım o kaşrda yömeli (13) işmeli her ne cânın istirse var 
ammâ bir kimse (14) orada yohdur fikir eyledim beyle bâğın ve böyle (15) kaşrda hiç 
kes yohdur bu ne iş ola o gün tâ (16) ahşama kimin o bâğda kaldım heminki gece oldu 
(17) o kaşr-ı zerâfşanda bir güşede karâr eyledim nâ- (18) gah gördim ol bâğıü 
güşesinden bir cemi' şem' (19) nümâyân oldı bildim bu bâğıö şâhibleridir gelür- (20) ler 
ve men özimi bir taht var idi onun altına gir- (21) dim bahdım onlar da doğrı kaşra taraf 
gelürler bahdım 


160b| 


(1) bunlar temâmân kızlardır ammâ bunların arasında (2) bir semenber bir latif nâzenin 
hanım bihesâb (3) câriyeler encüm-i misâl o dilber-i mümtâzıf etrafını (4) almışlar ol 
hal ile doğrı benim oldığım kaşra (5) geldiler kızıl şem'dân üstinde kâfüri (6) mümlar 
süzân olub meydânı dönşelediler (7) ol nâzenin şanem gelüb şadr-ı meclisde egleşüb (8) 
fi elhâl sâki simin sâk-ı bâdeleri şad-ı tamtarak (9) ilen gerdişe getürüb o nâzenin şanem 
(10) mene taraf nazar eyleyüb dedi o garibi dahi (11) meclisimize getürün bizim ilen 
işret eylesün (12) kızlarun birisi tez kalhub menim kolum- (13) dan dutub kenâr-ı 
meclise getürüb çünki o (14) nâzenin şaneme serfürüz eyledim berâberinde (15) durdım 
o nigâr bene buyurdı ey karib cevân (16) gel otur hökm bir şandal öz yanında koydı- 
(17) lar meni öz yanında oturdub el menim boy- (18) nıma salub hâtirimi aldı dedi ey 
cevân (19) haradan gelürsen nece oldı bu bâğ-ı cennet (20) misâle düşdin seni bu yöre 
kim getürdi 
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(1) doğrısını mene beyân eyle ben ayıtdım ey nigâr-ı (2) ra'nâ ve ey dilber-i tannâz men 
bir tüccâram ki da'imâ (3) ticârete meşkülam ammâ neyleyesen kaZânun işi (4) böyledir 
bu sefer deryâya vâfir mâl sefinelere (5) doldurdım n&çe günden sora bir bâd mühâlif 
kalhub (6) sefineleri taşa vurub gark eyledi ve (7) men tahta pâre üste karâr tutdum tâ ki 
gelüb (8) bu yere çıhdım menim ahvâlım budur heminki o dilber-i tannâz (9) &şidüb 
güldi bir câmı doldurıb menim elime (10) verdi dedi al iç öz hikâyetin doğrı döme- (11) 
dün bâri bizim ilen “işret eyle men ol câmı dilberün (12) elinden alub başıma çekdüm 
nüş eyle- (13) dim ol câm-ı mücceteden bâde-i engür nüş &düb (14) o dilber-i ra nânıf 
eline verdim “aşk ola de- (15) yüb min nâz ile elimden aldı ve kolın (16) boynıma şaldı 
ve gonçe leblerin şehd-i şekker kimi (17) ağzıma saldı ve men de fırşatı fevt eyle- (18) 
medim neçe şaftâlu leblerinden aldım kâmi- (19) yab oldım elhâşıl bânü-yı cihân emr 
eyledi (20) kızlar gün-â-gün sâzlara el vurub muğanniler 


(61b| 


(1) def ve kemânçelerin çalmege başladılar rakkâşeler (2) dahi oynamege kalhdılar 'ayş 
'işrete meşkül (3) oldılar o bânü-yı cihân kaç câm mey mene (4) doldurub mene 'atâ 
ödüb ve men o dilbe- (5) rün elinden alub nüş öderdim ve lebler- (6) inden meze 
'avazinde şâftalü alırdım ta ki şabâ- (7) ha az kaldı nevâzendeler sâzların (8) yöre 
koydılar o bânü-yı cihân dönüb mene (9) ayıtdı ey cevân seni hudâya emânet eyle- (10) 
dim dahi şabâh yakındır bizler günüz bu bâg- (11) da durmak mümkün degildir lâkin 
şeb-i (12) hengâm oldığı vaktda bizi kenârında (13) hâzır gör dedi mene vâfir ni met-i 
şerâb (14) hayli bırahdılar şem'-i meş'alleri aldılar gel- (15) dikleri yolı tutub getdiler 
ve men ziyâde (16) mesut oldığımdan düşüb uyumış- (17) dım bir zamân kalhdım 
gördim gün hayli kalh- (18) ub ammâ hamârlıkdan başım ağrıyırdı şerâb 


(62a| 


(1) hayli bırahmışdılar o şerâbdan nüş eyle- (2) dim hâletim yerine gelüb yerimden 
kalhub o (3) bâğı gezirdim o meyvelerden yerdim ve gecefi 'işre- (4) ti yâda salırdım öz 
özime deyirdim bu gece (5) her çeh bâd-â-bâd talebkâr vişâl olalım yâ Hâtem bu (6) 
hâm hayâllardan ayılmırdım tâ ki ahşâm oldı (7) geceden bir kadarı geçdi gördim 
meş'aller şem'- (8) ler nümâyân oldı o nâzeninler nümâyân oldılar (9) geldiler menim 
yanıma cümlesi mene 'aşk olsun du'â (10) ödüb meclis başında oturdılar ammâ o 
sultân-ı (11) hubân mene hayli iltifat eyledi ve menim elimden tu- (12) tub meclisde öz 
yanında eyleşdirdi el boy- (13) nıma salub hâtirimi aldı gene tâzeden menden so- (14) 
rub kim seni bu yere getürüb ahvâlâtımı haber aldı ve (15) men deödim ey bânü-yı cihân 
merdlerde kizb olmaz (16) söz bu idi ki söyledim o bânü mene ayıtdı öz (17) kendi 
ayağına balta vurdın dahi mene mükayyed (18) olmadı ve kızlara hökm eyledi bâdeler 
meclise geldi sâ- (19) zında nüâzendeler çalmege başladılar o nâzenin bir (20) câmı 
doldurub özi içüb ve birisini mene (21) tevâzi eyleyüb alub nüş ötdim ve onun leblerini 
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(1) ağzıma salub emirdim tâ ki neçe devre arada dola- (2) nub nâzeninler 'ayş 'işrete 
meşkül oldılar yâ Hâtem (3) men gahı o dilber-i mah rühsârın gözünden gahı yüzünden 
(4) öpürdim ve yüzimi yüzine koydım taleb-i vaşl (5) eyledim ammâ vaşline kâmiyâb 
olamadım ol (6) gece de bu minvâlilen keşdi şuc-ı şâdık yavuklındı (7) o nâzenin 
yerinden kalhub meni öpüb vidâ' (8) eyledi o kızlar cemi'a meni vidâ' eylediler yola 
revân (9) oldılar ve men yalkuz kaldım âh zâr ile harâbe (10) varub yatdım bir vakt 
yuhıdan durdım bah- (11) dım ki öyle vahdı olub yerimden kalhdım (12) gene ahşâma 
intizâr oldım o bâğı gezmağa baş- (13) ladım tâ ki ahşam olub minvâlinen o (14) 
nâzeninler geldiler 'işrete başladılar meni ya- (15) nına alub o nâzenin yüzümden öpüb 
ve (16) men dahi o gün leblerinden gözinden öpdim ammâ (17) vişâle vâşil ola 
bilmedim her gece ki gelürdi (18) menden sorurdı sen mene doğrı ayıtgilen (19) sen çoh 
belâlara uğramısan çok gözeller ile (20) “işret &tmişsen ammâ menim kimin gözel dahi 


(63a) 


(1) gördigin yohdır istirsen vişâlıma vâşil (2) olasan mene râstın söyle yohsa peşimâ (3) 
n olursan ben gene dedim söz odur ki (4) sene ezel gün söyledim el-kışşa on gün (5) bu 
minvalilen geçdi bir gün bâğı gündeki kimin (6) gezirdim bahdım o meni getüren kuş 
hovuz (7) kenârında oturub o kuşı gören kimi fikir (8) eyledim ki bir kemendi tabum 
boynına atım bu (9) kuşı dutum gece o nâzenin gelen vaktda (10) hikâyeti bir-be-bir ona 
söleyüm ki bu kuş (11) meni her yere aparub ve belâlardan kurtarub (12) ve bu yöre 
meni getüren kuş budur deyerem o (13) nâzenine ve murâdımı matlabimi hâsil eylerem 
yâ Hâtem (14) götdim o kaşrı dolandım bir uzun tınâbı tap- (15) dım getürdim bu kuşın 
yavukına götdim birden bu (16) tınâbı atdım o kuşın boynına ve dalına (17) kemend 
möhkem bend eyledi ve kemendin bir ucın (18) dahi öz belime bakladım ve elleriminen 
möhkem dut- (19) dum bir kerre o kuş kanadların biri birine vu- 


(63b| 


(1) rub hevâya pırrân olub ve kemendin bir (2) ucı belime möhkem idi ve elime bend idi 
bıraha (3) bilmedim ol kuşın ayağında aşılı kaldım ve (4) bu eyledigim kâre min defa 
peşimân oldım bildim ki (5) ol perizâdın menden su'âl &düb doğrı cevâb (6) vermedim 
çekdigim nedâmet ondandır elhâşıl ol kuş (7) o gün ahşâma kimin neçe deryâlar dağlar 
geçüb (8) tâ ki nışf ellil oldı ol kuş yavaş yavaş (9) yere taraf serâzir oldı bahdım bir 
minârenin (10) üstünde meni yöre koydı ve men ziyâde şâd ol- (11) dım Allâhun 
şükürânesin yerine getürdim kemend (12) ucını belimden açdım ol kuş gene hevâya 
kalh- (13) dı ve men ying nazar saldım gördim ol minâre- (14) dir ki her gün çıhub 
temcid ohurdım heyrân kaldım (15) minâreden inüb &ve geldim içeri girdim pede- (16) 
rim ve mâderim beni gören kimi şâd oldılar gözümden (17) öpüpler oğul sen bu neçe 
illerdir ne yördey- (18) din ve men başıma gelen ehvâlatı beyân eyledim (19) yâ Hâtem 
ol zamândan tâ bu zamâna nâlânım imdi (20) o minâreye çıhub inmegümin sebebi 
budur 
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(1) belki ol kuş bir de gelüb ol nâzenin hanım (2) şanemin yanına apara menim gözüm 
ve göülüm o bağ şâ- (3) hibin yanında kaldı deyüb hâmüş oldı (4) Hâtem minâreçiden 
bu ehvâlâtı &şidüb (5) te eccüb eyleyüb ve ol geceni orada kalub şabâh (6) olan kimi 
Hâtem yerinden kalhub minâre- (7) çiyi vidâ' eyleyüb Bâbil yolıü öüine (8) katub acele 
gedirdi tâ ki bir gün Bâbil (9) şeheri nümâyân oldı Allâha şükür eyleyüb ye- (10) riyüb 
gedüb ta dâhil-i şeher oldı rah râst (11) varub ol a'mâ 'arabın &vine göd- (12) üb haber 
a'mâ araba verdiler ki Hâtem Tai geldi (13) tez a'mâ “arab gelüb Hâteme salâm ver- 
(14) üb hoş geldiniz eyleyüb ve ba'de mihmân (15) otakına alub egleşüb râhat ol- (16) 
ub ta ahşâm olub a'mâ 'arab buyurub (17) ta'âm hâzir ödübler ta âm şarf olundı (18) 
ta âmın du 'âsın verdiler bade a mâ dedi (19) yâ Hâtem buyur bahalım sene çoh cefâlar 
(20) &tdim zahmetlere saldım hâlâ minâreçini hikâyetün 


(64b| 


(1) beyân eyle yâ Hâtem ve men de öz hikâyetimi sene (2) bir-be-bir nakl eyleyüm 
menim a mâ oldıkımın (3) sebebi nedir Hâtem binâ eyledi cemi'â başına (4) bu seferde 
gelen kazâ ve kaderi nakl eyledi (5) minâreçiden çâmeşürçıya ondan beyâ- (6) bânıyâ 
beyâbânıdan şeyh Abdullaha götmegini (7) onların hikâyetin ne başlarına geldük- (8) 
lerin temâmân vâfir-i beyâne getürdi hâmüş (9) oldı arab heminki minâreçinen 'acâ'ib 
(10) garâ'ib ahvalâtını &şidüb te eccüb eyleyüb (11) dödi yâ Hâtem indi kulak as 
bakgilen (12) tama kârlıkdan menim başıma ne işler gelüb (13) yâ Hâtem bu şeherde 
menim pederimin ismine Esved (14) Bâbüli deyirdiler yöddi katâr katır ile (15) kirâçılık 
ederdi dâimâ Teberistânnan (16) Bedahşâna Dâğıstâna Kürdistâna Tür- (17) kistâna 
Hindüstâna cemi' vilâyetlere (18) kirâye aparub getürirdi ve çoh harâmileri yoh (19) 
eylemişidi yalkuz beş yüz atlıya 


(65a| 


(1) mukâbil durırdı ve men de tâze cevânidim gâhı sefer (2) &dirdim cemi' böyük 
bâzergânlar menim pederimilen (3) mâl aparub getürirdiler her vilâyetlerde pederimin 
(4) ismi gün kimin meşhurdi pederim vefat eyledikde (5) men pederim yerinde 
kirâyeçilik &derdim ve men (6) dahi pederimden ziyâde ad çıkardım yâ Hâtem bir (7) 
def'a Bağdâda sefer &dirdim yolda yeddi (8) yüz harâmi bizim üstümize töküldiler kâr- 
(9) vânı dağıtmege başladılar ve men dalıdaydım (10) tâ men kendimi yetiren kimi hayli 
insân bertaraf (11) ayıldılar yâ Hâtem men özimi yeddi yüz harâmiye (12) vurdım 
harâmileri zir zir eyledim yüze kimin (13) harâmilerden öldürdim bâ'zZısı yaralı pâreli 
firâr (14) eylediler ol zamândan şora dahi menim ismim her (15) vilâyetlerde gün kimi 
rüşen oldı elhâşıl (16) yâ Hâtem bu minvâlinen nöçe vakt geçdi tâ bir (17) zamânda 
eşiddim Teberistânda kirâyeçi- (18) lik çohdır bir gün tedârikimi gördim (19) 'iyalımı 
vidâ' eyledim Teberistân yolun tutub (20) sür'atilen götmege başladım tâ bir gün 
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(1) hevâ gâyet gâyet kızdı yolum üzre bir (2) böyük ağaç var idi ve onun dibinde gö- (3) 
zel çeşme sâridı katırları sürüb (4) ol ağacın sayende katırlardan indim öte (5) 
koyverdim ve kendim bir mikdâr yömek çıkar- (6) dım ta'âm şarf eyledim râhat oldım 
bir zamân (7) gördim karşudan bir “acâ'ib derviş nümâyân (8) oldı gelüb bana “aşk 
eyledi ve ayıtdı ey (9) ...... mercâne âlemdesin hâlın (10) necedir ben dehi yerimden 
durdım buna ikrâm eyle- (11) dim dedim baba derviş sen menim adımı nece bildin (12) 
derviş mene dedi biz derviş taifesi (13) dünyâda “ilm tahşil eylemişik ey ..... (14) mene 
de görüm ne yere gedirsen men dedim Bâ- (15) bil şeherinde iş azaldı Teberistâna gedi- 
(16) rem ve lâkin hevânın istisine göre burada (17) bir az râhat oldım ki sen geldin 
derviş (18) mene dedi ey........ bu yan tarafda menim (19) bir işim var gel sen menimlen 
berâber gödelim ol 
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(1) yere işim bitsün inşâ-Allâh ta'alâ sene (2) ol kadar altun verim tâ kıyâm-ı kiyâmete 
kimin (3) seni görsün men dedim ey olur baba derviş (4) gedelim el-kışşa dervişilen 
şohbete meşkül oldık (5) ta ki hevâ bir az serinledi men yerimden durub (6) katırları 
katârladım dervişe dedim buyu- (7) rıng gödelim dedim derviş yerinden kalhub (8) 
kabakıma düşüb ve men katırları onun (9) dalınca sürdim bir az götdik bahdım 
Bedahşân (10) yolından dolandı Kendelüsiyye yolına taraf gedir (11) men dödim baba 
derviş biz yolumuzdan çık- (12) dık bu Bedahşân yolı degil mene ayıtdı gel menim (13) 
dalımcan bize Bedahşân yolı lâzım degil çün (14) dervişden bu cevâbı &şidim hof 
eyledim yüre- (15) gime korhı düşdi gene özime teselli ver- (16) dim ki bu derviş nedir 
bana neyleyecek (17) eger o mene bir habalı olsa onı pâre pâre (18) eylerem elhâşıl ol 
gün ahşâma kimin göt- (19) dik tâ gece olub katırları otlamaka sal- 
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(1) dım ve dervişilen cân-ı şohbete başladuk tâ (2) ki şabâh olub katırları getürüb katâra 
(3) saldım binâ koydık götmege tâ ki bir 'azim çâ- (4) ya yetişdik o çâydan çoh 
zahmetilen (5) köşdik gördim derviş yollardan çıhub (6) daklara ve beyâbânlara yüz 
tutub gedir (7) ya Hâtem men özim özime fikir eyledim men ne yere (8) gödirem bu 
dervişilen peşimân istedim o yer- (9) den dalı kayıdım ammâ derviş menim fikrimi bildi 
(10) dedi ey .... o hâm hayâlları (11) odakından çıhar korhma senin katırlarına (12) hiç 
bir şey olmaz Allâh koysun sene ol (13) kadar altun verim ki heşabın Allâh bilsün (14) 
men dedim yoh baba derviş korhmakım yok- (15) dır gene o gün de götdik tâ ki gece 
olub o (16) geceni o yerde kaldık ve men gene deryâ-ı fikire (17) girüb dedim 'acabâ bu 
derviş şekline girüb (18) gülyâbâni olmasun bu meni bu dağlarda (19) âvâre sergerdân 
eyleye elhâaşıl kışşa-ı derâz o 
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(67a)| 


(1) olmasun o gece şabâh olan kimin gene derviş (2) kabakıma düşüb ve men dalıncan 
gedirem tâ ki bir (3) 'azim daka yetirdik o daka çıhmak mümkün degil (4) dedim baba 
derviş bu dağdan ne taher ilen geçek (5) derviş dedi ey .... insân tâ ki (6) renc çekmese 
genc bulmaz inşâ-Allâh yavaş yavaş (7) çıhırık dahi bu dağdan başka gayrı dağ yohdır 
(8) yâ Hâtem o gün çoh zahmetler ilen o dakı geçdük (9) elhâşıl yöddi gün biz yol 
getdik nâgâh (10) sekkizinci gün gördim bir mahalle geldik böyük (11) meydândır ve bu 
meydânda yüz min asker at (12) üste minübler ceng cedel eyleyürler o meydâ- (13) nın 
kenârında bir acâ'ib kubbe bünyâd ö&tmişler mer- (14) merden beyâz güyâ henüz üstâd 
elinden şimdi (15) çıhub o kubbeni gören kimi hayran oldım dedim (16) bu kubbeni kim 
burada yapub derviş o kubbe- (17) ni gören kimi hamd-ı hudâvendi yerine getürüb (18) 
mene dedi katırları ota sal dahi bundan (19) artuk yolımız yohdır götmege çuvâlları (20) 
temâmân getür burda hâzır koy men katırları koy 


(67b| 


(1) verdim çüvâl getürüb orada yöre koydım (2) derviş dödi menim kaşdım bu idi dahi 
bundan (3) sora gam ötme getür nevâle bir kadarı ta'âm (4) yeyelim ta'âm şarf eyledik 
son bir (5) az istirâhat oldık ba'de men sordım baba (6) derviş bu çöl beyâbânda bu 
kubbeni kim yapıp- (7) dır ve yolda senün matlabun nedir derviş dedi (8) ey ...... bu 
kubbeni görürsen bura hazi- (9) nedir ki Süleymândan ve İsgender Zülkarinin- (10) den 
kalmadır bu tılsımı gerekdir feth eyleyüb (11) ne kadar altun cevâhir almalıyam alam 
sen ne kadar (12) çuvallar hâZır getür âmâde eyle ve gerek ne hayır ne (13) şerr bir söz 
söyleme sen işâreyle cevâb (14) ver bu kubbenifi kapusı açılub içerü (15) girüb her ne 
görirsen şakınub mukayyed (16) olma zirâ tılsım başka ahvâldır söyledi- (17) gin kimi 
helâk olursan ve bir de kubbe açılan (18) vaktda sen çuvalları alub cevâhirlerden tol- 
(19) dur altuna çohlı bahma men de kalhub çüvâl- (20) ları temâmân getürüb hâzır 
eyledim heminki ahşâm 


(68a| 


(1) oldı iki dâne şem' çıkardı yandırdı birini (2) mene verüb dedi dalımcan gel meni 
gözetle men ne (3) iş eylirem sen de öle kubbe tarafına yeridi ve men de (4) onun 
dalıncan yeridim gelüb o kubbenün gün çıhan tara- (5) fında durub okumaka başladı ve 
ol kadar ohu- (6) dı ki nâgâh gördim bir 'acâ'ib gurultı peydâ ol- (7) dı ki güyâ âlem 
harâb ve cihân zir zir oldı ve menim (8) “aklım başımdan çıkdı derviş mene bahub işâre 
eyle- (9) di korhma bir zamân gördim o kubbening kapusı (10) açılmışdır derviş tez bir 
adımın içerü koydı (11) mene işâre eyledi gel men de bir ayakım içerü koydım (12) 
ammâ derviş gâyet sür'atle ohurdı bahdım o (13) dervişin çehresinde aşlâ kan aşırı kal- 
(14) mayub dudakları pâre pâre olub yâ Hâtem (15) dervişi o hâletde gören kimi men 
korhdım öz (16) eyledigim işime peşimân oldım ammâ dahi çâre (17) yohdır üregimden 
dervişe du'â &dirdim yâ rabb (18) sen bu dervişin işini oradan râst ge- (19) tür bu 
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belâdan onı da ve meni de kurtar bir de gör- (20) dim derviş bir addım dahi ileri koydı 
ve men de bir 


(68b| 


(1) addım koydım o derviş durmayıb ohurdı gene (2) bir kadem götürüb ireli götdi ve 
mene işâre (3) &tdi men de bir kadem ireli koydım derviş menim eli- (4) mi eline alub 
ikimiz birden yeridük mene ba- (5) hub işâre eyledi korhma gene bir iki addım gö- (6) 
türdük men bahdım bir kapı nümâyân oldı derviş (7) tez tez ohuridi nâgâh ile bir 
mehâbetilen (8) tarak tarak çalındı ki az kaldı ki men yere düşüm (9) cân kalmadı 
mende tez derviş beni dutub sahla- (10) dı meni dutan kimi o kâfüri şem' dervişin 
elinden (11) yere düş ve kırıldı men tez egilüb o şem'i götü- (12) rüb dervişin eline 
verdim bir az derviş (13) mene gazabnâk olub ammâ dervişin dahi (14) özünde cân 
kalmamışdı mehâbetilen (15) ohır idi yâ Hatem bir de gördim o kapudan öle 'acâ- (16) 
'ib gurultı çıhdı dedim yer ve gök biri birine (17) degdi kapu birden açıldı ve men o 
kapudan (18) içerü bahdım gördim içerüsi bir 'acâ'ib (19) meydândır içerüsi her 
tarafdan kâfüri (20) mumlar süzândır ammâ bir tahtı cevâhirden 


(69a| 


(1) koyulub o taht üstünde bir nâzenin (2) hanım kız egleşübdür cevâhirden libâsları 
egninde (3) bize taraf bahurdı men bu kızı gören kimi (4) kalbimde dedim bu kız 
perizâd olacakdır (5) periler dâimâ gizlin yerlerde olurlar dervişe (6) nazar eyledim 
gördim aşla o kıza iltifât eylemir (7) mene bahub işâre ile dödi o kıza mukayyed (8) 
olma ve men dahi o kıza mukayyed olmadım ammâ (9) derviş ohuyarak ol kapunıng 
enderünine (10) kadem basdı ve menim elimi eline alub ikimiz bir- (11) den o kapudan 
içerü atladık men gördim o kubbe- (12) nün her tarafında hırman hırman altun gümüş 
(13) cevâhirât türlü türlü bi-hesâb tökülüb (14) hayrân kaldım ol derviş ohuya ohuya 
tahta (15) taraf yeridi bir dahi bahdım ol kız oturdu- (16) kı yörden kalhub ayak üzre 
durub boynın (17) büküb hasretilen bize taraf bahub çün derviş (19) bir kadem dahi 
irelü ayak basub ol kız iki (19) ellerin kaldırub âmân istedi derviş bir kadem (20) dahi 
yeridi ohuyurdı bir de gördim kız başından (21) yaylukunı açdı ol dervişe atdı derviş 


(69b| 


(1) ona mukayyed olmadı bir kadem kabaka yeridi (2) men de bir kadem yeridim kız 
kaftânın çıkarub (3) dervişe atdı derviş okuyarak bir kadem dahi (4) yeridi men de bir 
kadem yeridim elhâşıl ol kız temâm (5) örübesini çıkardub dervişe taraf atdı (6) derviş 
örübelere hiç mukayyed olmayub (7) kız “üryân kaldı cemi' bedeni açık kaldı ol kızın 
(8) gözlerinden yaş tökülürdi derviş o kıza (9) merhamet eylemezdi ohuya başladı yeridi 
(10) bir kadem taht üste koydı onda gördim (11) yâ Hâtem o polâd kubbe beyle gerdişe 
geldi bir (12) sehmnâk “azim gurultı kopdı (13) dedin yeddi semâvât yeddi yer biri 
birine (14) tohundı menim 'aklım başımdan çıhub berk (15) hazân kimi titremege 
başladım derviş kendi- (16) si dahi ziyâde hofa düşüb mene işâre ey- (17) ledi 
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korhmagilen ammâ derviş bir kadem dahi (18) taht üste koyub el atdı o kızun (19) 
göbeginden bir cevâhirât kutı kopardı o kız (20) durdıgı yerde arhası üste öli kimin 


(70a) 


(1) düşdi yâ Hâtem kız dönen kimin men bahdım (2) bir beyâz hâm nesimden mukavvâ 
kimin şekil- (3) imiş ziyâde te'eccüb eyledim ol zamân derviş (4) taht üstünden zemine 
inüb sucde-i şükür (5) eyleyüb dönüb mene dedi tılsım feth olundı (6) yeri göt ne kadar 
çuvâl var getür men dahi zevk (7) ilen gödüb gırbâlları getirdim derviş mene (8) dedi o 
altun gümüşlere bahma o kıymetli (9) cevâhirâtlardan doldur yâ Hâtem ve men başla- 
(10) dım gırbâlları cevâhirâtdan doldırdım yuharı (11) çıkardım ve kendi koynıma 
ciblerime doldur- (12) dım ondan sora derviş o kız şüretinin yanına (13) gödüb 
kulaklarını burub gördim ol şü- (14) ret yine kız kimin oldı taht üste karar (15) eyledi fi 
elhâl cümle örübesin egnine geyüb (16) hin hâ'in bakmaka başladı derviş (17) efsün 
ohımaka başladı ve men gırbâlları (18) bir yere cem' eyledim katırları getürdim 
yükleme- (19) ge binâ eyledim ammâ derviş taşra çıhub bilmem ne (20) ohudı gene 
kapıları baklandı o polâd kubbe 


(70b| 


(1) dahi yoh oldı men buna te'eccüb eyledim dervişe (2) dödim baba derviş ne kadar 
zahmet çekdin tılsımı (3) feth eyledin tâzeden kapuları yine kopar- (4) dın derviş mene 
dedi her nâdân gelüb bunda el (5) uzatmasun ben murâdım kadar aldım gene kopardım 
(6) elhâşıl katırları katara saldım geldigimiz yolı du- (7) tub getdik o gün o minvâl ilen 
yeridik (8) tâ ahşâm olub bir gözel yerde katırları (9) ota saldım derviş ilen şohbete 
meşkül oldım ba'de (10) şeytân menim kalbime girüb meni vesvese eyledi (11) dedim 
baba derviş elhemdüllah sak selâmet matlabımız (12) hâşil oldı çok zahmetler çekdim tâ 
Kendelüsiyye (13) şeherine gödene tek dahi zahmetler çok var bir mesel (14) deyirler 
kolsız işe giren haksız çıbar indi (15) d& görüm me ne vereceksen derviş mene dedi (16) 
sen zahmet çekmisen de görüm korhma (17) iste her ne istirsen men dedim baba derviş 
(18) katarlar içinde o ala katırın yüki menim olsun (19) derviş güldi dedi ey ...... sen bir 
(20) yük istedin men sene ikisin vörecegem 


(71a| 


(1) sen de zahmet çekmisen iki katır yüki cevâhir (2) bu eyyâmda hiç pâdşâh 
hazânesinde yohdır (3) kiyâm kiyâmete kimin seni ve senden tâ yöddi püşde (4) kimin 
olar yâ veled görer men çok şâd ol- (5) dım şabâh olub katırları katâra çekdim getdik (6) 
o gün gene tâzeden şeytân meni vesveseye (7) başladı dedim baba derviş sen pâdşâh 
degil- (8) sen bir beyle cevâhiri neylersen indiki vaktda (9) Keyşerrumda bir bu kadar 
cevâhir yokdır derviş (10) dedi bu su'âlda matlabun nedir dedim matlabım (11) budur ki 
bir katârı menim olsun altı katârı (12) senün olsun derviş dedi olsun (13) bir katârı dahi 
sözün ne var dedim dahi bir (14) sözüm yohdır elhâşıl neçe gece günüz get-(15) dük tâ 
ki Kendelüsiyye yolına çatdık gene tâze- (16) den dedim dede derviş bilürsen ne vardır 
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(17) bu katârlara gerekdir şerik olak yarı yarısı menim (18) olsun yarısı senün olsun 
derviş dedi (19) koy öyle olsun yâ Hâtem men dedim pes burda (20) bir ta'âm yeyelim 
katırlar da bir az otlasun 


(71b) 


(1) ba'de durub katırları çeküb Kendelüsiyye gedek (2) derviş çün seyyâh dedi menim 
kalbimde olan (3) fikirleri temâman bilirdi dedi getür seninnen (4) âhır bir ta âm yelim 
senden adama hayır gelmez Allâh her ada- (5) mın göülüne göre versin men dedim 
âferin baba (6) derviş menim göğlümde olan murâdımı bildin men (7) olmasaydım ve 
menim katırlarım olmasaydı gö- (8) reydim sen ne yapardın dedim derviş dedi (9) sen 
ve senin katırlarun olmasaydı gederdim tıl- (10) sımı feth eylerdim ondan gelüb mâl 
aparardım yükleyüb (11) getürerdim ve men dedim baba derviş pes sen yeri (12) gödd o 
tılsımda cevâhir-i altun çoh var feth (13) eyle gelüb kirâkeşleri apar getür özin çün (14) 
derviş bunı menden &şiden kimi höib (15) olub binâ eyledi aklamağa dedi Allâh (16) 
müstahikking versin deyüb Kendelüsiyye yo- (17) lun dutub götmege başladı yâ Hâtem 
heminki ol (18) derviş binâ eyledi götmege meni fikir aldı dedim (19) bu derviş bir 
beyle cevâhirâtı bırahub götdi o kızın 


(72a| 


(1) göbekinden alan kutı kimyâdır her şeye (2) vursan altun eyler o gödüb kendisine (3) 
çohlı altun yapacakdır yâ Hâtem tez men der- (4) vişin dalıncan götdim çakırdım baba 
derviş (5) dur senünnen sözüm var derviş durdı (6) dedim sen o kutuyı ki kız 
göbekinden al- (7) dun o kutı kimyâdır onı tâ imtahân (8) eylesem seni kayuyırmaram 
derviş dedi o (9) kutı kimyâ degildir o tütiyâdır kor gö- (10) ze vursan açar sak göze 
vursan kor (11) eyler men dödim yok men gerekdir imtahân eyleyim (12) getür menim 
gözlerime vur bahım derviş otur (13) heminki men oturdım menim gözlerime çekdi men 
(14) kor oldum dedim indi çek açılsun (15) gözlerim derviş dedi sen gerekidi otuz il 
(16) bundan kabak kor olaydın müselmânlara (17) hayır olurdı deyüb ol dem efseme bir 
sille (18) urdı “Aliye mâ yesthakk deyüb katârları çeküb 


(72b1 


(1) Kendelüsiyye taraf apardı ve meni de bir ka- (2) tır üste oturdub götdik tâ Kendelü- 
(3) siyye ondan son bir yük mene altun (4) cevâhirât v&rüb meni getürüb tâ Bâbil şehe- 
(5) rinde öz övime koyub gödüb mene (6) ayıtdı günde bir altun ver kolı kuvvetli 
adamlara (7) efseyin bir sille vurdır döginen “Aliye (8) mâ yesthakkdır tâ “ibret olsun 
“âlemde tam 'a- (9) kârlık ötmesünler dedi bir yolum düş- (10) se seni sakaldırram 
menim hikâyetim budur (11) yâ Hâtem dedi hâmüş oldı Hâtem bu hikâyeti (12) a'mâ 
“arabdan dedi 'Aliye mâ yestakk bir derviş sene (13) bir beyle cevâhirât ihsân eyleye 
gene tâzeden bir (14) kutıdan ötüri özin a'mâ eyleyesen deyüb (15) geceni orada kalub 
şabâhdan kalhub a'mânı vidâ' ödüb (16) Kendelüsiyye şeherine taraf yüz koyub aşlâ 
(17) gece ve günüz ârâm tutmayub tâ ki bir gün gelüb (18) Kendelüsiyye şeherine çatub 
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râh râst gelüb cevâ- (19) hirfirüş &vine yetişen kimi gulâmlar o cevân cevâ- (20) 
hirfirüşe haber verdiler ki filân derviş geldi cevân buyur 


(73a) 


(1) cevâhirfirüş buyurdı tez getürin gulâmlar gelüb de- (2) diler buyur baba derviş 
Hâtem nerdibânlardan (3) yuharıya çıhub eyvânhâneye gelüb gulâm tez perde- (4) ni 
köze&düb Hâtem içerüye girüb selâm verdi (5) cevân tez Hâtemi gören kimi yerinden 
kalhub 'eleyk selâm (6) deyüb buyur yâ Hâtem seni çok zahmetlere (7) saldım çok 
cefalar çekdifi hoş geldii (8) eyleyüb Hâtem egleşüb cevân hökm eyledi ta'am- (9) lar 
hâzır eylediler ta'âm şarf olundı du 'âsın (10) ohudılar ba'de Hâtem istirâhat eyledi tâ ki 
ahşâm (11) olub cevân cevâhirfirüş gelüb Hâtem ilen (12) berâber oturublar cân-ı 
şohbetine başladılar tâ ki cevân (13) ayıtdı yâ Hatem indi buyur bahalım ol a'mâ 
"arabun (14) “Aliye mâ yesthakk dömeginün mâ'nisi nedir ve onun (15) hikâyetini 
beyâne getürün Hâtem ol cevân- (16) nan öşiden kimi dedi ey cevân bil ve âgâh (17) 
olgilen ol a'mâ dahi meni Teberistâna yolladı ve or- (18) dan Bedahşâna götdim ve 
Bedahşândan beyâbânıya (19) ondan harâbâne elhâşıl Hâtem fe başına gelmişdi (20) ve 
a'mâ arabın tılsım hikâyetini o dervişilen kışşasını 


(73b) 


(1) bir-be-bir ol cevân cevâhirfirüşe nakl &tdi ki ne (2) sebebe 'arabıng eösesine sille 
vurub Aliye mâ yesthakk (3) n&çün deyirmiş ol cevân bu hikâyetleri &şiddi (4) te eccüb 
eyledi ve ayıttı yâ Hâtem ol derviş mağribi (5) degildir menim pederimdir onun hikâyeti 
bu mazmün- (6) landır menim pederim zamânile bir âlim-i fazıl kimse idi (7) ki 'elm 
hikmetde mukâbili dünyâda yohudı hatta ilm-i (8) tılsimâtda eflâtün kanı idi ammâ 
dünyâda men- (9) den savâyı evlâdı yohudı ve men dünyâya gel- (10) mezden menim 
pederim varub ol 'arab a'mâilen o (11) tılsımı feth eyleyüb ol “araba &le eyleyüb ol (12) 
cevâhirleri getürüb bir &v kayırub ol (13) &vin üstünde gene bir &v yapub ol cevâ- (14) 
hirleri ol üsteki &ve töküb onda mahfüz (15) &düb ol damın şakfına bir halka bend (16) 
&düb tâ bir zamândan sora men dünyâya geldim temâm (17) on böş yaşına geldüm 
ammâ kendimi .... (18) düm hevâyı ve hevese tâbi oldım pederim meni mu allime (19) 
verüb her 'Glim-i âdâbdan çıhdım ve ba'de köti 'âmellere (20) başladım pederim bene 
naşihatlar &düb men dahi 


(7da| 


(1) aşlâ naşihata bahmaz güni günden ziyâde bed 'âmel- (2) lere vâşil olurdım ne kadar 
veled-i zinâlar var idi menim (3) başıma cem' olmuşdı ol veled-i zinâlar mene deyirdi- 
(4) ler murtazâ akasan bir vahudsan ki dünyâda mükâ- (5) bilin yohdur hayıf ki senin 
pederin bi-fa”ide- (6) dir sene hiç fâ'idesi yohdır men de deyirdim (7) dokrıdır hemânki 
teki ta'alâ vücüdını (8) dünyâdan kaldıra ve bizi kurtara ol zamân baş- (9) lı başımıza 
olub istedigimiz zevk-i şefâlar (10) &dirdik elhâşıl yâ Hâtem pederim bahdı men güni 
(11) günden ziyâde heris oluram bir gün benim elime ya- (12) pışdı ol hânening içine 
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getürdi dedi (13) oğlum bak o halkanı gör dedi menim “ömrüm az ka- (14) lıb men 
ölenden sofra bu mâl-ı dövlet sene (15) pâydâr olmaz elinen göder mene 'ayân eyler 
vakt (16) sene olur ki dahi bir flüs para elinde (17) kalmaz “azim-i perişân olursan her 
gün Allâhdan (18) ölüm istersen üç gün aç kalursan vakt (19) olur ki istersen özin asub 
bokmaka ammâ 


(74b) 


(1) sene vaşiyyetim budur oğlum ol zamân bir tınâb (2) alub getürürsen tınâbın bir ucını 
bu halka- (3) ya geçür ve bir ucın da bokazın geçürgilen (4) benim vaşiyyetim kabül 
eyle men dahi könlümde deyirdim (5) pederime cünün 'ârz olub bu mâl hiç tüke- (6) nir 
mi el-kışşa yâ Hâtem pederimilen 'ahd eyledim her za- (7) mân mene göle gün 'ârzZ oldı 
men özimi bu (8) yerde şalb eylerem tâ ki bir zamân beyle keşdi (9) ba'de bir gün 
pederim hasta olub ne kadar tabib- (10) ler getürdim çâre olmadı günden güne hastelü- 
(11) ki ziyâdelendi gözün açdı mene taraf bahdı (12) dedi oğlum menim vaşiyyetimi 
unutmagilen yohsa (13) âhiretde hakkımı halâl &tmem dedi rıhlet eyledi (14) ol zamân 
mahlük &şidüb geldiler pederime (15) güsl verdiler defn eylediler üç güne kimin hayır-ü 
(16) hayırât verdim üç günden sora ahbâblarım ba- (17) şıma cem' oldılar murtaZi 
akasan sak ol (18) dediler el-kışşa pederimden sora kendi başıma (19) oldım her gün 
bağlarda bâğçâlarda ayş işrete meşkül 


(75a| 


(1) oldım gece günüz meclisden el çekmeyüb (2) da'ima sâzında nevâzında âvâze hânlar 
yemek (3) içmek tâze-be-tâze nâzenin şanemlerinen (4) “işret &dirdik âhbâblarım 
mükâbilimde el (5) el üste durırdılar elhâşıl anam ve bazı (6) akrabâlardan mene 
naşihat eylerdiler men onlara (7) hiç bahmazdım deyirdim siz mene ortak- (8) mısız 
dahi ziyâde 'ayş 'işrete meşkül idim (9) her yerde menim şohbetim var idi ve şehere-i 
afak (10) oldım ve cemi' ehl-i şeher hamısı hayrân kaldı (11) el-kışşa yâ Hâtem bu 
kadar mâl-ı dövlet ki vâr idi başdan girdim ayakdan çıhdım cemi' cevâ- (12) hirler altun 
bitdi şora dönüb mülk ve dükkân- (13) larımı bey' koydım bir sene dahi geçdi ba'de &v 
(14) &şyâların şatmege başladım onlar da bitdi (15) ba'de bahdım yavaş yavaş ahbâblar 
menden üz (17) dolandırdılar her birisi çârsüda dükkân açdı- (18) lar o veled-i zinâlar 
hâmısı ticâretde menim paralarımdan 


(75b) 


(1) başladılar her biri bir hvâce oldılar men (2) bu hâlı görende bağrım hün oldı ammâ 
elimden ne (3) gelür ziyâde perişân oldım vâlidem benim bu hâlıma (4) bahdı ağlamaka 
başladı dedi oğul görding (5) mi hâlın nece oldı sene naşihat öderdik (6) kabül ötmez 
idin ve men dahi işim ağlamak (7) oldı ol zamân pederimin naşihatların yâdıma (8) 
salurdım zâr zâr ağlardım yâ Hâtem menim işim (9) hayli perişân oldı bir gün taşra 
çıkdım ammâ (10) bir habbeye gümânım yohdır bu hâlda gederken gör- (11) dim derviş 
elâ .... kabakıma rast geldi (12) o menim var zamânımda mene aşpazidi gördim kaba- 
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(13) kında iki cemmâl birinc ruğan 'asel ve sâ'ir levâ- (14) zimât yükleyib bâğa taraf 
gedirler meni (15) gören kimi dedi ey murtaZı aka buyur gedelim (16) bâğa taraf bugün 
onda konahlıkdır ve men (17) yalkuzum menim elim altında çalışırsın mene kö- (18) 
mek ve hem harc ma âş ödersen men dedim ne ola (19) efendim gellem yâ Hâtem aşpaz 
derviş meni apardı (20) o bâğda âteş yahdı ocak üste kızan- (21) ları koyub ve men su 
getürüb kızanları (22) üvledirdim ve hurâk pişürmege başladık ammâ 


(76a) 


(1) o bâğın bir tarafında yahşı köşk dedi (2) bir zamânlardan şora gördüm o menim 
ahbâblarım ki menim (3) huzüruma gelen zamân el baklardılar onlar bir- (4) be-bir 
geldiler ve o meclise vardılar fi elhâl meclise (5) müheyyâ &düb karşularına sâzında 
nevâzında (6) sâki simin sak-ı bâdeleri şad tamterâkınan ger- (7) dişe getürdiler 'ayş 
'işrete meşkül oldı- (8) lar ve bunların hây huyları çarh-ı cihâna çıhub (9) ve aşpaz bir 
iki tavık şişe çeküb (10) menim elime verüb dedi bunları kebâb (11) eyle men bir az 
orda temâşâ eyleyüm men (12) dödim ne olur göt aşpaz seyre götdi (13) ve men kendi 
kendime fikir eyleyirdim ey hâlık bir vakt (14) var idi bunlar menim kabakımda el 
bağlayub dur- (15) urdılar indi gör ne olub men onlara hidmet (16) &direm dedim bizim 
nâlân giryân oldım bir müddet- (17) den sofra bu hurâk mene duzsız geldi kaza- (18) na 
bir çeng tuz tökdim ve o tavukları da bir kâ- (19) se içine koydım bir akac dibine 
koydım (20) menim de şabra tâkatim kalmadı götdim onların (21) kabakında seyr 
edirdim son dolandım bir zamân (22) gördim gökden iki çaylak kuşı serâzir 


(76b| 


(1) oldılar tâ men gelen kimi o kuşlar pencelerin vur- (2) dılar ol tavıkları yukarıya 
çekdiler menim 'aklım (3) başımdan çıhdı geldim matbahda binâ eyledim ağla- (4) 
maga bu cânibden de sâzendeler muğanniler çal- (5) makların kurtardılar sâzların yere 
koydı- (6) lar yemek istediler aşpaz matbahe gelüb (7) gördi men ağlayıram sordı ne 
olub (8) ağlayırsan dedim tavukları kuş apardı dödim (9) aşpaz dedi elem çekme apardı 
aparsun başka (10) yömekler çohdır yesinler ba'de varub (11) meclisde sofra döşeyüb 
gelüb ta'âamı çekdi (12) apardı berâbere koydı her biri taâma el (13) uzadub bir tike 
ağzına koyub yere tüfü- (14) rüb .... şor idi ta âmlar mâlâmâl duz- (15) lıdı dediler 
tavukları getür aşpaz dedi (16) tavukları kuş aparub bular dediler (17) kuş nece tavukları 
apardı bahalım bu (18) ne işdir temâmân geldiler matbahe meni gören (19) kimin bunlar 
gayza geldiler hey nâdân (20) senün şumlukundan bugünki zevkimiz hevâ- (21) ya götdi 
dediler her birisi bir gözlü akac 


(77a| 


(1) ellerine aldılar sakdan sola meni araya aldı- (2) lar ol kadar meni vurdılar menim 
başım sındı kan (3) yüzime revan oldı şırha şırha (4) oldı hezâr belâ ilen ellerinden 
kurtulub (5) kaşdım yolda göderken bir çâre buldım sun- (6) dım güyâ dünyânı mene 
verdiler pederimin vaşiyyeti yâ- (7) dıma düşdi geldim ol pâranı vörüb bir (8) ip aldım 
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dedim dahi dünyâda sak kalmak (9) lâzım degildir gödüb kendimi şalb eylerem (10) 
geldim öve vâlidem meni bu hâlde görerken binâ eyledi (11) ağlamaka oğul seni kim bu 
güne koydı “aklın (12) senin başın gelmez mi men dedim yâ ana bugün aklım (13) 
başıma geldi tez anam yanından çıhdım gelüb (14) girdim o öve ki pederim vaşiyyet 
eylemişdi (15) bir iskemle getürdim ayakım altına koydum çıhdım (16) ipin bir ucun ol 
halkaya bağladım ve (17) bir ucını öz bokazıma bakladım ayakım (18) altından 
iskemleni redd eyledim men aşıl- (18) dım cân acısıyla silkindim nâgâh gördim ol (20) 
halkaya bend olan tahta kopuldı altun (21) ilen cevâhirât karışuk tökildi ki cevâhir 


(77b1 


(1) içinde kaldım bu hâlı gördim secde-i şükür eyle- (2) dim ol cevâhir içinde bir kâğız 
bulub gör- (3) dim yazılmış ki ey menim oğlum çün menim naşihatlarıma (4) 'âmel 
olub bu kadar devlete nâ'il oldım n ökere (5) çârsü bâzârda bir hücre dutarsın ticârete 
(6) meşkül olursın ba'de her gün bir cevâ- (7) hir aparub dellâl eline verirsen satmaka 
(8) heminki min altuna kiymet olundı para (9) veren zamân o cevâhiri dellâl elinden 
alursın hevenge salub un kimin ödersen (11) ta ki temâm düşmenlerin gözleri kor (12) 
olub hasedden helâk olsunlar on- (13) dan sora otur ticârete oğlum 'ak- (14) lına hareket 
eyle velselâm yâ Hâtem heminki bu (15) hâleti gördim heyli şâd oldım vâlideme haber 
(16) verdim vâlidem gelüb bu cevâhirleri gördi secde-i (17) şükür eyledi dedi oğlum 
indi aklın (18) başuva getür gördin ne belâlara düş- (19) din bir kimseden sene hayır 
yohdur dedi 


(78a) 


(1) elhaşıl yâ Hâtem ol cevâhirleri yıkub yer-be-yer eyle- (2) dim götdim bâzâra bir dest 
fağır libâs özime (3) ve anama aldım götdim hammâma tövbe-i güsl eyledim (4) 
hammâmdan çıhub gözel geyindim doğrı esir (5) bâzâra götdim iki câriye aldım ve on 
gulâm (6) aldım ondan şoüra geldim öve fe lâzımidi (7) ferşler elvân aldım çârsüda bir 
hücre aldım (8) başladım ticârete yâ Hâtem yahşı atlar aldım (9) şabâh olan kimin at 
üste süvar olur- (10) dım gulâmlar hemin disârımda cilovımda yeri- (11) yirdiler ahşâm 
olanda hemin terkib ilen (12) el-kışşa ol veled-i zinâlar meni bu hâlda görende derün- 
(13) larına âteş düşüb bir birlerine göster- (14) irdiler gördiz ne yaman işler eyledik 
mur- (15) taZı aka bahun ne celâl ilen yeriyir birisi (16) onlara deyir bu kabahatlar 
sizden oldı (17) ki onun başını yardık iki tavukdan (18) öteri gün kimin 'ayan onun 
pederi tılsım feth (19) eyleyüb hazine getürüb bir tükenmeyen 


(78b| 


(1) dövletdir o murtazı aka bizleri istedi (2) az mâyiş eylemge bir neçe vakt kendisini 
(3) fukarâ gösterdi deyüb biri birilerine sö- (4) güb gavkâya başladılar yâ Hâtem men öz 
(5) işime meşkül idim bir gün gulâmlarıma (6) dedim men sizleri bir günnen ötüri (7) 
almışam menim bir beyle matlabim var zirâ meni iki ta- (8) vukdan ötüri ziyâde 
dökdiler meni murâdım bu- (9) dur onlardan intikâm alım gulâmlardan dediler buyur- 
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(10) mag senden yerine yetirmek bizden elhâ- (11) şıl bir gün bahdım bir yarım kılınc 
bir adam satur (12) ol yarım kılıncı oldım gulâmların birinin (13) eline verdim dedim ol 
zamânıfa men bu veled-i (14) zinâları misâfir çakırram heminki meclise yemek (15) 
hâzır oldı o zamân men deyirem ol kılıncı ki (16) almışam onı hazineden getür gilen 
bular (17) bahsunlar sen gödüb kılınc pâresin getürd- (18) gilen aka bir siçan hazinede 
peydâ (19) olub kılıncun yarısını yeyüb ol za- (20) mân here bir dayak elizde hâzır 
durun gözin 


(79a) 


(1) mende olsun işâret &tdikde göreyim (2) sizleri ne hüner gösterirsiz onlar dedi- (3) ler 
aka hemân sen bize işâre görersen senün (4) intikâmın nece allık elhâşıl bir gün (5) şâh 
neşinde oturmışdım gördim ol veled-i (6) zinâlarıf birisi ol aradan geçüb gedir çakır- 
(7) dım huzürıma geldi ona çoh hörmet &tdim de- (8) dim neden meni terk ötdiz hiç 
menim yanıma gelüb getmir- (9) siz ol dahi güyâ hicâb öder başın aşaka (10) salub 
ayıtdı sultanım meni afv ötgilen menim (11) kabâhatım yoh idi kabahat hâcı Murtuz 
oklanda (12) idi men dedim o sözleri burahun öyle işler (13) çoh olur gelün menim 
yanıma meni unudmayuz o (14) veled-i zinâ dedi aka hicâb &direm senün hâk-ı pâ- (15) 
yınan ve men dedim bir kaziye idi üz verdi bıra- (16) hun hemân gene gelüb 'ayş “işret 
eyleyek (17) yalkuz dünyânun zevk-i şefâsın öde bilmirem (18) çıkardım o veled-i 
zinânun eline üç altun ver- (19) dim dedim get onları getür menim yanıma zevk-i şefâ 
(20) eyleyek ol dahi ayakıma düşüb sultânım men (21) senün gullarun guluyam dedi 
meni vidâ' eyledi götdi (22) ammâ o geden veled-i zinâ refiklerünin yanına gödüb 


(79b)| 


(1) cümle ahvâlâtı haber verir onlara deyir onda o (2) devlet var hiç hesâba gelmez hâlâ 
men bugün o ârâ- (3) dan geçürdim meni gören kimi da'vet eyledi men de (4) varub 
gördim meydân evvelkinden dahi ziyâdedir (5) mene ol kadar hörmet eyledi ki hesâba 
gelmez ve üç (6) altun dahi mene bahşiş eyledi dödi men- (7) den yârâlara selâm yetür 
degilen gelsünler görü- (8) şelim yâ Hâtem onlar gene bir birilerinen govgâ (9) yapurlar 
iki tavukdan öteri onı o güne saldık (10) temâm hâcı Şevvâl senden oldı yohsa biz (11) 
onı dögmezdik el-kışşa bunlar ki menim yanıma binâ (12) eylediler gelmege men 
bunlara 'izzet-i hurmet (13) eyledim tâ bunlar mene râkib oldılar bir gün (14) temâm 
veled-i zinâlardan va'desin aldım geldi bir- (15) be-bir menim ayakıma düşdiler bizi 
"afv götgilen (16) sen bizim efendimizsen ma'zür buyurıng (17) küstâhlik eyledik 
serhoşidik deyüb (18) elimi öpdiler menim deödim burahın bir iş oldı (19) köşdi getdi 
oturız zevk-i şefa ödelim onlar (20) oturdılar bahdım gulâmlar hâzırdırlar dönüb gulâm- 
(21) lara dödim ta'âm hâzırdır getürün aşpazlar ta'amı 


(80a| 


(D hâzır eylediler plovlar tavuklar üstünde (2) meclise getürdiler düzdiler bahdım 
veled-i zinâlar (3) göz altı ilen bir birilerine işâret eylediler (4) kaş ilen bıyık altından 
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güliller heminki istedi- (5) ler yömege el uzatsunlar men dedim bir durun (6) tez 
hazinedârıü yüzine bahdım tez dedim (7) o aldigim kılıncı getür bir bahsunlar hazineye 
geldi (8) elinde bir pâre kılınc dödim o nedir dedi aka hazi- (9) nede bir siçân peydâh 
olub siz alın (10) kılıncı yarısın yeyüb o pâre kılıncı menim elime (11) verdi men dönüb 
veled-i zinâlara dödim bah (12) hayıf olsun geçen gün bunı aldım indi deyir kin bir koca 
siçân peydâh olub (14) yarısın yeyüb siz buna ne deyirsiz (15) ol veled-i zinâlar bir 
birinün yüzine bahub (16) dediler beli sultânım geçen de hvâce İsmâiliü (17) onın da 
bir yaklı balta var idi onı siçan (18) yemişdi o birisi dahi dedi beli men de &şitdim (19) 
hvâce Ayvaz onın da bir saturı siçan yemişdi (20) bâltayı saturı yeyen kılıncı yömez mi 
dedi (21) men dedim pis temüri siçan yeyende kuş 


(80b| 


(1) tavuk yömez mi ol zamân menden inanmayardız (2) ki kuş tavuk yömez indi şehâdet 
verir- (3) siz ki siçan temüri yeyir gulâmlara hökm eyledim (4) vurun bu bedefkârları 
gulâmlar ellerinde tayak (5) bunların başlarına ayaklarına cânlarına da- (6) hi bir sak yör 
kalmadı bunlar da kızıl kan (7) içinde karışdılar min müşibetinen kapudan (8) taşra 
oldular ba Zısının cendegi yerde kal- (9) dı verdim cendeklerini taşra saldılar onda (10) 
müzâkere olundum yâ Hâtem pederimin naşihatını (11) yerine getürdim her gün 
dövleye varub bir (12) cevâhir dellâla vörüb kıymet &deller ele (13) kin kıymet min 
altuna çıkdıkda alub (14) un kimin ezüb ol heriflerin göz- (15) lerine karşu yele 
savurram ol hasüd- (16) lar âh ödüb yazık ol cevâhirlere ki biz bu- (17) nun elinden 
çıhara bilmedik yâ Hâtem o hasüd- (18) lardan igirmisi çatlayub indi üç (19) dördi 
kalub onlar da helâk ola (20) deyüb bu gövherleri şikest eyleyerem ba'de râh 


(81a| 


(1) rahat olub öz ticâretime meşkül (2) ferâğ sâlametde oluram deyüb hâmüş oldı (3) 
Hâtem Tayi cevâhirfirüşden bu tarz menâkıbı &şidüb (4) hayrân oldı ol cevâna tahsin 
ödüb ol (5) gece orda âram ödüb şabâh oldı cevâhirfirü- (6) şi vidâ  ödüb 
Kendelüsiyyeden çıhub (7) Rey şeherine taraf revân oldı gece günüz (8) menzil-be- 
menzil Tayi merâhil &düb ta ki Rey (9) şeheri nümâyân oldı Allâhun şükürânesin yeri- 
(10) ne yetürüb gelüb şeherin darvâzasından (11) içerüye girüb râh râst gelüb divân ka- 
(12) pusına 'arz hâl eyledi çâvüşlar divâne (13) girüb bânü-ı cihâna du'â ödüb ve 
sultânım üç (14) il mükaddim bunda bir derviş geldi ve götmiş (15) idi hâlâ divân-ı 
humâyunıngıza gelmiş izin (16) isteyir kız &şiddikde buyurub getü- (17) rin çâvüşlar 
gelüb bâbâ derviş buyurız Hâtem (18) dâhil-i divân olub selâm eyledi bânü-yı cihân 


(81b|) 


(1) Hâtemi gören kimi yerinden kalhub ikrâm &düb (2) zerrin taht üzre yanına alub 
ziyâde latif (3) merhamet &düb merhabâ yâ Hâtem şefâ geldin (4) yol zahmetinden 
necesin emr üzre cem' (5) yerlerinden kalhublar Hâteme ta'zim &dübler (6) baş yere 
koyublar Hâtem dahi ehl-i bârgâhın (7) du'â şenâsın yerine yetürüb câ- (8) ba-câh her 
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kes öz yerinde karâr &düb nâgâh (9) ol mahallede meclise tâ'âmı geldi tâ'âm şarf (10) 
olundı tâ'âmın du'âsın ohundı (11) ba'de bânü-yı cihân dönüb suâl eyledi (12) yâ 
Hâtem nece oldı sergüzeştimiz (13) bizlere ol cevân cevâhirfirüşin hikâyetin (14) ve öz 
başıza ne kaZâ-i kaderler geçüb beyan (15) &diz dedik Hâtem iki dizi üzerine otu- (16) 
rub başlayub evvel Rey şeherinden (17) çıhan vaktdan tâ ki Kendelüsiyyeden Bâ- (18) 
bil şeherinden Teberistândan Bedahşândan beyâ- (19) bânıdan Horâsâna onların bir-be- 
bir (20) hikâyetlerini mazmüna çeküb ki o ne taher olub 


(82a| 


(1) cemi'an tefsil eyledi durdı bânü-yı cihân (2) ümerâlar vüzerâlar &şiddikden şora ehl-i 
(3) divân tahsin getürübler ba'de Hâtem bânü-ı (4) cihâna yüz dolandırub indi (5) siz 
buyurız bir beyle tükenmeyen altun (6) ne yerden elize geçüb beyân eyleyin bânü (7) 
buyurub yâ Hâtem bir zamânda pederim pâdşah (8) idi bu şeherde bir hırsız peydah oldı 
(9) gelüb pederimin hazinesine girüb (10) ba'de vezir evvelin hazine açub (11) pederim 
bu haldan âgâh oldı herçend ahta- (12) rub bir yandan haber ala bilmediler ikinci (13) 
vezirin hazinesin çaldılar el-kışşa (14) küçe-be-küçe her kesin ki bilürdiler ki para- (15) 
sı vardır gece gelüb aparırdılar bu minvâl (16) üzre ol hırsızlar igirmi beş il (17) bu 
şeherin içinden çıkmayub bu şeheri (18) beyle yaman güne koydılar ki cümlesi bir (19) 
pâraya muhtâc oldılar bir gün pederim hasta (20) oldı ne kadar tabibler gelüb bir çâre 
eyle- 


(82b| 


(1) meyübler âhırü'l emir vefat eyledi kefen-i defin (2) ödüb ba'de pederimin gayrı 
evladı (3) menden mâ'adâ olmadığından mene bi'ât (4) eylediler ve men pederimin 
yerinde oturdım (5) temâmân menden hoşnüd oldılar yâ Hâtem ol (6) hırsızlar arasın 
boş koymayub her (7) gece varub kimin ki onda para var idi (8) aparırdılar cemi' 
mahlükı mâyehtâc eylediler (9) dahi pâra eyleye bilmedim bir gece kalhub (10) âbdest 
aldım şabâha kimin du'a ödüb (11) yâ rabb kerem eyle bu hırsızlar ma'lüm (12) olsunlar 
bu belâdan kutar bizleri (13) ammâ yâ Hâtem şeherden bir kal'ayi var (14) idi adına 
“kulle-i âhen kabâ” deyirdiler o (15) kal'ada bir şeyh varidi ve onun yüze (16) kadar 
müridi var idi cum'a güni şehere (17) gelende şeyh hırkasını başına çekirdi (18) yere 
bahardı müridleri ayaklarına zınkırak (19) baklardılar ki ayakları altında karınça- 


(83a)| 


(1) lar öşidüb kaşsunlar ki helâk olmasun- (2) lar câmi'e gelürdiler halka naşihatlar 
eylerdi (3) ve bir cum'a men de câmi'e götdim o şeyhe dedim (4) ya şeyh siz de birdu'â 
edin bu hırsızlar belki (5) bulunsunlar bu zâlımların elinden biçâre- (6) ler kurtulsunlar 
dedi pâdşahım şabr eyle (7) onun da bir vakt sâ'atı vardır meger ya Hâtem (8) bu işleri 
eyleyen ol şeyhmiş ba'de münâdi- (9) ler koydım her kim ol hırsızlardan mene bir 
haberi (10) verse ol adama 'azim ihsân eylerem bir (11) gün gördim bir kimse gelüb 
mene ayıtdı men (12) hırsızları buldım dedim kimdir söyle gö- (13) rüm dedi pâdşâhım 
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halvet eyle o sâ'at (14) meclisi eğyârdan hâli eyledim ol adam dedi (15) bu şehere bu 
gün men tâze gelmişem hırsızın ahvâ- (16) lın halkdan &şitdim ve gör nece hırsızı (17) 
bildim kimdir dödim kimdir tez söyle (18) dödi pâdşâhım hırsız ol şeyhdir men dödim 
(19) sen müştebehsen ol şeyh öle adam degil- (20) dir dödi pâdşâhım siz ol şeyhi da'vet 
(21) &din müridlerinin ile gelüb otur- (22) dılar siz tevakki' &din haremde hasta vardır 


(83b| 


(1) ondan ridâ ile tesbihini isteying tâ ki (2) ridâyı üste salsunlar ve tesbihi de suda (3) 
koyub içürsünler belki dermân olub şefâ (4) bula ba'de tesbihi ve ridâyı mene verün ve 
bir beled (5) adam ilen men gödüm onun &vine tâ ki işi yeri- (6) ne yetürüm kaZâda yâ 
Hâtem ol gece Hosrev (7) nâm bir bâzergânıng vâfir-i eşyâsı çalınub (8) bize 'arz hâlın 
ayıtmışdı hatta bir kü- (9) çük şandukça içinde vâfir-i cevâhirat ve (10) bir incü beyâZ 
tesbihi varımış gayb olmışdı (11) o gün de cum'a güniydi men tez adam yolladım (12) 
câmi'e şeyhilen müridlerini da'vet &tdür- (13) dim geldiler ba'de câ-be-câ karâr 
eylediler ve men (14) dedim yâ şeyh ol ridâyızı ve tesbihilen Ooo (15) t &din haremde 
hasta var tesbihi suda koy- (16) sunlar ve ridâyı da üstüne çeksünler belki (17) sakalsun 
şeyhden tesbihilen ridâyı ol (18) adamın eline verdim bir beled adamilen götdi- (19) ler 
ol adam şeyhin kapusına varub (20) .... bâb &düb şeyhing hatunı gelüb kimdir (21) 
dedikde ol adam deyüb şeyh efendimizing (22) sene selâmı var ammâ yafiızda kimsene 


(84a| 


(1) olmasun dedikden şora deyir hanım efendi (2) bugün Hindüstândan bir bâzergân 
gelüb (3) şeyh onunlan berâber oturub bu ridâ ilen tesbihi (4) nişâne verüb buyurdı bir 
küçük şanduk- (5) ça var içinde bir beyâz incü tesbih var (6) olub nişâneyi şandukçayı 
verün hak ta'alâ ol (7) 'övretin başiretini bağlayub gödüb ol tesbihi (8) getürün verüb ol 
adamın eline ol adam (9) tesbihi alub geldi ve men şeyh ilen şohbet (10) &dirdim ki ol 
adam içerüye girüb el vurub (11) koynından ol incü tesbihi çıkarub (12) menim 
berâberimde yere koyub hvâce Hosrov (13) tesbihi gören kimi yerinden kalhub 'arZ ey- 
(14) ledi pâdşâhım ahşâm çalınan tesbih (15) budur menimdir dedi elhâşıl yâ Hâtem 
tesbihi şeyh (16) gören kimi rengi rubhı yüzinden kesildi ol dem hökm (17) eyledim 
şeyhi cümle müridlerisi bende çekdiler (18) ve şeyhing hânesine adamlar gönderdim 
karısını (19) ve câriyelerini evlâdlarını temâm bende vurdum (20) şeyhin özini ve 
müridlerini cemi' meydân (21) içinde siyâset &leddirdim darvâzâlarda 


(84b| 


(1) şalb eyletdirdim gün-â-gün “azâb ilen hiç birisi (2) ikrâr eylemediler âhirü'l emir 
birisi tahammül &de- (3) meyüb her yerden hırsızlık gğlemişdiler temâmân (4) bir-be-bir 
beyân ol hişârıng içinde ..... (5) var idi temâm altunilen dolıydı hökm eyledim (6) 
temâm altun cevahir başka eşyalar varidi temâ- (7) mın getürüb meydan içinde dağ 
kimin cem' (8) eylediler ba'de fermân verdim her kesün ne &şyâsı (9) hırsızlanub 
gelsünler nişânın dösün mâ- (10) lın aparsun yâ Hâtem her vilâyetlere haber oldı (11) 
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geldiler here öz mâlın nişânın vörüb aparırdı (12) temâm bir seneye kimin şeherlerden 
gelürdiler (13) öz öşyaların aparurdılar el-kışşa o mallar- (14) dan ki şâhibleri 
tapılmuyub ziyâde kalub ki kaç (15) ildir şey'en lillah deyenlere min altun (16) şadaka 
edirem güyâ o mâldan dahi bir şey (17) eksilmemişdir Allah bilür ol mâlın (18) hesâbını 
ki yerde kalubdur dedi yâ Hâtem (19) menim verdigimin mâlı hikâyeti budur ki eyledim 
(20) Hâtem dedi şeyhi ele vören adam Hızır (21) mi idi ol kız Hâteme cevâb verdi ki 
(22) son ol adamı huzüruma getürdim 


(85a)| 


(1) ihsân-ı firâvân &düb ihtiyâcdan (2) müstakni oldıkdan sofra dedim sen (3) 
Hızırmısın mene cevâb verdi men Hızır (4) dögilem ammâ başımdan bir kaZiye geçdi 
ondan (5) âgâh oldım bildim ki bu şeyh hırsızdır (6) men sordım de görüm senün başın- 
(7) dan ne kazâ geçmişdi ki buna befizerdi (8) dedi ey bânü-yı cihân men öz vilâyetimde 
(9) bir hatun aldım gâyet âbide ve zâhide (10) idi günüz şa'im gece kâ'im 'ibâdetde 
(11) şühre-i şeher idi aşlâ lisânından fenâ (12) ve kötü ve fuhuş kelâmlar şâdir olmazdı 
(13) böş altı il bir yerde yaşaduk amma ta- (14) vuklara den töken vaktda başını ve sâ'ir 
(15) bedenlerini çadırşeb ilen örter idi (16) ve hatta hayatımızda bir hovuz var idi ol 
(17) hovuZun içerüsinde balıklar varidi (18) üzün gözün örter idi deyirdi horus (19) 
nâmahremdir ve balıklar içinde erkek balık var (20) menim yüzimi görerler mene 
günahdır men te eccüb 


(85b| 


(1) &dirdim el-kışşa bir gün bir bâğda konakluk (2) var idi men de orda hâzır idim 
'övretden söz (3) başladılar here öz övretinden vaşf eyledi- (4) ler men de dedim 
menim 'övretim sizün 'övretlerden (5) efseldir indiye kimin nâmahrem menim 
"övretime (6) bahdigi yohdur hatta balıkdan ve horusdan (7) yüz dutır deyir onlar 
nâmahremdir mene onlar (8) dediler müjde olsun sene berâder senün 'övre- (9) tün 
rüsbilerin a'la rüsbisidir (10) men gazablandım menim 'övretime böhtân atma- (11) yız 
dedim onlar ayıtdılar berâder sen dar- (12) lama bunun kolayı var bir gün 'övretive (13) 
degilen men filân yere gedirem bir hefte anda (14) kalacakam ve 'övretünlen vidâ' eyle 
ged (15) şeherden çıh ahşâm zamânı başka yol- (16) dan gel hayâtında bir akac üzre çıh 
temâ- (17) şah eyle görgilen biz deyendir ya yoh (18) elhâşıl men &övime geldim 
“övretimden izin (19) aldım ki filân yöre gödirem filân ticâretden (20) ötüri bir hefteden 
şora gellem inşâ'ala 


(86a| 


(1) dedim 'övretim kalhub menim yüzimden gözüm- (2) den binâ eyledi öpmege dedi 
menim cânım tez (3) gel meni intizâr koymagilen el-kışşa 'övretime (4) vidâ' ödüb 
evden çıhub göddim şeherden (5) kenâra ba'de kayıtdım başka yol ilen (6) geldim 
ahşâm divârdan çıhdım bir “azim (7) akac var idi ol ağacın üzere çıhub (8) oturdum ol 
ağacdan &vin içerü (9) temâm görünürdi ammâ men 'övretim meni getdi kiyâs (10) 
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eyledi hemân kalhub kaşlarına resme (11) gözlerine sürme fahir libâslar geyüb (12) 
kuşandı ilkin alacakaranluk oldık- (13) da bizim hânemizing kapusın çaldı- (14) lar tez 
'övret kaçarak gödüb kapuyı açdı (15) bir cevân içerü girdi 'övretilen el sa- (16) lub bir 
birinin boynına bir birin (17) gözinden akzından öpüş aldılar ol (18) cevân râh râst 
gelüb otaka geçüb menim yerimde (19) oturdı 'övret yömekler hâzır tdi ki menim (20) 
gördigim yohudı ta'âm şarf eylediler ba'de 


(86b| 


(1) rahât hvâb saldı soyundılar bir yerde yat- (2) dılar ammâ menim belimde bir kılınc 
var idi üryân (3) neyledim ağacdan inüb öve girdim (4) giren kimi ikisini de pârça 
pârça eyledim hemân (5) gece o şeherden firâr eyledim gelüb çıhdım bu yöre (6) gelen 
kimi gördim biri câr çekir her kes (7) ol hırsızdan haberi mene versün ona (8) hayli 
ihsân eylerem ve şeyhi de nedimelerinen (9) o hâlda gördim anladım gelüb sene haber 
(10) verdim sen de sözimi taşdik &düb (11) şeyhi ele getürdik dedi yâ Hâtem ol (12) 
adamıng ahvâlı budur Hâtem ol adama tahsin (13) &düb ol gece “ayş “işret &düb &rtesi 
(14) gün Hâtem kızı halâllığa istedi bânü (15) dahi rızâ vördiyinden Hâtem götmege 
(16) izin istedi ba'de tedârükler gö- (17) ründi böş yüz altı Hâtemin hemin (18) yesârına 
düşübler Başra vilâyetin deyüb 


(87a)| 


(1) götme yüz koydılar bunlar götmekde olsun (2) hardan haber verin Başra şeherinden 
Hâtem- (3) in vezirleri gözlediler neçe müddet bir (4) hâl haber olmadı ba'de neçe adam 
Hâteminifi sora- (5) kın almaka Rey şeherine gönderdiler (6) ol adamlar gelüb Rey 
şeherine çıhdılar (7) Hâtemin haber aldılar ehl-i divân hökmüni (8) onlara beyân &dübler 
ve onlar bir adam (9) önde koydılar ki Hâtem gelen kimi onlara (10) haber versin bâki 
adamlar geldiler Başra- (11) ya Hâtemin hikâyetin vezirlere beyân ey- (12) lediler 
vezirler ayıtdılar hemân cânı sak (13) olsun ne zamân gelür gelsün tâ (14) ki ol 
zamânıng Hâtem şeferden Rey şehe- (15) rine vârid olan ol adam ki onde kal- (16) 
mışdı tez yola düşüb gece gü- (17) nüz gelüb tâ ki Başraya yetmiş ve müjde varub (18) 
vezirler hayli şâd olublar tedârik görüb 


(87b| 


(1) hazırlandılar otuz min süvâre pişbâze (2) götdiler gelüb ... gah da ... kurub (3) 
Hâteminifi gelmesine müntazir oldılar tâ ki neçe günden (4) şora gördiler ki Hâtem 
karşularından görün- (5) di cümlesi ..... mindiler Hâtemi karşu- (6) landılar yavuka 
çatan kimin temâmân merkeblerinden (7) zemine düşübler baş vezir Hâtemin ayakın (8) 
öpüb bâki vezirler ümerâlar bir-be-bir Hâtemin (9) hâk pâyına secde eylediler Hâtem bu 
hâleti (10) görüb hayli şâd olub vezir ve vüzerâları merhamet (11) &düb şâd eyledi ba'de 
süvâr olublar bu hâl (12) ile öfine düşüb yeridiler tâ ki Başraya (13) yetiren kimi ehl-i 
divân ehl-i şeher cami'â selama (14) çıhdılar celâl ilen gelüb sarây-ı haşşa (15) taht üzre 
karar eyledi ol gün temâm (16) müzrâlarınan görüşdi ba'de harem-i sarâya dâ- (17) hil 
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olub üç gün ârâm &düb ve rahât (18) olub dördinci gün bârgâhda taht-ı zerrin (19) üste 
karar ödüb müzrâlar gelüb (20) yerlü yerinde egleşdiler ondan Hâtem 


(88a| 


(1) yüz çevirüb Sa'd-ı Emine ayıtdı ey vezir ey- (2) vAllâh senii sözleri heb gerçek 
imiş (3) men eyledigim da'vâdan fari oldım Hâtem başına (4) gelen kağiyeleri 
temâmân vâfir vezirlere ne (5) minvâlilen olmışdı nakl eyledi ehl-i (6) divân hayrân 
oldılar Hâteme tahsin eyledi- (7) ler ba'de Hâtem ayıtdı ol kız pâdşâhı (8) kendime 
halâllığa nigâh eyledim gerek ged- (9) üb onı celâl ilen buraya götüresiz (10) ehil-i 
divân &şiden kimi şâd memnün ol- (11) dılar hemân vezir evvel fermân olub tedârik (12) 
görüb beş min nefer süvâreinen “azim (13) şeher-i Reyi olub menzil-be-menzil Tayi 
merâhil (14) eyleyüb tâ ki Rey şeherine yakın geldikde (15) bânüya haber irsâl ötdiler 
bânü-ı âlem (16) dahi emr eyledi cümle ehl-i divân veziri biş- (17) vâz eylediler celâl 
ilen Rey şeherine (18) vârid eylediler vezir ümerâlar ilen dâhil 


(88b| 


(1) bârgah olub getürdigin zerr ve cevâhirat peş- (2) keşlerin nazardan geçürüb ba'de 
ehl-i divân lâ- (3) zımın kimin vezire ve sir adamlara hörmet “izzet (4) mehmân 
nevâzilik eylediler ve bânü-ı cihânun (9) tedârikin gördiler bânü bir akil hayır adam (6) 
ehl-i divânun rıZâsuyla öz yerinde ko- (7) yub ehl-i divânı vidâ' &düb on min (8) süvâre 
ilen Rey şeherinden çıhub Başra- (9) ya taraf öz vezir-i 'azim ilen geldiler Hâteme (10) 
müjdeçi gelüb müjde verdi Hâtem dahi (11) hökm eyledi ehl-i divân ve cemi' ehl-i 
koşun (12) Başradan çıhdılar bânü-ı cihânun pişbâ- (13) zına götdiler bânü-yı cihân bir 
celâl-ı 'azimetilen vârid-i (14) Başra eylediler ve şeher Başraya âyin bakladı- (15) lar ve 
bânü-yı cihân başına lal zerr ve cevâ- (16) hirât nisâr eylediler ve kurbânlar kadem 
kade- (17) minden kesirdiler bu minvâl ilen getürüb dâhil-i (18) harem sarâya oldılar ve 
ba'de kırh gece günüz dügün (19) tutdılar bezm 'ayş 'işrete meşkül 


(89a| 


(1) oldılar elhâşıl sâ'at ta'yin eylediler (2) bir cum'a gecesi zifaf eylediler murâd verüb 
(3) aldılar ol iki “âşık-ı ma'şuk kâma çat- (4) dılar ve ba'de vezir-i a'zamı Hâtem hayli 
en'âm ver- (59) di hörmet eyledi ol gelen süvârelere de (6) hayli en'âm verdi hayli 
sifârişler eyledi (7) onları şeher-i Reye gönderdi el-kışşa bâki (8) “ömürlerini şefâ ilen 
geçürdiler ve Hâtem Tö'i- (9) nin hikâyeti bu yerde bitdi bu ser- (10) güzeşt anlardan 
yâdigâr kaldı 
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SÖZLÜK 


A 

ab (29b/4) Far. su 

âbâd (194/10) Far. bayındır 

âbâdân (35b/1) Far. şen, mâmur, 
bayındır 

âbdar (52b/5) Far. sulu, taze, parlak, 

âbdest (82b/10) Far. namaz için din 
icâbına göre el yüz yıkama 

"abes (54b/18) Ar. boş, beyhude, 
faydasız, saçma 

âbırüs (324/8) Far. erkeğin nâmahremi 

“âbide (85a/9) Ar. ibâdet eden 

“aca'ib (29b/8) Ar. tuhaf, ilginç 

"acabâ (66b/17) Ar. şüphe ve tereddüt 
bildiren edat, acaba 

"aceb (16b/4) Ar. acaba, tuhaflık 

“acele (64/8) Ar. çabuk, çabukluk 

“acüze (32b/2) Ar. koca karı, cadı 

âdâb (14b/10) Ar. yol yordam 

adam (24/15) Ar. adam 

“âdet (44/13) Ar. alışkanlık 

afak (750/9) Ar. ufuklar 

âferin (16a/15) Far. bravo, çok yaşa 

âfitâb (550/17) Far. güneş, güzel yüz, 
şarab 

afv o (64/15) Ar. bağışlama 

âgâh (8b/16) Far. bilen, bilgili, 
haberli, 

ah (3b/7) Far. feryat etme, feryat, 


inleme 


ahbâb (400/11) Ar. dost, tanıdık, 
sevdikler 

"ahd (74b/6) Ar. yemin, and, söz 
verme 

âhen (82b/14) Far. demir 

âhır o (21a/9) Ar. son, sonrakı 

âhiret (39a/1) Ar. öbür dünya, öteki 
dünya 

âhirül emir (13a/7) Ar. işin sonunda 

ahmak (20b/4) Ar. aptal 

âhü (284/4) Far. ceylân 

ahval (10b/2) Ar. haller, durumlar 

ahvâlât (7b/12) Ar. olay, hadise 

ahz (16b/9) Ar.alma 

'âkil (20b/4) Ar. akıl sahibi 

âkil (o (40a/16) Ar. yiyen 

"akl o (5b/15) Ar. düşünme, anlama, 
kavrama gücü 

akraba (18a/14) Ar. yakınlar 

"âlem (6b/7) Ar. dünyâ, alem 

âli (o (21/3) Ar. yüce, yüksek 

amâ (21b/8) Ar. kör 

âmâde (364/4) Far. hazır, hazırlanmış 

amân (354/7) Ar. eminlik, korkusuzluk 

amel (34/8) Ar. iş 

“amm (9b/5) Ar. amca 

ammâ (1b/13) Ar. ama 

ar (17W11) Ar. utanma, utanç 
duyma 

arab (144/5) Ar. arap 

ârâm (18b/6) Far. dinleme 
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ârâyiş (53b/12) Far. süs, süslenme 

'ârz (314/18) Ar. sunma 

ârzü (350/16) Far. istek 

âs (29b/1) Ar. mersin ağacı 

âsâ (oO(34b/13) Far. gibi 

âsân (84/7) Far. kolay 

asel o (75b/13) Ar. bal 

“âşi (o (54b/19) Ar. isyancı, günahkâr 

âsimân (34b/10) Far. gök, semâ 

“asker (670/11) Ar. er 

aşl (Oo (16b/16) Ar. gerçek, esas 

aşla o(14a/16) Ar. hiç bir zaman 

“âşık (9b/5) Ar. âşık 

aşikâr (29b/15) Far. açık, belli 

âşinâ (10b/13) Far. tanıdık, bildik, 
bilen 

aşk (150/18) Ar. aşırı bağlılık ve 
sevgi duygusu 

aşpaz (75b/12) Far. aşçı 

'atâ o(6b/9) Ar. bağış, ihsân, bahşiş 

âteş o (27b/4) Far.od 

'aül o (66b/18) Ar. yas tutmak, feryat 
etmek 

âvâre (66b/19) Far. aylak 

âvaz (75a/2) Far. ses, sedâ 

'ayân (744/15) Ar. açık, belli, âşikâr 

'ayb (450/5) Ar. kusur, eksiklik 

âyin (53b/2) Far. tören, âyin 

ayn (1l1a/4) Ar. tıpkı 

ayş (30/11) Ar.yaşama, keyif alma 

azâb (844/1) Ar. işkence, keder 

âzâd (214/13) Far. serbest bırakma 


“azim (2a/4) Ar. büyük 
“azimet (30b/4) Ar. yola çıkma, gitme 


"aziz (47b/7) Ar. muhterem, sayın 


B 

bâ (3b/4) Far. ile, sahip 

bâb (83b/20) Ar. kapı 

bâd (18b/11) Far. rüzgar 

bâd-â-bâd (624/5) Far. rüzgar gibi 

ba'de (3b/2) Ar. sonra 

bâde (604/8) Far. şarap, içki, kadeh 

bağ (29b/1) Far. bağ, bahçe 

bâğbân (354/6) Far. bahçıvan 

bâğça (36b/16) Far. bahçe 

bahâdür (424/3) Far. (bahâdır) cesur, 
yiğit 

bahâr (244/8) Far. ilkbahar 

bahşiş (79b/6) Far. bahşiş, bağış olarak 
verilen para 

baht (34b/5) Far. talih, kısmet 

bâ'is (22b/6) Ar. sebep olan 

bâki (20b/7) Ar. kalıcı, ölümsüz, geri 
kalan, artan 

bâkire (424/10) Ar. kızoğlan kız 

balâ (16b/10) Far. yüksek, yukarı, 
üst, boy 

bânü (144/16) Far. bayan, büyük 
hanım 

bânüâne (374/5) Far. büyük hanım gibi 

bâre (16b/12) Far. ilgi 

bârgah (81b/6) Far. yüksek huzur, 
padişah huzuru 
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bâri (61/11) Far. “hiç olmazsa, 
öyleyse, hiç değilse” zarf, 
“keşke” ünlem 

bârü (254/5) Far. burç, hisar burcu 

başiret (84a/7) Ar. önden görüş, seziş 

bâzâr (15b/9) Far. çarşı, alışveriş 

bâzergân (34/4) Far. tüccar 

ba'Zı (30b/8) Ar. bazı, kimi 

bed o (3/8) Far. kötü 

bedbaht (13a/12) Far. talihsiz 

bedefkâr (80b/4) Far.* Ar. kötü 
düşünceli 

bedel (37a/9) Ar. bir şeyin karşılığı 

beden (7b/2) Ar. vücut, gövde 

behişt (29b/1) Far. cennet 

bel (Oo (50b/18) Far. toprağı aktarmaya 
ve işlemeye yarayan bir tarım 
aracı 

belâ o(13b/9) Ar. felaket, müsibet 

beled (17b/16) Far. bilen, anlayan 

beli o (520/13) Far. evet 

belki (644/1) Ar.*Far. olabilir, belki 

bend (12b/13) Far. bağ, zincir 

bende (18b/2) Far. kul, köle 

bendeh (65b/10) Far. (bendek) pamuk 
parçası 

beni-i Adem (284/1) Ar. Adem oğulları 

berâber (4b/14) Far. birlikte, eşit 

berâder (45b/9) Far. erkek kardeş 

bereket (58b/2) Ar. bolluk, uğur 

bertaraf (24a/10) Far.* Ar. kaldırılmış, 


giderilmiş 


bey” (750/13) Ar. satış 

beyâbân (114/3) Far. çöl 

beyân (274/7) Ar. bildirme 

beyaz (50/14) Ar. ak 

beyt (180/11) Ar. konut, ev, beyit 

bezm (37a/2) Far. eğlence meclisi, 
içki meclisi 

biat (82b/3) Ar. kabul ve tasdik 
muâmelesi 

bi-cah (21b/1) Far. makamsız 

bi-çâre (6a/13) Far. çaresiz, zavallı 

bi-çiz (8b/4) Far. hiç bir şeyi olmayan 

bi-edeb (34b/19) Far. * Ar. edepsiz 

bi-hesâb (60b/2) Far. Ar. hesapsız 

bi-hüde (31a/3) Far. boşuna, beyhude 

bi-huzür (37a/15) Far.* Ar. huzursuz 

bi-ihtiyâc (14a/16) Far.#Ar. hiç bir 
şeye ihtiyacı olmayan 

bi-nazir (8b/1) Far.-Ar. benzersiz, 
EŞSİZ 

bi-pâyân (11a/3) Far. sonsuz 

bi-şâhib (35/4) Far. Ar. sahipsiz 

bitâb (124/3) Far.#Ar. yorgun, 
takatsiz 

bi-tüvân (35a/8) Far. güçsüz 

bi-vefa (18b/2) Far.*Ar. vefasız 

bi'âdyâne (15a/8) Ar.*Far. boyun eğer 
gibi 

bina (9b/2) Ar. yapı 

bir-be-bir (45b/3) Far. tane- tane 

birine (75b/13) Far. pirinç 

böhtân (85b/10) Ar. yalan, iftira 
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büse (23b/12) Far. öpücük 

büstân (58b/14) Far. bahçe 

bülbül (244/8) Far. ötücü kuş 

bünyâd (674/13) Far. temel, yapı, bina 
bürc (254/5) Ar. kale çıkıntısı 


C 

câ-ba-cah (81a/7) Far. yerli yerinde 

câdü (45b/9) Far. cadı, büyücü 

cam (3743) Far. cam, bardak, kadeh 

câmeşür (26b/4) Far. (çâmeşüy) 
çamaşır 

câmi a (19b/2) Ar. topluluk, zümre 

câmi (50/7) Ar. cami 

can (I1b/9) Far.ruh,can 

cânavar (11a/3) Far. kurt, korkunç 
mahluk, zararlı hayvan 

cânib (11a/12) Ar. taraf 

câr (o (5Ib/16) Far.ilan 

câri (o (13a/6) Ar. geçerli, yürürlükte 

câriye (60a/3) Ar. halayık 

cebr o (53b/12) Ar. zorlama, cebir 

cedel (67a/12) Ar. tartışma, mücâdele 

cefâ (644/18) Ar. eziyet, incinme 

cehet (8b/2) Far. yön 

celâl (534/16) Ar. ululuk 

cellâd (55b/2) Ar. insanı kesen, asan 
kimse 

cem (2b/2) Ar. toplama, çoğul 

cemâl (8b/1) Ar. yüz güzelliği 

cemi (4b/2) Ar. tümü 


cemi 'an (62b/8) Ar. tümüyle 


cem iyyet (45b/12) Ar. topluluk 

cemm (2a/3) Ar. büyük sayı, çokluk, 
kalabalık 

cemmâl (75b/13) Ar. deve sürücüsü, 
deveci 

ceng (520/9) Far. kahramanca 
mücadele, savaş 

cennet (53b/7) Ar. cennet, bahçe 

cesâret (35a/2) Ar. cesaret, atılganlık 

cevab (49b/5) Ar. cevap 

cevâhir (17a/14) Ar. değerli taş 

cevâhirât (17b/3) Ar. değerli taşlar 

cevâhirfirüş (72b/19) Ar.4-Far. 
mücevherci 

cevân (3b/4) Far. genç 

cezâ (5b/4) Ar. karşılık 

cezire (18b/12) Ar. ada 

ciger (240/13) Far. akciğerle 
karaciğerin ortak adı 

cihâd (340/16) Ar. din uğrına yapılan 
savaş 

cin o (414/13) Ar.cin 

cib (56b/9) Ar. (ceyb) cep 

cihân (Ib/1) Far. dünya, âlem 

cilov (784/10) Far. sıra, ip 

cins o (590/7) Ar. tür, soy 

cum 'a (82b/16) Ar. Cuma 

cüyân (30b/4) Far. arayıcı, arayan 

cülü o (20b/8) Far. ön, ileri 

cümle (14a/15) Ar. tüm, bütün 

cünün (31a/18) Ar. delilik 

cüre (5b/13)tür 
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Ç 
çâbuk (116/11) Far. hızlı 


çâdırşeb (85a/15) Far. kadınların 
giydiği baştan örtülen sokak 
giysisi 

çâk (o (224/16) Far. aydın 

çâre (21b/17) Far. tedbir, ilaç, 
derman 

çarh (1b/7) Far. tekerlek, çarkıfelek 

çârsü (580/16) Far.* Ar. çarşı 

çâvüş (8la/17) Far. çavuş 

çeh (o (620/5) Far. kuyu, çukur 

çehre (68a/13) Far. yüz, surat 

çemen (29b/1) Far. çimen 

çenber (334/14) Far. çember 

çeng (764/18) Far. pence, el, harp 

çera (284/12) Far. otlama 

çeşme (11b/9) Far. pınar 

çigüne (55a/16) Far. nasıl 

çirkin (27b/4) Far. hoş olmayan, 
yakışık olmayan 

çohlı (6b/8) pek çok 

çün o (564/1) Far. “şundan dolayı, şu 
sebeple” bağlaç 

çuvâl (67a/19) Far. pamuk ve sentetik 
iplikten dokunmuş torba 

çüsti (34/17) Far. çeviklik, kıvraklık 


D 

da'imâ (27a/9) Ar. her vakit, sürekli 
olarak 

daire (39b/4) Ar. çember 


dâhil (19b/2) Ar. iç, içeri 

dakika (38b/6) Ar. dakika 

dâmâd (51b/19) Far. güveyi, damat 

dâme (1b/3) Ar. “dâim ve bâki olsun!” 
mânâsında kullanılan bir iyi 
dilek sözü 

dâmen (284/12) Far. dağın eteği 

dânâ (1b/3) Far. bilgili, iyi bilen 

dâne (1b/3) Far. tohum, yem, tane 

darvâza (100/6) Far. şeherin kapısı, 
kale kapısı, ana kapı 

dastân (Ib) Far. destan, hikaye, masal 

da vâ (87b/9) Ar. dâva, mesel 

da vet (19b/13) Ar. çağrı, çağırma 

def (o (6lb/1) Far. tef 

defa (4b/5) Ar. kez, kere 

defn (23/17) Ar. ölüyü gömme 

defter (57b/16) Ar. defter 

dellal (17a/14) Ar. komisyoncu 

dem (724/17) Far. zaman, nefes, içki 

deni o(1b/10) Ar. alçak 

derâz (66b/19) Far. uzun 

derd (21b/4) Far. ağrı, acı 

derdmend (2b/11) Far. dertli 

dergâh (23b/3) Far. tekke 

dermân (41a/2) Far. ilâç, çâre 

derrâke (16a/14) Far. akıl 

derün (7b/11) Far. iç, içerisi, gönül 

derviş (10a/15) Far. yoksul 

dervişâne (19a/15) Far. derviş gibi 

deryâ (22b/14) Far. deniz 

dest (10/15) Far.el 
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destmaâl (56b/14) Far. mendil 

destür (28b/13) Far. izin 

devlet (3a/5) Ar. talih, mevki, büyüklük 

devre (62b/1) Ar. belirlenmiş zaman 
dilimi 

dide (3b/7) Far. göz 

divân (4a/14) Ar. meclis 

divâr (5b/9) Far. duvar 

dil (1b/1) Far. gönül, yürek 

dilâver (22/12) Far. yürekli, yiğit 

dilber (304/1) Far. gönül alan, güzel 

dimbeste (30b/19) Far. nefesi tutulmuş 

diraht (22/10) Far. ağaç 

diriğ (16a/12) Far. esirgeme 

disâr (784/10) Far. arka, sıra 

div (41b/13) Far. dev, şeytan, cin 

divâne (184/6) Far. deli, çılgın 

diyâr (31a/7) Ar. memleket 

dost (14b/11) Far. sevgili, yakın 
arkadaş, Tanrı 

duâ (5b/10) Ar. yakarış 

düçâr (7b/14) Far. tutulmuş, 
yakalanmış, uğramış 

dükkân(58a/16) Ar. esnafın perakende 
satış yaptığı yer 

dünyâ (1b/10) Ar. yeryüzü 

dünyâya gel- (2a/8) doğmak 

düşmen (434/6) Far. (duşmüân) düşman 


E 
ecel (o(41b/16) Ar. ömrün sonu, 


hayâtın son demi 


ecnâs (3b/2) Ar. türler, cinsler 

edâ (144/13) Ar. yerine yetirme 

'edâvet (9a/10) Ar. ('adâvet) düşmanlık 

edeb (36b/4) Ar. terbiye 

efendi (24b/5) Rum. bey 

eflâtün (73b/8) Ar. açık mor renk 

efşal o(41a/9) Ar. yetenekli 

efsün (45b/18) Far. afsun, büyü, sihir 

efzün (43b/19) Far. fazla, çok, yukarı, 
aşkın 

eger (1b/5) Far. (eğer) bağlaç 

eğyâr (37b/5) Ar. (ağyâr) yabancılar 

ehl Oo (6b/9) Ar. ahali 

ejderhâ (234/1) Far. korkunç bir masal 
canavarı 

elbâl (36/11) Ar. yerleşmek 

elem (26b/5) Ar. acı, üzüntü 

elhal (424/8) Ar. şimdi, şimdiki halde 

elhâşıl (5b/13) Ar. sonuçta 

el-kışşa (13a/2) Ar. sonuç olarak 

ellil © (30b/10) Ar. engelli 

elvân (784/7) Ar. rengârenk 

emânet (49a/9) Ar. emniyet edilen eşyâ 
veya kimse 

emin (224/12) Ar. güvenilir, emniyetli 

emlâk (424/18) Ar. mal, mülk 

emr (14b/13) Ar. emir, buyruk, iş 

en âm (2b/11) Ar. bahşiş, ihsan, bağış 

encüm (36b/3) Ar. yıldızlar 

ender (69a/9) Ar. çok az, seyrek 

endişe (58b/18) Far. tasa, kaygı 

engür (6la/13) Far. üzüm 
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envâ  (29b/8) Ar. çeşitler, neviller 

erz (o (84/1) Far. değer, kıymet 

esbâb (36b/19) Ar. sebepler 

esfel (o (23a/5) Ar. en sefil, pek aşağı, 
bayağı 

esir — (78a/4) Ar. tutsak 

esnâ (454/2) Ar.sıra,an 

eşyâ (83b/7) Ar. (eşyâ') eşya 

etraf (11a/2) Ar. yöre, çevre 

evlâd (32b/18) Ar. .çocuk 

evvel (5b/4) Ar. önce 

eyleş- (20/11) oturmak 

eyvân (45b/15) Far. teras 

eyyâm (71a/2) Ar. günler 

ezel (o (44/4) Ar. öncesizlik 


F 

fide (3a/12) Ar. yarar 

fâhir (6b/8) Ar. değerli, şerefli, onurlu 

fakir (14b/11) Ar. yoksul, dilenci 

fâni o(1b/9) Ar. ölümlü 

fâriğ (30a/3) Ar. boş, rahat, huzurlu, 
vazgeçen 

fârs (o (37a/14) Ar. İran 

farz (19/14) Ar. Tanrı emri, borç, 
ödev 

fazıl O (73b/6) Ar. faziletli, erdemli 

fenâ (850/11) Ar. kötü 

fenn (1b/4) Ar. bilim, tür, teknik 

ferağ (81a/2) Far. serin rüzgâr 

ferâkat (13b/17) Ar. rahatlık, zenginlik, 


bırakma 


fermân (44/15) Far. buyruk 

ferş (o (784/7) Ar. döşeme, yayma, halı 

feth o (67b/10) Ar. fetih, açma 

fevt o (37/12) Ar. bir daha ele 
geçmemek üzere kaybetme 

fi (42a/8) Ar. değer, eder, fiyat 

fidân (350/3) Rum. Yeni yetişen ağaç 

fikr (o (5a/3) Ar. düşünce 

filân (5a/10) Ar. (fülân) falan, filan 

firâr (33a/8) Ar. kaçış, kaçma 

firâvan (29b/12) Far. bol, çok 

firkat (34b/5) Ar. ayrılık 

fitne (1b/4) Ar. bölücülük, kargaşa 
çıkartma, sıkıntı 

fiyat (200/2) Ar. para karşılığında 
değer 

fuhuş (85a/12) Ar. fuhuş 

fukara (2b/7) Ar. yoksullar 

fürtâna (19a/3) İf. “fortunale” çok 
güçlü rüzgar 

füta (384/16) Far. peştemal, eskiden 
kullanılan bir çeşit kumaş 

fürşat (3a/15) Ar. (fırşat) uygun an 

fürüht (19b/15) Far. satış 


G 

gib (30a/12) Ar. bulunmayan, ortada 
görünmeyen, kayıp 

gâh (220/14) Far. bazen, kimi vakit 

galebe (36a/18) Ar. ağır basma, baskın 
çıkma 


gam (214/13) Ar. kaygı, üzüntü 
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gani (140/15) Ar. zengin 

garaib (29b/8) Ar. gariplikler 

garaZ (54b/17) Ar. düşmanlık, kötü 
niyet 

garib (14a/7) Ar. yabancı, kimsesiz, 
acayip, dokunaklı 

ğariz (440/18) Ar. fitri, tabii, 
yaradılıştan, kendiliğinden 

gark (22b/11) Ar. boğulma 

garlat (39b/14) Ar. vaz geçmek, 
bırakmak 

ğavkâ (78b/4) Far. (gavga) kavga, 
savaş 

gâyet (140/15) Ar. son derece 

gayrı (60/1) Ar. gayrı 

gazab (6a/7) Ar. (gazab) hiddet, 
kızgınlık 

gaZzabnâk (324/9) Ar.*-Far. gazaplı, 
öfkeli 

geftegün (16b/12) Far. sohbet, tartışma 

genc (674/6) Far. hazine 

gerçi (lla/1) Far. her ne kadar, ise de 

gerdiş (60a/9) Far. dönüş 

gerdün (49a/2) Far. dönen devre, felek, 
dünya 

ğırbal (70a/7) Ar. elek, kalbur 

girdâb (294/1) Far. girdap 

giriftâr (1b/3) Far. yakalanmış, 
tutulmuş, müptela 

giryân (32b/6) Far. ağlayan 

giyah (29b/2) Far. bitki 


gonça (61a/16) Far. henüz açılmamış, 
açılmak üzere olan çiçek, 
tomurcuk 

gövher (80b/20) Far. elmas, mücevher 

gulâm (19a/17) Ar. köle 

gün-â-gün (84/6) Far. türlü-türlü, renk- 
renk 

güne (604/10) Far. türlü, tarz, yol 

gurbet (10b/10) Ar. yabancı diyar 

ğurra (58a/1) Ar. (kur'a) ad çekme 

gurrân (244/14) Far. gürleyen 

gurür (6b/11) Ar. mağrurluk 

gusl o (29b/18) Ar. yıkanma 

güş (354/10) Far. kulak 

güşe (19a/15) Far. köşe 

güşe-be-güşe (604/10) Far. köşe- bucak 

güyâ (29b/6) Far. sözümona 

güftar (56a/16) Far. söz. 

gül (o (29b/3) Far. çiçek 

gülzâr (594/3) Far. güllük, gül bahçesi 

gümün (75b/10) Far. sanı, zan 

günâh (38a/9) Far. suç, kabahat 

gün-be-gün (44b/5) Far. gün-günden 

güzâr (23b/2) Far. geçip gitme 


H 
ha'ib (71b/14) Ar. mahrum, ümitsiz 
hain (70a/16) Ar. hıyanet eden kimse 
habb (66a/17) Ar.hilekâr, kurnaz 
habbe (75b/10) Ar. buğday, arpa ve 
saire gibi ufak ve yuvarlak olan 


şeyler, taneler 


118 


haber (1b/8) Ar. bilgi 

haberdâr (23b/19) Ar.* Far. haberli, 
bilgili 

hacâlet (5a/2) Ar. utanma 

hâcet ne (55a/18) Ar. ne ihtiyaç var, ne 
lüzum var 

hadd (12b/17) Ar. sınır 

hâk o (2b/14) Far. toprak 

hakikat (234/10) Ar. gerçek 

hakim (35a/17) Ar. Tanrı, yargıç 

hâkim (6b/9) Ar. egemen, başta gelen, 
yargıç 

hakkaden (6b/1) Ar. gerçekten 

hal (o (20/8) Ar. durum 

halâl (18a/3) Ar.halal, eş, hanım 

hâlet (9b/2) Ar. hal, nitelik 

hâli o (830/14) Far. boş 

hâlık (764/13) Ar. Yaratan, Tanrı 

halk (144/15) Ar. halk, yaratma, 
yaratılma 

halka (12b/10) Ar. halka 

halvet (43b/10) Ar. yalnız, tenha kalma 

hâm (35b/19) Far. çiğ, ham 

hamâr (61b/18) Far. akşamdan 
kalmalık 

hamd (67a/17) Ar. şükür 

hâmı (164/7) Far. hepsi, herkes, tüm 

hamle (23b/16) Ar. ileri atılma 

hammaâl (4b/3) Ar. hamal, taşıyıcı 

hammâm (53b/5) Ar. hamam, banyo 


hâmüş (5b/1) Far. suskun, sessiz 


hân (194/5) Far. yol üzerinde 
yolcuların konaklamasına 
yarayan yapı 

handân (29b/3) Far. güleç, gülen 

hâne (45b/17) Far. ev 

harâb (36b/4) Ar. yıkık 

harâbâne (734/19) Ar.* Far. yıkılmış 

harac (20/16) Ar. para vergisi 

harâm (3a/9) Ar. dini bakımdan yasak 
olan 

harâmi (54b/1) Ar. haydut, hırsız, yol 
kesen 

harâm-zâde (34b/19) Ar.* Far. piç 

harâret (22a/8) Ar. sıcaklık 

harc (10a/16) Ar. vergi, masraf 

hareket (77b/14) Ar. gidişât, manevra 

harem (83a/22) Ar. (harem) herkesin 
girmesine müsâade edilmeyen 
ve kutsal yer 

haremhâne (55a/2) Ar.* Far. harem 
dâiresi 

hârkâar (8b/2) Far. hor, aşağı, bayağı 

hârkârlık (8b/2) Far. taleb, istek 

hased (54a/9) Ar. kıskançlık 

hasenât (38b/17) Ar. iyilikler, iyi haller 

haşım (244/12) Ar. düşman 

hâşil (53b/15) Ar. olan, çıkan, üreyen, 
biten 

hasret (34b/5) Ar. özlem 

haşşa (87b/14) Ar. özellikle 

hasta (234/16) Far. rahatsız 

hasüd (80b/15) Ar. kıskanç 
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hatâ (110/4) Ar. yalnış, kusur 

hâtir (17b/14) Ar. hatır, gönül 

hatt (43b/15) Ar. çizgi, satır, yol 

hattâ (54b/2) Ar. bundan başka, fazla 
olarak 

hava (35a/9) Ar. hava 

havâle (320/10) Ar. ısmarlama 

havaş (29b/5) Ar. saygın 

havl (11b/15) Ar. korku 

havlnâk (554/13) Ar.* Far. telaşlı, 
korku içinde 

hâya (12b/12) Far. yumurta, haya 

haya (3b/8) Ar. utanma,ar 

hayâl (134/12) Ar. düş 

hayat (5a/14) Ar. yaşam, 

hayat (85a/16) Ar. (hiyât) avlu 

hayıf (744/5) Ar. haksızlık, yazık ki 

hayır (30a/2) Ar. iyilik, hayır 

hayırat (74b/15) Ar. iyilikler, sevap 
işler 

hayli (24b/4) Far. çok 

hayrân (9b/13) Ar. şaşkın, hayran, 
tutkun 

hayret (9b/13) Ar. şaşkınlık 

hayril (41a/19) Ar. hayırlı 

hayvan (13b/6) Ar. canlı, hayvan 

hayvânâat (13b/6) Ar. hayvanlar 

hazân (134/9) Far. güz, sonbahar 

hazine (67b/8) Ar. değerli eşyaların 
saklandığı yer 

hazinedâr (80a/6) Ar. #Far. 


hazineyiidâre eden kimse 


hâzır (2b/3) Ar. huzurda, hazır, 
mevcut 

hazret (2a/6) Ar. sayın, hazret 

hazz (25b/16) Ar. (hazz) hoşa giden 
duygulanma, hoşlanma 

heb o (87b/2) Far. hep 

hefte (85b/13) Ear. hafta 

hekim (414/6) Ar. (hakim) doktor 

helâk (13b/9) Ar. ölme, yok olma 

hele o(13a/14) Ar. (hâlâ) şimdi 

hem (35b/11) Far. -dak, -deş, -i bir 

hemân (12b/5) Far. derhal, hemen 

hemin (64/8) Far. bu, işte bu 

hengâm (61b/12) Far. zaman, çağ, sıra, 
vakit 

henüz (67a/14) Far. az önce, daha 
şimdi, yeni 

her (o (24/13) Far. hep, bütün 

herçân (17b/13) Far. her ne kadar 

herçend (10b/3) Far. her ne zaman 

herif (544/12) Ar. âdi, herif 

heris (744/11) Ar. (haris) hırslı, bir 
şeye çok düşkün 

herkes (18b/8) Far. insanların bütünü, 
cümle âlem 

hesâb (2b/3) Ar. hesap 

hevâ (34/6) Ar. istek, nefis isteği 

heveng (17a/15) Far kap 

heves (1la/1) Ar. istek 

heybet(14b/5) Ar. büyüklük, ululuk, 
azamat 


hezâr (77a/4) Far. bin, pek çok 
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hezimet (240/17) Ar. bozgun, savaşta 
bir taraf askerinin bozulması 

hiç (o (1b/10) Far. hiç 

hılâş (13a/10) Ar. kurtulma 

hin (57a/3) Ar. zaman, vakit, esna 

hırka (82b/17) Ar. ceket uzunluğunda 
bir giyecek 

hırman (344/11) Ar. mahrumluk, 
ümitsizlik 

hiş (43a/13) Far. akraba, soysop 

hıyânet (5b/3) Ar. hainlik 

hicab (74/15) Ar. perde, utanma 

hicrân (51a/5) Ar. ayrılık 

hidmet (2b/5)Ar. hizmet 

hidmetçi (5a/12) Ar. hizmetçi 

hidmetkâ (32b/20) Ar.* Far. hizmetçi 

hikâyet (8a/15) Ar. (hikâyet) masal, 
roman, olmuş bir hadise 

hikmet (30a/12) Ar. bilgelik, sebep 

hilâf o (4b/16) Ar. aykırı, zıt 

himmet (18a/3) Ar. çaba 

hirâs (52b/12) Far. korku 

hişâr (84b/4) Ar. kale, bent 

hitâb (5a/15) Ar. konuşma, hitap etme 

hitam (10/4) Ar. son, son bulma 

hod o (14b/15) Far. kendi 

hof oo (6a/7) Ar. (havf) korku 

hoş (o (264/7) Far. beğenilen, 
duyguları okşayan 

hoşhâl (8b/10) Far. mutlu 

hoşnüd (454/2) Far. râzı, memnun 


hoşvakt (56b/10) Far. * Ar. mutlu 


hovuz (29b/4) Ar. (havZ) havuz 

hökm (4b/7) Ar. (hükm) hüküm, emir, 
kesin karar 

hörmet (14a/8) Ar. saygı 

hü (14b/11) Ar. Tanrı 

hüb (374/18) Far. güzel, hoş, iyi 

hübân (36b/20) Far. güzeller, iyiler 

huccet (20b/6) Ar. delil, kanıt 

hudâ (59b/1) Far. Tanrı 

hudâvend (604/7) Far. Tanrı, padişah, 
efendi 

humâyun (81a/15) Far. mübârek, kutlu 

hün (544/13) Far. kan 

hurak (75b/22) Far. yemek 

hürda (32b/18) Far. küçük, ufak 

huşuş (16b/11) Ar. konu 

huZür (2b/2) Ar. hazır olma, bulunma, 
rahatlık 

hücre (2a/11) Ar. küçük oda 

hüner (79a/2) Far. mârifet, bilme 

hüsn (144/3) Ar. güzellik 

hvâb (214/16) Far. uyku, rüya 

h'âce (11a/7) Far. efendi, ustad 

h'âh (3b/6) Far. (hâh) isteyen 

hvân (58/10) Far. okuyan, sofra 


I 
ibâdet (85a/10) Ar. tapma, tapınma 
iblis o (47a/13) Ar. şeytan, hilekâr 
ibret (5b/6) Ar. hayat dersi 
ifâde (21b/1) Ar. söylem, anlatım 
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ifrite (32b/12) Ar. korkunç mitolojik 
varlık 

ihbar (1b/13) Ar. bildirme, haber 
verme 

ihsân (2b/1) Ar. bağış, iyilik 

ihtiram (24b/4) Ar. saygı 

ihtiyâ (7b/14) Ar. tedârik etmek, 
hazırlanmak 

ihtiyâc (2b/ 9) Ar. gereksinim, 
yoksulluk 

ihtiyâr (10b/11) Ar. seçme, seçilme 
hakkı 

ikâmet (29b/11) Ar. oturma 

ikbal (54a/2) Ar. baht, talih 

ikdâm (8a/5) Ar. girişim 

iklim (48b/1) Ar. ülke, diyar 

ikrâm (16b/1) Ar. sunma, konuğu 
ağırlama 

ikrar (6a/13) Ar. kabullenme 

ilân o (464/1) Ar. meydana çıkarma, 
açığa vurma, yayma 

ilm (65b/13) Ar. bilim 

iltifat (620/11) Ar. hatır sorma, gönül 
alma 

"imâret (584/7) Ar. hayır evi 

imdâd (6a/2) Ar. yardım isteme 

imtahân (720/7) Ar. sınav 

'inâd (8a/4) Ar. inat 

insân (13b/7) Ar. Adem evladı 

insâniyyet (28a/5) Ar. insanlık 

intikâm (120/17) Ar. öc 

intizar (31a/2) Ar. bekleme 


irsal o(14b/15) Ar. gönderme 

iskele (18b/6) İz. “scola” denize doğru 
uzanan yer 

iskemle (77a/15) Ar. sandalye 

islâm (100/8) Ar. müslümanlık 

ism O (64b/13) Ar.ad 

israr (12b/2) Ar. diretme 

istirâhat (67b/5) Ar. dinlenme 

isti (o (65b/15) Ar. sıcak 

istikfâr(6a/1) Ar. yetinme 

işâre (39b/6) Ar. yazı ile bildirme 

işâret (794/1) Ar. bir şeyi gösterme, iz, 
nişâne 

işret (34/11) Ar. içki alemi 

ittifak (8b/16) Ar. anlaşma, uyuşma, 

ivaz (32011) Ar. bedeller, karşılıklar 

iyal (650/19) Ar. eş, hanım 

izhâr (264/18) Ar. (izhâr) gösterme 

izin o (6b/16) Ar. izin, müsade 


izzet (16a/4) Ar. saygı, değer 


K 
kâ'im (84/8) Ar. her zaman var olan, 
vaktini namaz kılmakla geçiren 
kabâ (82b/14) Ar. cübbe, aba 
kabahat (78a/16) Ar. çirkin haraketler 
kabile (23b/19) Ar. boy 
kâbil (21b/3) Ar. mümkün, yetenekli 
kabir (23b/4) Ar. mezar 
kabül (24b/16) Ar. razı olma 
kadâ (444/18) Ar. feda olma, canından 


vaz geçmek 
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kadar (2b/11) Ar. ölçüsünde, 
derecesinde 

kadem (68b/2) Ar. ayak 

kader (354/12) Ar. ilahi takdir 

kadife (30a/14) Ar. bir çeşit kumaş 

kadim (314/13) Ar. eski 

kadir (18b/1) Ar. değer 

kâf oO(41b/13) Ar. masallarda Zümrüt 
kuşunun yaşadığı dağ 

kafa (64/3) Ar. baş 

kafes (1b/7) Far. kafes 

kafile (10b/13) Ar. topluluk, kervan 

kâfir (59b/8) Ar. hakkı tanımayan, 
nankör, iyilik bilmeyen 

kâğız (550/13) Far. yazı yazmaya, 
baskı yapmaya yarayan kuru ve 
ince yaprak 

kahbe (1b/6) Ar. fahişe, alçak, 
namussuz 

kahr (494/15) Ar. helak etme, 
batırma, çok kederlenme 

kahve (21a/5) Ar. bu tozla hazırlanan 
içecek 

kahvehâne (21b/7) Ar. * Far. 
kahvehane 

kâin (144/7) Ar. bulunan, yer alan 

kal'a (250/5) Ar. güvenliği sağlamak 
için yapılan kalın duvarlı, burçlu 
yapı 

kalb (71b/2) Ar. yürek, gönül 

kalem (53b/11) Ar. kalem, keski, büro 

kâm (24b/6) Far. arzu 


kâmaâl (17b/13) Ar “kemâl” olgunluk, 
yetkinlik, eder, tutar 

kâmet (184/17) Ar. boy 

kâr o(3b/14) Far. iş, yarar, fayda 

karâr (7b/8) Ar. durma, yeterli ölçü 

karâvül (11a/12) Far. bekçi 

kârvân(10b/12) Far. kervan 

karz (144/7) Ar. (karz) borç 

kaşd (67b/2) Ar. kasıt 

kâse (76a/19) Far. çanak, kâse 

kaşr (35b/18) Ar. köşk, kasır 

kaşki (40/8) Far. keşke 

kat (O (5b/6) Ar. kesme, kesilme, 
bitirme 

katâr (64b/14) Ar. (kitâr) tren 

kâtil (33/2) Ar. insan öldüren kimse, 
cani 

katl (o (6a/14) Ar. öldürme 

katrân (32b/7) Ar. kara renkte ağır, 
suda erimeyen bir madde 

kavğa (330/5) Far. (&avğâ ) 

kavim (434/12) Ar. topluluk 

kavl (230/13) Ar. söz 

kazâ (22b/10) Ar. ilahi-takdir, kaza, 
ilçe 

kâzi (344/10) Ar. mahkeme başkanı 

kebâb (324/1) Ar. kavrulmuş, kızarmış 
yiyecek 

kec kıl- (6b/12) Far. eğmek 

kedhüda (57b/16) Far. muhtar 

kefaf (49a/4) Ar. yaşayacak kadar 


rızık 
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kefen (82b/1) Ar. ölüyü sardıkları bez 

keftâr (1b/7) Far. sırtlan 

kelâm (29a/3) Ar. söz 

kelime (37b/11) Ar. söz 

kelle (28a/12) Far. kafa, baş 

kemânça (61b/1) Far. müzik âleti 

kemend (630/8) Far. ip 

kemer (9a/16) Far. bel bağı 

kemin (52b/12) Far. pusu, tuzak 

kenâr (6b/4) Far. kıyı, kenar 

kerân (37b/8) Far. kenar, uc, kıyı 

kerem (24/7) Ar. cömertlik 

kerim (140/6) Ar. cömert, yüce 

kesb (43a/4) Ar. çalışıp kazanma 

keyf o(4a/4) Ar. keyif, afiyet 

kin o (54/10) Far. garaz 

kise o (7a/10) Far. torba, kese 

kışmet (31b/17) Ar. nasip, pay 

kışşa (21a/14) Ar. ders çıkarılması 
gereken anlatı, olay 

kıyâm (66/2) Ar. kalkma, ayaklanma 

kıyâmet (66a2) Ar. maşher günü, 
gürültü, patırtı 

kıymet (17a/15) Ar. değer 

ki (18b/5) Far. ki 

kibr o (38b/18) Ar. büyüklük taslama, 
yüksekten bakma 

kifâf (48b/10) Ar. yaşayacak kadar 
rızık 

kilid  (58b/3) Far. kilit 

kimyâ (724/1) Ar. üstün özellikler 
taşıyan çok değerli şey 


kirâ (64b/15) Ar. bir şeyin 
kullanılmasına bedel olarak 
verilen ücret, kirâ 

kirâkeş (71b/13) Ar. *Far. kirâcı 

kiyafet (48b/2) Ar. (kifâyet) yeterlik 

kiyâs (11b/1) Ar. bir tutma, denk 
sayma 

kizb (7b/2) Ar. yalan 

kor (o (434/11) Far. (kür) görme 
engelli 

köşe (39b/14) Far. (güşe) köşe 

köşk (14a/16) Far. bahçe içinde 
yapılmış süslü ev 

kubar (10b/8) Far. “gubâr” toz 

kubbe (534/11) Ar. yarım küre veyâ 
kümbetimsi yapılan binâ damı 

küçe (51b/16) Far. küçük sokak, dar 
sokak 

kudret (34a/18) Ar. güç 

küh (220/13) Far. dağ 

kulle (30a/19) Ar. kare ve silindir 
biçimdeki yüksek yapı 

kurbân (7b/5) Ar. feda 

kutaver (38b/3) Far. tutulmak, 
yakalanmak 

kutdar ol (5a/3) tutulmak 

kuvvet (25b/12) Ar. fiziksel güç, takat 

küy o (24b/3) Far. köy, mahalle 

küyaân (36b/18) Far. sesler 

kühen (220/11) Far. eski 

küll o (21b/2) Ar. tüm, bütün 

küllâb (34a/6) Ar. (küllâb) çengel 
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künh (54b/18) Ar. asıl, öz 
küstâh (79b/17) Far. (gustâh) saygısız, 
terbiyesiz 


küstâhâne (37b/6) Far. saygısızca 


L 

lâcer'a (37a/8) Ar. şüphesiz, besbelli, 
elbette 

lâkin (6b/2) Ar. ancak 

lal o (88b/15) Ar. değerli bir süs taşı 

lalâ (O (42b/6) Far. bir çocuğu 
gezdiren, oyalayan, saray 
hâremağası 

lâle (o (32b/1) Far. Zambakgillerden 
bir süs bitkisi 

la'ne (474/13) Ar. (la net) beddua, 
kötü, uğursuz 

latif o (9b/14) Ar. hoş, yumuşak 

lâyık (6b/3) Ar. yaraşan 

lâzım (6b/4) Ar. gerekli 

leb (o (374/13) Far. dudak 

lerzan (9a/2) Far. titrek 

levâzimât (75b/14) Ar. gereken şeyler 

lezzet (25b/13) Ar. ağız yoluyla alınan 
tat, zevk 

libâs (6b/8) Ar. giysi 

lisan (85/11) Ar.dil 


M 
mâ (21b/10) Ar.—ma, -me, ne, değil 
mâ (314/17) Far.biz, bizim 
mâ?il (234/7) Ar. eğilimli, istekli 


mâ adâ(82b/3) Ar. dışında, -den başka, 
başka, yanı sıra 

ma âş (75b/18) Ar. aylık 

mâder (63b/16) Far. anne, ana 

mağribi (73b/4) Ar. Mağribli, Fas 
halkından, Mısır ötesi Kuzey 
Afrika halkından olan kimse 

mağrür (6b/12) Ar.gururlu, kendini 
beğenmiş 

mah (510/3) Far. Ay 

mahalle (434/17) Ar. bir şehir veya 
kasabanın bölündüğü 
kısımlardan her biri 

mahfi (264/3) Ar. gizli 

mahfüz (73b/14) Ar. saklanmış, 
hıfzolunmuş, korunmuş 

mahlük (18b/9) Ar. yaratık 

mahrüm (154/7) Ar. yoksun 

mahzün (434/6) Ar. hüzünlü, kaygılı 

makâm (36a/3) Ar. yer, kat 

makâm (84/8) Ar. mevki 

makşüd (13b/4) Ar. istenilen, maksat 

mâl (20/10) Ar. servet, mal 

malâmâl (29b/4) Far. dopdolu 

ma 'lüm (54b/7) Ar. belli, bilinen 

ma mür (14a/14) Ar. bayındır, imar 
edilmişdir 

mânend (43b/1) Far. benzer, eş 

mâni (37b/18) Ar. engel olan, alıkoyan 

mâr (32b/8) Far. yılan 

ma rifet (44b/4) Ar. ustalık 
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maşâraf (24b/8) Ar. (maşrif) harcanan 
para, gider 

maşlahat (8b/6) Ar. öğüt, nasihat 

ma 'şuk (89a/3) Ar. sevilen, sevilmiş 
erkek 

matbah (76b/3) Ar. mutfak 

mâtem (23a/17) Ar. yas 

matlab (9a/4) Ar. istek, konu 

mâye (54b/16) Far. asıl, esas 

maymün (12a/8) Ar. maymun 

maZmün (73b/5) Ar. mânâ, kavram, 
ince SÖZ 

ma zür (79b/16) Ar. özürü olan, özürlü 

mecâl (11b/8) Ar. güç, kuvvet, fırsat 

mecâz (27b/4) Ar. gerçek anlamından 
başka anlamda kullanılan söz 

meclis (36b/19) Ar. toplanılacak yer 

mecnün (3b/15) Ar. sevdadan ötürü 
kendini kaybetmiş, deli 

meded (55b/13) Ar. yardım, imdat 

me'ettel (59b/3) Ar. şaşkın 

meger (9a/13) Far. “meğer” bağlaç 

mehâbet (224/15) Ar. heybetlilik 

mekân (31a/8) Ar. yer, ev 

mekkâri (44b/8) Ar. hilekarlık, hile 

mekr (1b/4) Ar. hile 

mektüb (7b/10) Ar. zarfa konulmuş 
yazılı kağıt, name 

melül (35b/9) Ar. üzgün 

mel'üne (47b/16) Ar. lânetlenmiş 

memnün (87b/10) Ar. razı, hoşnut 

menâkıb (81a/3) Ar. menkıbeler 


menzil (8a/2) Ar. konak, ev 

merahil (17b/17) Ar. konaklar, duraklar 

meram (45a/18) Ar. istek, maksad, 
niyet 

mercân (65b/9) Ar. mercan 

merd (1b/5) Far. adam, yiğit 

merez (13b/12) Far. hastalık 

merhabâ (16a/18) Ar. selam 

merhamet (6a/3) Ar. acıma 

merkeb (87b/6) Ar. binit, eşek 

mermer (67a/14) Ar. cilalanabilen, 
billurlaşmış kireç taşı 

mertebe (7b/16) Ar. derece, miktar 

mesel (31a/8) Ar. örnek, özlü söz 

mest (18b/1) Far. sarhoş 

mesut (61b/16) Ar. (mes üd) mutlu, 
bahtiyar 

meşakkat (7b/14) Ar. sıkıntı, güç 

meş al (50b/14) Ar. aydınlatıcı alet, 
lamba 

meşhür (2b/13) Ar. ünlü, tanınmış 

meşkül (3a/8) Ar. (meşgül) bir işle 
uğraşan, iş görmekte olan 

meşveret (544/11) Ar. danışma 

metâ (59a/13) Ar. mal, eşya 

mevlâ (59b/7) Ar. Tanrı, efendi, veli 

mey (370/3) Far. şarap 

meydân (46b/3) Ar. (meydân) geniş, 
açık, düz yer, alan 

me yüs (17a/5) Ar. umutsuz, üzgün 

meyve (34b/12) Far. (mive) ürün, 


sonuç, kâr, yemiş 
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mezâr (23a/18) Ar. ölünün gömülü 
olduğu yer 

mezâristân (23b/1) Ar.* Far. mezarlık 

meze (61b/3) Far. tad, çerez, 

mirâhır (37a/16) Far. atlara bakan 
görevli 

mihmân (264/16) Far. konuk 

mihmânhâne (210/3) Far. misafirhane, 
otel 

mihmâz (11b/5) Ar. mahmuz 

mikdâr (2a/ 14) Ar. miktar, ölçü 

minâcât (33a/19) Ar. yalvarmak, 
dilemek 

minare (26b/5) Ar. camilerde ezan 
okunduğu sela verildiği yüksek 
ve ince yapı 

minval (3a/2) Ar. tarz, yol 

misâfir (24b/1) Ar. (musâfir) konuk 

misâl (11b/17) Ar. örnek 

misli (43b/1) Ar. benzer 

miyân (30a/14) Far. orta, bel, ara 


möhkem (12b/12) Ar. (muhkem) 
sağlam 

möhr (4a/1) Far.(mühr) mühür 

möhtâc (42a/19) Ar. (muhtâc) 


ihtiyâcı olan 
mö teber (19a/9) Ar. saygın, hatırı 
sayılır 
mu allim (73b/18) Ar. öğretmen 
mu attal (204/13) Ar. devre dışı, 


kullanılmaz 


muazzam (154/1) Ar. koskoca, 
önemli, çok büyük 

mücid (52b/9) Ar. icadeden 

mü ezzin (50a/7) Ar. izzet ve ikram 
eden, ağırlayan 

muğanni Ooo (61a/20) Ar. söyleyen, 
okuyan, şarkıcı 

muhabbet O (244/6) Ar. sevgi 

muhbir (40a/19) Ar. haberci 


muhit (41a/14) Ar. çevre 


mukâbil (4b/15) Ar. karşılık, 
karşılığında 

mukavvâ (700/2) Ar. mukavva 

müm (60/6) Far. mum 


murâd(1b/2) Ar. istek, arzu 

murahhaş (o (394/19) Ar. izin almış, 
izinli 

murtaZâ (74a/4) Ar. beğenilmiş, 
seçilmiş 

muşkâ (384/15) Ar. (nusha) üçgen 
biçiminde katlanmış yazılı kâğıt 

müy (11b/9) Far. kıl 

(41a/6) Ar. tedâvi 

(54a/1) Ar. kutlu, 

bereketli 

(61a/13) Ar. yepyeni 

müddet (76a/16) Ar. süre 


(61a/5) Ar. ayrılık 


mü âlice 


mübarek 


mücceted 


mübâlif 
gösteren, uymayan 

müheyyâ (31a/17) Far. hazırlanmış 

mükaddim o (81a/14) Ar. takdim eden, 


sunan 
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mükayyed o (624/17) Ar. kayıtlı, 
bağlı, bağlanmış 

mülâhaza (o (9b/12) Ar.düşünce 

mülk (42a/18) Ar. taşınmaz ve 
gelir getiren mal 

mülükâne (o (14b/5) Ar.*Far. 
melikler gibi 

mümkün (67/3) Ar. (mümkin) 
olabilir 

mümtâz (60b/3) Ar. seçkin 

münâdi (83a/8) Ar. müezzin, 


tellal, çığırtkan 


münâsib (6b/2) Ar. uygun 

müntazir (87b/3) Ar. bekleyen, 
gözleyen 

mürid (82b/16) Ar. irâde eden, 


emreden, buyuran kimse 
mürüvvet (6b/2) Ar. mutluluk, 
sevinç 
müsibet (80b/7) Ar. ansızın geleb 
felaket, sıkıntı veren şey 
müstağni (o (2b/12) Ar. doygun, 
eyvAllâh etmeyen 
müstağrak ( (224/20) Ar. batmış 
müstahikk (o (71b/16) Ar. hak etmiş, 
hak kazamış, lâyık 
(83a/19) Ar. şüpheci 


mütehayyir (32b/3) Ar. şaşkın, 


müştebeh 


şaşırma 
müZzâkere (Oo (80b/10) Ar. bir iş 


hakkında konuşma 


müzeyyen (o (144/15) Ar. süslü, 
ziynetli 
müzrâ (87b/16) Far. beyzade, 


soyluluk sanı 


N 

nail (77b/4) Ar. murâdına eren 

nâbekâr (31b/19) Far. hayırsız, işe 
yaramaz 

nâçâr (26b/8) Far. çaresiz 

nâdân (134/12) Far. cahil 

nâgâh (11a/9) Far. ansızın 

nâgehân (344/1) Far. ansızın, birden 

nağme (36b/18) Ar. âhenk, ezgi, güzel 
ses 

nâhak (54b/18) Far.-Ar. haksız 

na-hizd (37a/15) Far. tuzak, pusu, sakat 

nâ-hoş(41a/6) Far. hoşa gitmeğen, 
beğenilmeyen 

nakd (7a/9) Ar. nakit 

nakl (31/7) Ar. anlatma 

nâlân (26b/10) Far. inleyen 

nam (2b/12) Far. ad, ün, şöhret 

nâ-mahrem (43b/3) Far.*Ar. mahrem 
olmayan 

namâz(14a/13) Far. namaz 

nân o (3b/5) Far. ekmek 

nare (23b/16) Ar. haykırma 

naşihat (3a/12) Ar. öğüt 

nâşib (31b/17) Ar. kısmet, talih, baht 

nâz o(18b/2) Far. işve 

nazar (12a/9) Ar. bakış, ilgi gösterme 
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nâzenin (36/15) Far. cilveli, oynak 

nâzik (32b/8) Far. ince 

nâzil (41a/20) Ar. yukarıdan aşağı 
inen 

necât (30b/4) Ar. kurtulma, kurtuluş 

nedâmet (30a/3) Ar. pişmanlık 

nedime (154/7) Ar. hükümdar 
kadınların yardımcısı olan 
hanımlar 

nefes (460/7) Ar. soluk 

nefs (o (34/6) Ar. nefis 

nerdibân (364/7) Far. merdiven 

nesim (70a/2) Far. meltem, esinti 

nesteren (29b/2) Far. yaban gülü 

neşe (35b/11) Ar. yeniden meydana 
gelme, keyif, neşe, sevinç 

nevâle (67b/3) Ar. kısmet, azık 

nevâz (144/7) Far. okşayan 

nevcevân (18a/17) Far. genç, delikanlı 

nışf (o (30b/10) Ar. yarı, yarım 

nize o (480/8) Far. kargı, mızrak, 
süngü 

nidâ (18b/6) Ar. çağırma, seslenme 

nifret (15a/9) Ar. (nefret) tiksinme, 
tiksinti 

nigâh (24b/5) Ar. evlilik akdı, nikah 

nigâr (5la/5) Far.resim, resim gibi 
güzel sevgili 

nihân (37b/8) Far. gizli, saklı 

ni met (35b/15) Ar. yiyecek, içecek, 
yaşamak için gerekli her şey 

nisâr (88b/16) Ar. saçma 


nisbet (14b/6) Ar oran, oranla 
nişân (164/13) Far. belirti, iz 
niyâz (210/11) Far. yalvarma, 
yakarma 
n öker (77b/4) Ar. kul, hizmetçi 
nukte (51a/5) Ar. her kesin 
anlayamadığı ince mânâ 
nüş (o (25b/9) Far. yiyip, içme 
nüşte (24b/17) Far. yazı 
nüâzende (61b/7) Far. (nâzende) nazlı, 
hoş edâlı 
nümâyân (14b/4) Far. görünen 
nüzül (31a/10) Ar. inme, felç, 


konaklama 


Ö 
'ömr (64/11) Ar. ömür 

örübe (23b/7) üst giyimi 

'övret (17b/3) Ar. (avret) kadın 

'özr o (444/17) Ar. suçun bağışlanması 


P 
pâdşâh (24/3) Far. padişah 
pâk (226/2) Far. temiz 
pârça (3b/5) Far. (pârçe) parça 
pâre (24417) Far. parça 
pây (2b/14) Far. ayak,dip 
pâydar (744/15) Far. kalıcı, devamlı, 
sağlam, sürekli 
peder (35b/13) Far. baba 
pehlevân (8b/12) Far. yiğit,pehlivan 
pence (330/13) Far. pençe 
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perâkende (244/15) Far. dağınık 

perde (734/3) Far. kapı, pencere gibi 
yerlere asılan örtü 

perhiz (37b/12) Far. perhiz 

peri o (69/5) Far. doğaüstü güçleri 
olduğuna inanılan , hayal ürünü 
varlık 

perişân (26b/10) Far. dağınık, kötü 
durumda 

perizâd (63b/5) Far. peri çocuğu 

pervâz (600/4) Far. uçma, uçuş 

pes (o (71a/19) Far. daha sonra, sonra, 
yeter 

peşimân (5b/16) Far. pişman 

peşkeş (88b/1) Far. hediye, armağan 

peştemal (59a/15) Far. hamam havlusu 

peydâ (11b/9) Far. (peyda) ortada, 
açıkta 

peymâne (41a/4) Far. büyük kadeh, 
şarap bardağı 

pir (o (34b/18) Far. yaşlı, koca 

pirezen (1b/2) Far. yaşlı kadın 

pişbâz (87b/1) Far. karşılayan 

pinhân (31b/6) Far. gizli, saklı 

piyâde (10b/7) Far. yaya, yürüyen 

piyâle (484/5) Far. kadeh, şarap 
bardağı 

plov (804/1) Far. (pilâv) pilav 

polâd (174/15) Far. çelik 

pür (1b/4) Far.dolu 

püşt (710/3) Far. arka 


R 

rabb (64/1) Ar. Tanrı, Allah, efendi 

râh (10b/6) Ar. yol 

râhat (49b/6) Ar. üzüntüsüz , kedersiz 
bir halde bulunma 

raht-ı hVâb (54a/17) Ar. yatak elbisesi 

râhzen (1b/3) Far. yol kesen, haydut 

rakam (4b/10) Ar. sayıları göstermek 
için kullanılan işaretler 

râkib (79b/13) Ar. her hangi bir işte 
birinden üstün olma 

rakkâşe (61b/1) Ar. dans eden kadın 

ranâ (6la/2) Ar. güzel, lâtif, hoş 
görünen 

râst (7/3) Far. doğru, düz 

râvi (1b/13) Ar. hikaye anlatan, 
rivayet eden 

râzı o (8b/14) Ar. (râzı) uygun bulan, 
isteyen, kabul eden 

redd (370/9) Ar. geri döndürme, geri 
çevirme 

refik (3a/10) Ar. yoldaş, arkadaş 

reftâr (11b/11) Far. davranış 

renc (674/6) Far. sıkıntı, zahmet 

reng (32b/1) Far. renk, çeşitlilik 

resm (864/10) Ar. resim, çizme 

revâ (9b/16) Far. uygun, layık 

revan (10b/6) Far. giden yürüyen 

rıhlet (3a/14) Ar. göçüş, ölme 

riz (51a/13) Far. “döken, akıtan, 
saçan” mânâlarıyla birleşik 


kelimeler yapar. 
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ri âyet (40/14) Ar. gütme, gözetme, 
saygı, sayma 

rica O(16b/14) Ar. “reca” dileme 

ridâ (83b/1) Ar. belden yukarı örtülen 
örtü, hırka 

rivâyet(2a/1) Ar. söylenti, hikaye etme 

riya o(38b/18) Ar. ikiüzlülük 

rü (14a/7) Far. yüz 

ruğan (75b/13) Far. yağ 

rüh (44a/18)Ar.can 

rüsbi (85b/9) Far. ahlaksız kadın 

rüşen (65a/15) Far. aydınlık, açık, 
aşikar 

rücü (35a/14) Ar. geri dönme 

rühsâr (43b/16) Far. yüz, çehre 

rüzgâr (18b/16) Far. poyraz, zaman, 


devir 


S 
şa'im (85a/10) Ar. oruç tutan 
sair (75b/13) Ar. diğer 
sâ at-ba-sâ'at (44b/9) Ar.* Far. saat 
başı 
sâbık (2a/2) Ar. eski, bir önceki 
şabr o (48b/6) Ar. bekleme erdemi 
şad o (600/8) Far. yüz 
şadaka (84b/16) Ar. sadaka, zekât 
şâdık (62b/6) Ar. doğru, gerçek, 
sadâkati, içten bağlılığı olan 
sâdir (85a/12) Ar. hayrette kalan, 


şaşan 


şadr o (60b/7) Arherşeyin önü, ilerisi, 
başı 

sahi o (7a/1) Ar. comert, eliaçık 

şâhib (2a/ 7) Ar. iye, malik 

sâhir (1b/4) Ar. büyücü, büyüleyici 

şahrâ (11a/8) Ar. çöl, kır 

sâil (O (144/16) Ar. dilenci, soran 

sâk (o (76/6) Ar. sap, baldır 

sakf o(73b/15) Ar. tavan, çatı, dam 

sâki (o (60a/8) Ar. içki sunan 

şalâbet (224/15) Ar. sağlamlık 

şalavat(10a/4) Ar. Hz. Muhammede 
saygı için okunan dua 

şalb o (5b/11) Ar. asma, daracağına 
çekme 

saltanat (4a/14) Ar. padişahın 
egemenliği, zenginlik, gösterişli 
yaşayış 

şandal (16a/1) Ar. sandal ağacından 
yapılan sandalye 

şandük (83b/9) Ar. sandık 

şanem (51a/2) Ar. güzel kimse 

sarây (15a/1) Far. hükümdarların 
oturduğu büyük yapı 

şarf (O (350/1) Ar. harcama, gider 

sarı (o (65b/3) Ar. başkasına geçen, 
bulaşıcı 

şarşar (28b/10) Ar. fırtına 

savayı (73b/9) Ar. başka 

savma a (28b/12) Ar. monastır, mabet 

sâye (124/4) Far. gölge 

şayyad (31a/15) Ar. avcı 
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saz (o (6la/20) Far. müzik aracı, çalgı 

sebât (38b/15) Ar. yerinde durma, 
sözünden vazgeçmeme 

sebeb (6b/3) Ar. neden 

secde (4b/5) Ar. namaz kılarken alınan 
durum 

şedâ (11a/9) Ar. ses 

şefâ (16/4) Ar. (şafa) gönül rahatlığı 

sefer (7b/7) Ar. yolculuk, savaş, kez 

sefine (22b/10) Ar. gemi, şir mecmuası 

sehâ (24/7) Ar. cömertlik, eliaçıklık 

sehâvet (6b/4) Ar. cömertlik, eliaçıklık 

sehm (9a/2) Far. korkunç 

sehmnâk (30b/8) Far. korkunç 

selâmet (70b/11) Ar. sâlimlik, eminlik, 
korku ve endişeden uzak durma 

semâ (31a/10) Ar. gök 

semâvât (69b/13) Ar. gökler 

semenber(60b/2) Far. yâsemin göğüslü 
sevgili 

semir (45a/9) Ar. arkadaş 

senâ (29b/13) Ar. övgü 

sene o(2b/2) Ar. yıl 

seng-istân (34b/3) Far. taşlık, taşı çok 
olan yer 

ser (o (224/18) Far. baş, başkan 

serâfraz (300/1) Far. (serefrâz) başını 
yukarı kaldıran 

serâzir (76a/22) Far. yere doğru 
damlamak 

serencâm (34b/3) Far. bir işin sonu, 


başına gelen, vaka 


serfürü (15a/18) Far. baş eğme, itaet 
etme 

sergerdân (33b/15) Far. başı dönen, 
sersem, şaşkın 

sergüzeşt (49a/5) Far. macera, serüven 

serhoş (79b/17) Far. sarhoş 

sermâye (44b/6) Far. anamal, servet 

serv (180/17) Far. ağaç 

sevab (57/4) Ar. hayır işleme 

sevda (13b/12) Ar. kara, siyah 

sey (17b/9) Ar. çaba 

seyr o(10b/17) Ar. izleme 

şeyyâh (10b/16) Ar. gezgin, turist 

seyyid (36b/7) Ar. (seyyid) efendi, ağa 

şıfat O(14b/6) Ar. vasıf, özellik 

sille (o (21b/10) Far. tokat 

sim (( (35b/19) Far. gümüş 

simâ (29b/5) Far. çehre, beniz 

simin (60/8) Far. gümüşten 

sifâriş (2a/ 12) Far. (sipâriş) 
ısmarlama, ısmarlayış 

sihir (47a/14) Ar. (sihr) büyü, 
gözbağcılık 

sipâs (324/14) Far. şükretme, dua 
etme 

sirr (o (5/2) Ar.giz 

siyah (32b/8) Far. kara 

siyâset (84a/21) Ar. politika 

şofra (454/14) Ar. sofra 

şohbet (30b/17) Ar. konuşma 

suâl (210/6) Ar. soru 

sultân (14b/16) Ar. hükümdar 
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şurâhi (37a/4) Ar. içecek koymaya 
yarar cam veya plastik kap 

şüret (31b/14) Ar. biçim, görünüş, 
kılık 

süzân (544/10) Far. yakan, yakıcı 

süküt (460/3) Ar. susma 

sünbül(29b/2) Far. sümbül 

sürat (30b/10) Ar. hızlı, çabuk 

süvâr (20b/8) Far. binmiş, binen 


Ş 
şâd o (104/9) Far. sevinçli 
şâdân (37b/11) Far. şad kimseler 
şâh o (214/7) Far. hükümdar 
şâhâne (4a/10) Far. şahlara yakışır 
şahş (57a/6) Ar. kişi, şahıs 
şâir (374/14) Ar. şâir, ozan 
şakk (23b/4) Ar. yarma, yarılma 
şân (o (24/4) Ar. şöhret, gösteriş, şan 
şeb (o (360/11) Far. gece 
şefâ O(83b/3) Ar. hastalıktan kurtulma 
şeftâlü (37b/8) Far. şeftali 
şehâdet (80b/2) Ar. tanıklık 
şehd  (61a/16) Ar. bal 
şeher (2a/2) Far. şehir, kent 
şehriyâr (54b/4) Far. hükümdar, 
padişah 
şehzâde (30b/10) Far. şah çocuğu 
şekil (o (66b/17) Ar. biçim 
şekker (1b/8) Far şeker 
şem  (50b/20) Ar. mum 
şem'dân (604/5) Ar.*Far. şamdan 


şerab (18b/2) Ar. şarap 

şeref (13b/5) Ar. kıvanç, üstünlük 

şerif o (19a/5) Ar. temiz, kutsal 

şerik (71b/17) Ar. ortak 

şerm (374/10) Far. utanma 

şerr (o (67b/13) Ar. kötülük 

şevket (2a/3) Ar. ululuk 

şeyh o (28b/7) Ar. yaşlı, ihtiyar, tarikat 
şeyhi 

şir (o (11a/3) Far. arslan 

şirâne (14b/5) Far.arslan gibi 

şirin  (2a/1) Far. tatlı, şirin, sevimli 

şişe © (769/9) Far. şişe 

şiir o(37a/15) Ar. şiir 

şikâr (31a/3) Far. av, av hayvanı 

şiken (1b/8)Far. kıvrım, kıran, büklüm 

şikest (13a/7) Far. kırık 

şinâs (35a/18) Far. tanıyan, bilen, 
sayan 

şitabân (30b/4) Far. koşan, acele eden 

şor (Oo (76b/14) Far. (şür) tuzlu 

şüh o (23b/18) Far. edepsiz 

şühre (854/11) Far. açık, görünen 

şükürane (63b/11) Ar.* Far. şükür 


duası 


T 
ta (8a/2) Far. kadar, kat, büklüm, 
tane 
twife (2a/5) Ar. zümre, tayfa, kavim 
ta alâ (29/11) Ar. söz vermek 
ta âm (214/5) Ar. yemek 
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tâb (134/4) Far. güç 

tabaka(7a/2) Ar. kat, katman, sınıf 

tabib (410/1) Ar. hekim 

tâbi (3a/6) Ar. uyan, tabi olan, boyun 
eğen 

tâc (O (6b/12) Ar. taç 

tacir (200/4) Ar. tüccar 

tahammül (84b/2) Ar. dayanma gücü, 
kaldırma, katlanma 

taher (41b/17) Far. yol, usül, nasıl 

tahsil (65b/13) Ar. öğrenim 

tahsin (6b/7) Ar. beğenme, takdir etme 

taht o(4a/14) Far. saltanat koltuğu 

tahvil (59a/14) Ar. değiştirme, borç 
senedi, emanet etmek 

tik (384/5) Ar. güç 

tâkat (30b/19) Ar. dayanma gücü 

takrir (54b/14) Ar. anlatma, anlatış 

talâk (48/16) Ar. boşama, nikâhlı 
kadını bırakma 

taleb (24b/8) Ar. isteme, dileme 

talebkâr (62a/5) Ar.* Far. istekli 

ta'lim (45b/18) Ar. öğretim 

tâli (o (36b/1) Ar. talih 

tâlib (8b/5) Ar. isteyen, istekli 

tama kâr (64b/12) Ar. Far. aç gözlü 

tamâm (3b/1) Ar. bütün, eksiksiz, 
bitmiş 

tamtarak (60b/8) Far. gösteriş 

tannâz(30a/1) Ar. alaya alan, eğlenen 

târ (o (54a/9) tel, karanlık, tepe 

taraf (2a/13) Ar. yön, ülke, yer 


ta'rif (29b/9) Ar. anlatma, tanımlama 

tarz o(81a/3) Ar. şekil, biçim, yöntem 

taşdik (86b/10) Ar. doğrulama 

tâvil o (18a/13) Ar. uzun süreli 

tâze (14b/19) Far. yeni, taze, genç 

ta'zim (6a/9) Ar. saygı gösterme 

tedârük (7b/7) Ar. hazırlama, temin 
etme 

te eccüb (8a/6) Ar. şaşırmak 

tefsil  (7b/12) Ar. anlatmak, izâh etmek 

teklif (44b/2) Ar. öneri 

tekrâr (29a/4) Ar. yine 

temaşa (10b/17) Far. seyretme 

temcid (504/13) Ar. ululama 

temessük (2b/1) Ar. borç senedi 

ten Oo (6a/3) Far. vücut, beden, cilt 

terbiyet (11b/11) Far. eğitim 

terk (o (224/18) Ar. bırakma, vazgeçme 

terkib (13a/16) Ar. birleştirme, terkip 

tesbih (83b/1) Ar. tespih 

teselli (66a/15) Ar. avuntu 

teskin (22b/5) Ar. acı, öfke ve başka 
duyguları yatıştırma 

teslim (10b/6) Ar. sahibine verme, 
doğrulama 

teşviş (22b/3) Ar. karıştırma, 
bulandırma 

tevakki' (83a/22) Ar. korunma, 
çekinme, sakınma 

tevâne (32b/8) Far. güçlü küvvetli 

tevârih (11a/5) Ar. tarihler 

tevâzü (25a/6) Ar. alçak gönüllülük 
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tevzi (240/9) Ar. dağılım, ayrılma, 
yükleme 

tez (o (52/16) Far. (tiz) çabuk, süratli 
olan 

tezkire (3b/9) Ar. bir iş için izin 
verildiğini bildiren resmi kağıt 

tüğ Oo (324/6) Far. kılıç 

tılısmat (29b/6) Ar. tılsımlar, sihirler 

tılsım (67b/10) Ar. büyü, sihir 

tınâb (634/14) Ar. sicim, çadır ipi 

ticâret (20b/1) Ar. mal, satımı ve alımı 

tövbe (780/3) Ar. (tevbe) tövbe 

tu'me (11a/15) Ar. yem, yiyecek, tat 

tüti O (1b/8) Far. papağan, dudu kuşu 

tütiyâ (724/9) Ar. çinko 

tüccar (41b/9) Ar. ticâret yapan 


U 
umür (5b/3) Ar. işler 
umürat (10b/6) Ar. işler 


Ü 
ümerâ (820/2) Ar. emirler 
ümid (54/14) Far. ümit, umut 
“üryân(23b/6) Ar. çıplak 
üstad (67a/14) Far. usta 
üstühvân (184/13) Far. kemik 


V 
vad (230/12) Ar. vaad 
vâfir (24/10)4r. bol 


vâha (314/17) Ar. çöl ortasında suyu 
ve yeşillik olan yer 

vâhime (11b/14) Ar. kuruntu kurma 
hassası 

vahşi (280/4) Ar yabani, insandan 
kaçan 

vahud (74a/4) Ar. (vahid) tek, biricik 

vâkıf (23b/3) Ar. anlamak, bilmek 

vâki (7b/11) Ar. olmuş, olan, 
meydana gelen 

vâlide (424/7) Ar. ana 

vâm (38b/16) Far. borç 

vârid (36b/10) Ar. gelen, ulaşan 

vaşf o (85b/3) Ar. nitelik, anlatarak 
târif etme 

vâşil o(38a/2) Ar. erişen, ulaşan 

vaşiyyet (74b/1) Ar. vasiyet 

vaşl o (384/11) Ar. kavuşma, buluşma 

vatan (13b/3) Ar. yurt 

ve (18a/14) Ar. ve 

vebâl (12b/3) Ar. günah 

vefâ (l1b/6) Ar. sözünde durma, 
dostluğu sürdürme 

vefat (42b/10) Ar. ölüm, ölme 

vehim (11b/6) Ar. kuruntu 

veled (4a/5) Ar. oğul, çocuk 

vesvese (70b/10) Ar. işkil, şüphe, 
kuruntu 

vezir (20/8) Ar. vezir 

vidâ (220/5) Ar. selam ve esenlik 
dileme 


vilâyet(2b/13) Ar. il 
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vücüd (134/1) Ar. beden 
vüşal (384/6) Ar. (vişâl) ulaşma, 
kavuşma 


vüzerâ(53a/12) Ar. vezirler 


Y 
yâ (64/1) Ar. “ey,hey” anlamında 
bir seslenme sözü 
yâbân (12b/19) Far. ıssız yer 
yâd (314/6) Far. hatırlatma, hatıra 
yâdigâr (89a/10) Far. yâdigâr 
yâhüd (384/2) Far. veya, isterseniz 
ya'ni (55a/18) Ar. yani 
yâr o(1b/5) Far. dost, sevgili, arkadaş 
yâran (79b/7) Far. dostlar, arkadaşlar 
yâsemen (29b/1) Far. yasemin 
yek (o (2b/10) Far.bir 
yesâr (86b/18) Ar. sol, sol taraf 
yesthakk (21b/10) Ar. değerinde, hakk 
yetim (32b/18) Ar. babası ölmüş çocuk 
Yezdân (19a/2) Far. Zerdüştlerde İlah, 
Allâh 
Z 
Zwif (130/16) Ar. güçsüz 
zabt (504/17) Ar. sıkı tutma, idaresi 
altına alma 
zâde (30/9) Far. oğul, evlat 
zafer (13b/6) Ar. üstünlük kazanma 
zâhide (85a/9) Ar. aşırı dindâr kadın 
zâhir (12a/8) Ar. ortaya çıkan 
zahmet (7b/9) Ar. güç, sıkıntı, 
meşakkat 


zâlim (2b/7) Ar. zulüm eden 

zâr (o (3b/7) Far. inleyen, ağlayan 

Zarar (390/1) Ar. kötü sonuç, ziyan 

zehre-çak (30b/9) Far. korkmuş, ödü 
patlamış 

zehreli(12a/14) Far. yürekli, cesâretli 

zemin (11b/15) Far. yer, dünya, alan 

zemistân (240/8) Far. kış 

zenân (35b/2) Far. kadın 

zengi (30b/16) Far. zenci, siyahi 

zer (o (36b/12) Far. (zerr) altın, akçe 

zerâfşân (604/17) Far. altın saçılmış 

zerb (33b/12) Ar. vuruş, darbe 

zerre (13a/1) Ar. azıcık, birazcık 

zerrin (36b/20) Far. altın 

zevk (40/7) Ar. beğeni, tat, eğlence 

zeyn (lIb/1) Ar. (zeyn) süs 

zibâ o (48b/17) Far. güzel 

zınkırâk (82b/18) Far. çan 

zir (65a/12) Far. alt, aşağı 

zirâ (11/2) Far. çünkü 

zir-i zemin (50b/19) Far. yerin altı 

ziver (59/15) Far. süs, ziynet, takı 

zifaf (89/2) Ar. gerdek 

zift o (32b/8) Ar. siyah, parlak madde 

zikr o(16b/11) Ar. anma 

zinâ (44/5) Ar.zina 

ziyâde(3a/13) Ar. çok fazla 

Ziyafet(43b/8) Ar. şölen, ziyafet 

zülal (29b/4) Ar. berrak, saf 


136 


KAYNAKÇA 


Akar, A. (2002), Anadolu Beylikleri Döneminde Türk Dili, Türkler Ansiklopedisi, S. 7, 
s. 607-615, Yeni Türkiye Dergisi Yayınları. 


Akar, A. (2013), Tarihin Aynasında Türk Dili, Yeni Türkiye Dergisi, S. 55, s. 167-179. 


Akar, A. (2015), Türk Dili Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul. 


Akar, A. (2018), Oğuzların dili, Ötüken Yayınları, İstanbul. 


Akar, A.(2016), Gelibolulu Mustafa Ali- Mirkârü'l- Cihâd (Dil İncelemesi- Metin- 
Dizin), Türk Dili Kurumu Yayınları, Ankara. 


Arat, R, R. (1979), Kutadgu Bilig 1 İndeks, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 


yayınları, , 47, $. 4, İstanbul. 


Atalay, B. (1986), Divanü Lügat- it- Türk Tercümesi (cilt: 11), Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara. 
Banguoğlu, T. (2011), Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 


Başdaş, C. (2007), Türkiye Türkçesinde Asli Uzunluk Belirüleri, Turkish 
Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/2, Ankara. 


Başdaş, C. (2009), Orhun Abidelerinde İyelik, Betirtme ve Yükleme Hâli, Turkish 
Studies, Volume. 4/8, Ankara. 


Başdaş, C. (2014), Türkçede Üçüncü Şahıs İyelik Eki ve Zamir N'si, TheJournal of 
Academic Social Science Studies, S. 30, s. 147-161. 


Başdaş, C. (2016), Kırgız Türkçesi - Ses ve Şekil Bilgisi, Paradigma Akademi, İstanbul. 
Başdaş, C. (2018), Nef'i -Sihâm-ı Kaza (Dil Özellikleri-Metin-Dizin), Kriter Yayınları, 
İstanbul. 


Berki, A. H. -Keskioğlu, O. (1981), Hazreti Muhammed ve Hayatı, Diyanet İşleri 
Bakanlığı, s.384-386, Ankara. 


Çınarcı, M. N (2014), Bakü El Yazmaları Enstitüsü'ndeki Türkçe El Yazmaları (Halk 
Edebiyatı Numuneleri), Türklük Bilimi Araştırmaları, S.36. 


137 


Devellioğlu, F. (1997), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi 
Yayınları, Ankara. 


Ercilasun, A. B.- Akkoyunlu, Z. (2015), Kâşgarlı Mahmud-Divanu Lugâti 't—Türk, Türk 
Dili Kurumu Yayınları, Ankara. 


Ercilasun, Ahmet B. (2004), Başlangıcından Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ 
Yayınları, Ankara. 


Ercilasun, Ahmet B. (2012), Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yayınları, Ankara. 
Ergin, M. (1981), Azeri Türkçesi, Ebru Yayınları, İstanbul. 

Ergin, M. (1985), Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul. 

Esad, M. (1965), İslâm Tarihi, Tan Matbaası, s. 214-215, İstanbul. 


Gülsevin, G. (1998), Köktürk Bengü Taşlarındaki Oğuzca Özellikler, Kardeş Ağızlar 
(Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi), S. 7, s. 12-18, Ankara. 


Gülsevin, G. (2016), 11.Yüzyılda Hangi Oğuz Diyalektleri Vardı? bilig Türk Dünyası 
Sosyal Bilimler Dergisi, S. 76, s. 269-300. 


Gülsevin, G.(1997), Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dili Kururmu Yayınları, 
Ankara. 


Hacaloğlu, R. A. (1992), 4zeri Türkçesi Dil Kılavuzu (Güney Azeri Sahası Deneme 
Derleme Sözlüğü), Kişisel Baskı, Ankara. 


Heyet, C. (2004,Kasım), Azerbaycan'ın Türkleşmesi ve Azerbaycan Türkçesinin 
Teşekkülü, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 1, s.7-19. Ankara. 


Karaismailoğlu, A. (1999), Hüseyin Vâiz-i Kâşifi, İslam Ansiklopedisi, S. 19, s. 16-18, 
TDV Yayınları, İstanbul. 


Kartallıoğlu, Y. (2011), Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. 
Yüzyıllar), Türk Dili Kurumu Yayınları, Ankara. 


Komisyon (2007), Azerbaycan Milli İlimler Akademisi, s. 151-152 


Komisyon, (2013), Türk El Yazmaları Katalogu, Folklor Abideleri ve Müellifsiz E| 
Yazmaları, Elim ve Tehsil Yayınları, S. 1, s. 33, Bakü. 


138 


Korkmaz, Z. (1974), Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler, Türkoloji Dergisi, S. 1, s. 15- 
30, Ankara. 


Korkmaz, Z. (2007), Eski Anadolu Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri, TDÜA (cilt: 
1), s. 151 


Korkmaz, Z. (2009) Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi, Türk Dili Kurumu 
Yayınları, Ankara. 


Korkmaz, Z. (2009), Anadolu'da Oğuz Türkçesi Temelinde İlk Yazı Dilinin Kuruluşu, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 11, s. 61-69., Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara. 


Korkmaz, Z. (2013) Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, Türk Dili 


Kurumu Yayınları, Ankara. 


Nazlıgül, H. (1999), Bakü El Yazmalar Enstitüsü ve Mevcut Bazı Yazmalardan Seçme 
Bibliyografya, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 1, s. 239-251. 


Orkun, H. N (2011), Eski Türk Yazıtları, Türk Dili Kurumu Yayınları, Ankara. 


Özalp, Ahmet N. (2015), Hikaye Peşinde Koşan Padişah Hatem-i Tai Hikayeleri, Kapı 


Yayınları, İstanbul. 


Özkan, M. (2017), Türk Dili'nin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz 
Kitabevi, İstanbul. 


Sarıkaya, M. (2001), Azerbaycan Türkçesinde Geniş Zaman ve Şimdiki Zaman 
Çekimleri ve Güney Azerbaycan Türkçesinde Yaşayan Şekilleri, Türklük Bilimi 
Araştırmaları, S. 10, s. 273-293, Sivas. 


Seyidoğlu, B. (1988), Hatem-i Tey, Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 3, s. 84-131, 
İstanbul. 


Şemseddin, S. (2015), Kamus-i Türki, Türk Dili Kurumu Yayınları, Ankara. 
TDK (1963-1977), Tarama Sözlüğü, C 1-8, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 
TDK (1963-1982), Derleme Sözlüğü, C 1-7, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 
TDK (2005), Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 


Tekin, T. (2010), Orhon Yazıtları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 


139 


Timurtaş, F.K. (2012), Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yayınları, İstanbul. 


Tulum, M. (2011) 77.Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara. 


Tülücü, S. (1997), “Hâtim et-Tâi”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları,S. 16, s. 472- 
473, Ankara. 


Uğurlu, M. (2011), Oğuzca ve “Anadolu Merkezli Oğuz Türkçesi”, Turkish Studies, 


İnternational Periodical forthe Language, Literature and History of Turkish or 
Turkic 6, 1, s. 123-154. 


Uysal, A. E. (1989), Yaşayan Türk Halk Hikâyelerinden Seçmeler, Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları, S. 29, s. 25-75, Ankara. 


Yıldız, O.( 2008), Şeyyâd Hamza- Yüsuf u Zelihâ (Giriş- İnceleme- Metin-Dizinler) 
Akçağ Yayınları, Ankara. 


140 


ORİJİNAL METNİN KOPYASI 


141 


(89a| 


142 


143 


(88a| 


144 


145 


(87a)| 


146 


147 


Kİ İLe , 


| im . 
sai iy 


GE lk 


148 


149 


(85a)| 


150 


(84b) 


151 


(8da| 


ee 
v , 


152 


153 


154 


155 


(82a| 


156 


(81b) 


157 


(81a| 


sağ Yil 
0 edi 
Ye emspa s3 
alen 2 RİNE 


158 


(80b) 


159 


(80a| 


160 


161 


(79a| 


162 


163 


(78a| 


164 


(77b1 


> 
ve 


Sak, 


di 


di 
7 » 
— 
ii 
© 


165 


(77a) 


166 


167 


(76a| 


Çor 


7 e 
Ki iğ 


İK zeyii im 


EN 


168 


169 


(75a| 


2 YA İZİR 
ATAM U 

- ie 0 eği 2 

- Zn ZA Çeri 
O ei 


170 


171 


(7da| 


Yağ 


çi iz p Sİ 
Z DAA Aİ za mi 


Se 
2 > Mağ > * 
4 D/İ;' 


172 


bu 


e 2. | dr $ an lı i 
iz ize ( Ze | j ; i 


173 


* ÜL iç 

ai MA 
— pl se be ie 
5 af İM 


ii 


174 


175 


(72a| 


176 


177 


(71a| 


|“ 


idea 


7) i 
aa rk 


pipe 


»b 
Dün Uyu 


23 


ye 
DA 


Vala 


İyi 
—, * 
e 
A) 
> Ni f 


178 


(69b) 


179 


(69a| 


| iz henna 
wi ba 
(ZAN Sİ 


180 


(68b) 


181 


(68a| 


182 


183 


(67a) 


<5 


A GEZE 3 Eğri 


184 


185 


(66a| 


186 


(65b| 


187 


(65a| 


188 


(64b) 


189 


(6da| 


190 


(63b) 


Bİ Lİ Yİ e 


m MZ 


31. 


191 


(63a| 


192 


! 
il 
gl 


: 
bi 
j 


193 


(62a| 


194 


195 


(6la| 


196 


197 


198 


199 


(59a)J 


200 


201 


202 


203 


ge 


DA 
p ta 
. - 
i m 
/9 


ge En, a Mİ ll <9 Mn 
4 


204 


k 
N) 


Rİ a 


a 


Ve — hep 


205 


(56a| 


gs 


DE N A < 
PİİZ yeni 
DİE amda “uu 


1 öy “ 
de - 


206 


(55b) 


207 


208 


(54b) 


209 


210 


(53b1 


A kale , 
v po .. TAP 9 “ A 
AA, Ae v2 e 


212 


213 


(52a) 


214 


215 


(S1a| 


N 


, 
N 
i 


| 
/ 


ay vi vE 


g Ersağ 


DA « 


216 


(50b1 


217 


(50a| 


218 


149b) 


219 


(49a| 


220 


221 


(48a| 


222 


(47b1 


223 


(47a| 


224 


225 


(46a| 


226 


227 


P nil 
“> Pi 
EN - ' 


: 
| 
a 


pa <a 


de GA A 


228 


229 


(4da| 


230 


231 


(43a| 


232 


233 


(42a| 


234 


235 


236 


(40b| 


237 


(40a) 


238 


239 


(39a| 


240 


LAMA 2 


dd 


(38a| 


242 


(37b) 


J > i . e a 
ir pm e K. 
Dere 
yle! 205. EN 
ELİ Jİ yz 
EM 


Pr 


— MAŞ ağ 


# ni 


NR çen kr 
> fiz LAHM O SY iz 


N 7 gi 
Lü “pe pa 2413 pa” 


. e di —.- 


243 


244 


(36b1 


- Yİ, 


ak Soğ” 


— > > 


ii | 


0 
ei 


e plase; 
A eği İİ 


jo, i 
idik 


4 2 ea 


Lido w KAY 


.. Ak 31 e Bi. 
yi Nal v 
pp Ae OE hz 


ANA rl» yz 


(36a| 


246 


(35b1 


247 


(35a)| 


248 


(34b) 


249 


(3da| 


a 2 


4 


250 


133b| 


İLA ES 


251 


(33a| 


b VA, vş AZ 


252 


- p i ), 4 ( 


Nİ Ç A p e 
çi Mr aze KA) > 
Kğ ear 230 


pa) bal ui 


254 


(31b) 


BAS) Dİ Us oyla, 
i ENA ez 4“ 
0/3, ANİ SI 
va lr ir 
YAY LİN AU 
ez İD 


vE yi 2 e. 


nz 
“4 EMER 4 LAN d 


» 


| > NEZ g 5 
; Z W li KDA A9 


AE İK, 
ri, a Ag N 


d > A ” 
; i A r .— pd © ik ra, 
Ni # dk (e. / J/ ,, 
K j:*. | , » > v* N 
il İK fa 4 el | 
3 Ea MN 


p 


Ni 
UL 6140375 
<A , 


Ne 


EL 


255 


256 


257 


258 


(29b) 


EV ; ez? 
aye MZ 
NAM İLOR 72 


Jen iğ la ; 


Çelik ere 
lk ela 


REK Pi 


ö. K hUÇ Mz 27 a 
e EML ear 18, 
zi Yy e UT 


259 


(29a) 


260 


(28b) 


261 


(28a| 


262 


ZED A 
Ni Jay im 
La “ 


263 


264 


14 k pe D— 3biğ 


< 


| DEME 
ANİ 
İZ | 
# Yali ae > 


e 
İM gi SE | 
İL Ey i 

o VEE 


265 


266 


-g 


kiye e 
Zİ vi <g 
vi le 7 


267 


268 


(24b) 


269 


(24a| 


270 


(23b) 


271 


(23a| 


di 
ğe? 


i 41 eg, 
eri e 
İN ni 


n 


272 


(22b1 


273 


(22a| 


KA v 
i 


N 


5 
PN. 
a, mein eni e —.d ., 
zg , üye” .. gammaz 
ime inme pa — e 


gir 
e sl 
ii 


274 


İZ 5 
i > VW... 4 


. A Zi Pp e m 2 
PSİ Yansin 
> 4 


275 


276 


120b1 


277 


(20a)J 


278 


(19b) 


279 


280 


281 


282 


283 


284 


285 


286 


(15b1 


287 


288 


289 


(Mdaj| 


290 


(13b) 


291 


(13a) 


292 


293 


(12a) 


294 


295 


296 


297 


(10a)J 


298 


19b) 


299 


(9a| 


300 


18b) 


301 


(8a| 


302 


17b) 


303 


(7a) 


304 


305 


(6a| 


306 


L5b) 


307 


Lal 


308 


14b) 


309 


(da) 


310 


311 


312 


313 


(Za| 


314 


(b) 


315 


316 


ÖZGEÇMİŞ 


KİŞİSEL BİLGİLER 


Adı Soyadı: Maral Askarova 
Doğum Yeri: Neftçala, Azerbaycan 


Doğum Tarihi: 05.09.1994 


EĞİTİM BİLGİLERİ 
Seymur Memmedov adına 301 N'lı tam orta mekteb. 


Bakü Devlet Üniversitesi, Filoloji , Azerbaycan dili ve Edebiyatı öğretmenliği (2012-2016) 


MESLEKİ BİLGİLER 


Baku Devlet Üniversitesi, “Genc İstedadlar” lisesinde staj yaptım. 


